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Introduction 

The traditional view is that the Book of Daniel was written 

by Daniel himself, or else at his dictation, in the fifth 

century B.C. This is challenged by modern critics, 

however, who do not believe in predictive prophecy, for 

much of the second half of the book and a part of the first 

half consists of such. So, they suggest that it was written 

some time in the first half of the second century B.C. by 

some unknown author ascribing it to a character called 

Daniel, and that most of what was represented as predictive 

was already history-- but was not expected to be widely 

read soon enough to be challenged as prediction. By the 

same token, they question the credibility of any places 

where there may be problems of corroborating it with 

known secular history, and claim them to be only 

legendary. But, of course, they also seek to discredit much 

of the rest of the Bible on such and similar grounds. 

The author of these notes believes that the traditional view 

has been proved much more probable than that of the 

skeptics, and accepts it as such. The critics render a service, 

however, in that they force us to investigate the grounds for 

our faith rather than accept it in merely credulous fashion, 

and to recognize any problem areas that may exist. These 

pertain mostly to gaps in information (characteristic of 

secular as well as biblical history that far back), which 

neither the believer nor the skeptic is in position to supply 

as yet. But again and again skeptics have pounced upon 

such as invalidating the traditional view of believers, only 

to have secular information discovered later to authenticate 

it. Some of this has been true with reference to the Book of 

Daniel itself. Time so far has been highly in its favor. And 

Daniel personally is attested by our Lord as being its author 

and a prophet (Matthew 24:15) So we need not hesitate to 

accept it as being of the earlier date, and as authentic history 

and predictive prophecy, whether or not we can fill in all 

the gaps of the former or understand all of the latter. 

Specific problem areas with which we might be concerned 

will, however, for the most part be noticed in connection 

with a summary outline of the book itself rather than here. 

The book consists of 12 chapters, the first of which is an 

introduction to the entire document. The first six chapters 

are of historical incidents relating to Daniel and three 

friends who were taken into Babylonian captivity from 

Judah, and are written in the third person. The last six 

chapters, written mostly in the first person, record various 

dreams of Daniel (and sometimes their interpretation) 

pertaining (1) to different nations and empires affecting the 

history of Israel, and likewise (2) to a kingdom God was to 

establish that would stand forever, whereas the others 

would be destroyed. The first six are essential to making 
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पारंपररक दृष्टिकोण यह है ष्टक दाष्टिये्यल की पुस्तक स्वयं दाष्टिये्यल 

द्वारा ष्टलखी गई थी, या उसके द्वारा ष्टलखी गई थी, पााँचवी ंशताब्दी 

ईसा पूवव में इसे आधुष्टिक आलोचको ंद्वारा चुिौती दी जाती है, 

हालांष्टक, जो भष्टवष्यवाणी की भष्टवष्यवाणी में ष्टवश्वास िही ंकरते हैं, 

के दूसरे छमाही के ष्टलए ष्टकताब और पहली छमाही के एक ष्टहसे्स 

में ऐसे होते हैं। इसष्टलए, उिका सुझाव है ष्टक यह दूसरी शताब्दी 

ईसा पूवव के पूवावर्द्व  में ष्टकसी अज्ञात लेखक द्वारा डैष्टियल िामक 

चररत्र के बारे में बताते हुए ष्टलखा गया था, और जो भष्टवष्यवाणी के 

रूप में प्रसु्तत ष्टकया गया था, वह पहले से ही इष्टतहास था-- लेष्टकि 

इसकी उम्मीद िही ंथी भष्टवष्यवाणी के रूप में चुिौती देिे के ष्टलए 

जल्द ही व्यापक रूप से पढा जािा चाष्टहए। उसी टोकि से, वे 

ष्टकसी भी स्थाि की ष्टवश्वसिीयता पर सवाल उठाते हैं, जहां इसे 

ज्ञात धमवष्टिरपेक्ष इष्टतहास के साथ पुष्टि करिे में समस्या हो सकती 

है, और दावा करते हैं ष्टक वे केवल पौराष्टणक हैं। लेष्टकि ष्टिष्टित 

रूप से, 

इि िोटो ं के लेखक का माििा है ष्टक पारंपररक दृष्टिकोण 

संशयवाष्टदयो ंकी तुलिा में बहुत अष्टधक संभाष्टवत साष्टबत हुआ है, 

और इसे इस तरह स्वीकार करता है। हालााँष्टक, आलोचक एक 

सेवा प्रदाि करते हैं, ष्टजसमें वे हमें अपिे ष्टवश्वास के ष्टलए आधार 

की जााँच करिे के ष्टलए मजबूर करते हैं, बजाय इसे केवल 

ष्टवश्वसिीय तरीके से स्वीकार करिे के ष्टलए, और ष्टकसी भी समस्या 

वाले के्षत्रो ंको पहचाििे के ष्टलए जो मौजूद हो सकते हैं। ये 

ज्यादातर सूचिाओ ंमें अंतराल से संबंष्टधत हैं (धमवष्टिरपेक्ष और 

साथ ही बाइष्टबल के इष्टतहास की ष्टवशेषता जो ष्टक बहुत पहले है), 

ष्टजसे ि तो आस्तस्तक और ि ही संशयवादी अभी तक आपूष्टतव करिे 

की स्तस्थष्टत में हैं। लेष्टकि बार-बार संशयवाष्टदयो ं िे ष्टवश्वाष्टसयो ंके 

पारंपररक दृष्टिकोण को अमान्य करिे पर जोर ष्टदया है, केवल बाद 

में इसे प्रमाष्टणत करिे के ष्टलए धमवष्टिरपेक्ष जािकारी की खोज की। 

इसमें से कुछ स्वयं दाष्टिये्यल की पुस्तक के सन्दभव में सत्य है। अब 

तक का समय इसके पक्ष में अत्यष्टधक रहा है। और दाष्टिये्यल 

व्यस्तिगत रूप से हमारे प्रभु द्वारा इसके लेखक और एक 

भष्टवष्यद्विा होिे के रूप में प्रमाष्टणत है (मत्ती 24:15) इसष्टलए हमें 

इसे पहले की तारीख के रूप में, और प्रामाष्टणक इष्टतहास और 

भष्टवष्यवाणी की भष्टवष्यवाणी के रूप में स्वीकार करिे में संकोच 

िही ंकरिा चाष्टहए, चाहे हम भर सकें  या िही ंपूवव के सभी अंतरालो ं

में या बाद के सभी को समझें। ष्टवष्टशि समस्या के्षत्र ष्टजिके साथ 

हम ष्टचंष्टतत हो सकते हैं, हालांष्टक, अष्टधकांश भाग के ष्टलए यहां की 

बजाय पुस्तक की सारांश रूपरेखा के संबंध में ध्याि ष्टदया जाएगा। 

पुस्तक में 12 अध्याय हैं, ष्टजिमें से पहला पूरे दस्तावेज़ का पररचय 

है। पहले छह अध्याय दाष्टिये्यल और तीि दोस्तो ं से संबंष्टधत 



the latter six intelligible. For some reason, however, not 

explained in the test, totally unrelated to any structural 

distinction, and for which no completely satisfactory 

explanation has been offered, Chapter 2:4b through 

Chapter 7 is written in Aramaic (or, Syrian or Chaldee), the 

language of the land of their captivity, and the remainder in 

Hebrew, their native language. The Book of Ezra, 

addressed to exiles returned to Judea, is likewise so written 

-- Chapter 4:8 through 6:18 and 7:12-26, in Aramaic.) 

Adam Clarke, however, fairly plausibly says of Daniel: "As 

the Chaldeans had a particular interest both in the history 

and prophecies from chap. ii. 4 to the end of chap. vii., the 

whole is written in Chaldee; but as the prophecies which 

remain concern times posterior to the Chaldean monarchy, 

and principally relate to the Church and people of God 

generally, they are written in the Hebrew language, this 

being the tongue in which God chose to reveal all his 

counsels given under the Old Testament relative to the 

New." 

In regard to the purpose of the Book of Daniel, Ellicott’s 

Commentary on the Whole Bible seems very appropriately 

to state in part as follows: "In the first place it is essential 

to complete the continuity of revelation. At the time of the 

Exile the Israelite had before him the Law, the Prophets, 

and the Sacred Books so far as they had been received into 

the canon. These were sufficient to teach him the will of 

God, the certainty of return from Exile, and the coming of 

the Messiah. But, as stated above [but not included in this 

quotation], it might have been supposed that the Messianic 

days were to appear immediately after the return from the 

Exile. The book of Daniel corrects this impression, and 

prepares Israel for the period that is to intervene between 

the close of the Captivity and the advent of the Messiah. 

Those glorious days cannot come till a period has been 

passed far darker than any that has been yet known. In fact, 

just as the writings of Isaiah and Jeremiah led the Israelite 

to expect a captivity, so those of Daniel prompted him to 

look for a period of persecution after the return from Exile; 

but at the same time they comforted him with the assurance 

that the duration of the persecution would be no greater than 

the mercy of God would enable its servants to bear." And 

after discussing two more reasons, he summarizes with a 

single sentence, as follows: "It may therefore be said that 

the object of the Book of Daniel is (1) to supply a missing 

link in the chain of the continuity of revelation [as discussed 

in the foregoing quotation]; (2) to support Israel amidst the 

doubts and fears occasioned by the Exile; (3) to reveal to a 

polytheistic nation [the Babylonians] the eternal power of 

the One true God" -- hence, exhibiting a "missionary 

character," as Ellicott had previously expressed it.  

To some extent, Daniel was to the Old Testament what 

Revelation is to the New Testament. In fact, some of the 

symbolism of the latter is drawn from the former. Also, 

while the greater part of Revelation is apocalyptic in nature, 

ऐष्टतहाष्टसक घटिाओ ंके हैं ष्टजन्हें यहूदा से बेबीलोि की कैद में ले 

जाया गया था, और तीसरे व्यस्ति में ष्टलखे गए हैं। ष्टपछले छह 

अध्याय, जो ज्यादातर पहले व्यस्ति में ष्टलखे गए हैं, दाष्टिये्यल के 

ष्टवष्टभन्न सपिो ं(और कभी-कभी उिकी व्याख्या) को ररकॉडव करते 

हैं (1) ष्टवष्टभन्न राि्ो ंऔर साम्राज्यो ं से संबंष्टधत हैं जो इस्राएल के 

इष्टतहास को प्रभाष्टवत करते हैं, और इसी तरह (2) एक ऐसे राज्य 

के ष्टलए ष्टजसे परमेश्वर स्थाष्टपत करिा था वह हमेशा के ष्टलए खडा 

रहेगा, जबष्टक अन्य िि हो जाएंगे। बाद के छह को समझिे योग्य 

बिािे के ष्टलए पहले छह आवश्यक हैं। ष्टकसी कारण से, हालांष्टक, 

परीक्षण में समझाया िही ंगया, ष्टकसी भी संरचिात्मक भेद से पूरी 

तरह से असंबंष्टधत, और ष्टजसके ष्टलए कोई पूरी तरह से 

संतोषजिक स्पिीकरण िही ंष्टदया गया है, अध्याय 2: अध्याय 7 

के माध्यम से 4बी अरामाईक (या, सीररयाई या चाल्डी) में ष्टलखा 

गया है, जो उिकी बंदी की भूष्टम की भाषा है, और शेष इब्रािी में, 

उिकी मूल भाषा में। एज्रा की पुस्तक, यहूष्टदया में लौटे ष्टिवावष्टसतो ं

को संबोष्टधत ष्टकया गया है, इसी तरह ष्टलखा गया है - अध्याय 4:8 

से 6:18 और 7:12-26, अरामाईक में।) एडम क्लाकव , हालांष्टक, 

डैष्टियल के बारे में काफी प्रशंसिीय रूप से कहते हैं: "जैसा 

कसष्टदयो ंको अध्याय ii. 4 से लेकर अध्याय 7 के अंत तक इष्टतहास 

और भष्टवष्यवाष्टणयो ंदोिो ंमें ष्टवशेष रुष्टच थी, पूरा चेल्डी में ष्टलखा 

गया है; लेष्टकि भष्टवष्यवाष्टणयो ं के रूप में जो कसष्टदयो ं के 

राजशाही के बाद के समय से संबंष्टधत हैं, और मुख्य रूप से आम 

तौर पर चचव और भगवाि के लोगो ंसे संबंष्टधत हैं, वे ष्टहबू्र भाषा में 

ष्टलखे गए हैं, यह वह भाषा है ष्टजसमें भगवाि िे िए ष्टियम के संबंध 

में पुरािे ष्टियम के तहत दी गई अपिी सभी सलाहो ंको प्रकट 

करिा चुिा है।" 

वे गौरवशाली ष्टदि तब तक िही ंआ सकते जब तक ष्टक अब तक 

ज्ञात ष्टकसी भी अवष्टध की तुलिा में कही ंअष्टधक गहरा समय बीत 

िही ंगया है। वास्तव में, ष्टजस तरह यशायाह और ष्टयमवयाह के 

लेखि िे इस्राएष्टलयो ंको बंधुआई की उम्मीद करिे के ष्टलए पे्रररत 

ष्टकया, उसी तरह दाष्टिये्यल के लेखि िे उन्हें ष्टिवावसि से लौटिे के 

बाद उत्पीडि की अवष्टध की प्रतीक्षा करिे के ष्टलए पे्रररत ष्टकया; 

लेष्टकि साथ ही उन्होिें उसे इस आश्वासि के साथ ष्टदलासा ष्टदया 

ष्टक उत्पीडि की अवष्टध ईश्वर की दया से अष्टधक िही ंहोगी जो 

उसके सेवको ंको सहि करिे में सक्षम बिाएगी।" और दो और 

कारणो ंपर चचाव करिे के बाद, वह एक वाक्य के साथ संके्षप में 

कहता है, : "इसष्टलए यह कहा जा सकता है ष्टक दाष्टिये्यल की 

पुस्तक का उदे्दश्य (1) रहस्योद्घाटि की ष्टिरंतरता की श्रंखला में 

एक लापता कडी की आपूष्टतव करिा है [जैसा ष्टक पूववगामी उर्द्रण 

में चचाव की गई है]; (2) ष्टिवावसि द्वारा उत्पन्न शंकाओ ंऔर भय के 

बीच इज़राइल का समथवि करिा; 

कुछ हद तक, पुरािे ष्टियम के ष्टलए दाष्टिये्यल वही था जो 

प्रकाष्टशतवाक्य िए ष्टियम के ष्टलए है। वास्तव में, बाद के कुछ 

प्रतीक पूवव से ष्टलए गए हैं। साथ ही, जबष्टक प्रकाष्टशतवाक्य का बडा 

भाग भष्टवष्यसूचक प्रकर ष्टत का है, दाष्टिये्यल का एक भाग भी है। 

वास्तव में, ऐसा प्रतीत होता है ष्टक दूसरी शताब्दी ईसा पूवव से दूसरी 



a part of Daniel is also. In fact, it appears to have set the 

tone for a rash of uninspired apocalypses in troublesome 

times from the second century B.C. through the second 

century A.D. 

Only a chapter-by-chapter summary or overview will now 

be given, except as explanatory notes may seem necessary 

for clarity, or proper understanding, or special emphasis. 

Chapter 1 

NEBUCHADNEZZAR 

Chapter 1: In the third year of the reign of Jehoiakim king 

of Judah (607 B.C.), Nebuchadnezzar king of Babylon 

came to Jerusalem and besieged it. Among the captives 

taken (606 B.C.) were Daniel and three companions of "the 

seed royal and of the nobles," who were given special 

training for service in Nebuchadnezzar’s court and 

government, and found great favor with the king 

notwithstanding their independence and loyalty to God. 

Daniel continued "even unto the first year of king Cyrus" 

(536 B.C., after the Babylonian kingdom had fallen to the 

Medes and Persians in 538 B.C.). In fact, mention is even 

made of a vision received by Daniel in "the third year of 

Cyrus king of Persia" (10:1), which means he was still alive 

in 534 or 533 B.C. but does not necessarily mean he was 

still a part of the government then. He had continued 

through the reigns of the Babylonian kings 

Nebuchadnezzar (605-562 B.C.), Evil-Merodach (562-560 

B.C.), Negriglissar (560-? B.C.), Nabonidus (55-538 B.C.), 

and Belshazzzar (son of Nabonidus and co-regent, who was 

slain in 538 B.C.); then through the reign of Darius the 

Mede (538-536 B.C.) and into the reign of Cyrus the 

Persian over Babylon (536-530 B.C.) -- more than 70 years. 

(For the latter, see 5:31; 6:28.) 

Nebuchadnezzar was the son of Nabopolassar, the first king 

of the Chaldean Dynasty (625-605 B.C.), and served as 

leader of his father’s armies in the last years of the latter’s 

life. He had also married a daughter of Cyaxares, king of 

the Medes, with whom his father had made an alliance that 

was very important politically. Evil-Merodach, mentioned 

above as his successor, was his son. Belshazzar, also 

mentioned above as his last successor, was not his son, 

though he was referred to as Belshazzar’s father (5:2, 11, 

18). That may have been only in the sense of his being his 

most distinguished predecessor, not an ancestor. However, 

his father, Nabonidus, seems to have married a daughter of 

Nebuchadnezzar, but after Nabonidus had become king and 

Belshazzar was already an adult. So, he would have been a 

step-grandson of Nebuchadnezzar, and in that sense 

Nebuchadnezzar may have been called his farther. 

The foregoing name Belshazzar is not to be confused with 

Belteshazzar, the Chaldean name given to Daniel. The three 

शताब्दी ईस्वी तक परेशािी भरे समय में अिायास सवविाश के 

दािे के ष्टलए टोि सेट कर ष्टदया गया था। 

स्पिता, या उष्टचत समझ, या ष्टवशेष जोर देिे के ष्टलए आवश्यक 

व्याख्यात्मक िोट्स को छोडकर अब केवल एक अध्याय-दर-

अध्याय सारांश या अवलोकि ष्टदया जाएगा। 

अध्याय 1 

िबूकदिेस्सर 

अध्याय 1: यहूदा के राजा यहोयाकीम (607 ईसा पूवव) के शासि 

के तीसरे वषव में, बाबुल के राजा िबूकदिेस्सर िे यरूशलेम में 

आकर उसे घेर ष्टलया। ष्टलए गए बंदी (606 ईसा पूवव) में दाष्टिये्यल 

और "बीज शाही और रईसो ं के" के तीि साथी थे, ष्टजन्हें 

िबूकदिेस्सर के दरबार और सरकार में सेवा के ष्टलए ष्टवशेष 

प्रष्टशक्षण ष्टदया गया था, और उिकी स्वतंत्रता और वफादारी के 

बावजूद राजा का बहुत समथवि ष्टमला। ईश्वर। दाष्टिये्यल "राजा 

कुसू्र के पहले वषव तक" जारी रहा (536 ई.पू., 538 ई.पू. में माष्टदयो ं

और फारष्टसयो ंके ष्टलए बेबीलोष्टियि साम्राज्य के पति के बाद)। 

वास्तव में, "फारस के राजा कुसू्र के तीसरे वषव" (10:1) में दाष्टिये्यल 

द्वारा प्राप्त एक दशवि का भी उले्लख ष्टकया गया है, ष्टजसका अथव 

है ष्टक वह अभी भी 534 या 533 ईसा पूवव में जीष्टवत था, लेष्टकि 

इसका मतलब यह िही ंहै ष्टक वह अभी भी एक था ष्टफर सरकार 

का ष्टहस्सा। वह बेबीलोि के राजाओ ंिबूकदिेस्सर (605-562 ईसा 

पूवव), एष्टवल-मेरोदक (562-560 ईसा पूवव), िेग्रीस्तिसर (560-? 

ईसा पूवव), िबोष्टिडस (55-538 ईसा पूवव), और बेलशेज़र 

(िबोष्टिडस का पुत्र) के शासिकाल के दौराि जारी रहा। और 

सह-रीजेंट, जो 538 ईसा पूवव में मारे गए थे); ष्टफर डेररयस मादी 

(538-536 ईसा पूवव) के शासि के माध्यम से और बाबुल (536-

530 ईसा पूवव) पर फारसी साइरस के शासि में - 70 से अष्टधक 

वषों तक। (बाद के ष्टलए, 5:31; 6:28 देखें।) 

िबूकदिेस्सर चास्तल्डयि राजवंश (625-605 ईसा पूवव) के पहले 

राजा िबोपोलस्सर का पुत्र था, और बाद के जीवि के अंष्टतम वषों 

में अपिे ष्टपता की सेिाओ ंके िेता के रूप में कायव ष्टकया। उसिे 

माष्टदयो ंके राजा साइक्सारेस की एक बेटी से भी शादी की थी, 

ष्टजसके साथ उसके ष्टपता िे एक गठबंधि ष्टकया था जो राजिीष्टतक 

रूप से बहुत महत्वपूणव था। उिके उत्तराष्टधकारी के रूप में ऊपर 

उस्तल्लस्तखत एष्टवल-मेरोदच उिका पुत्र था। बेलशस्सर, ष्टजसका 

ऊपर उिके अंष्टतम उत्तराष्टधकारी के रूप में उले्लख ष्टकया गया 

है, उिका पुत्र िही ंथा, हालांष्टक उन्हें बेलशस्सर के ष्टपता के रूप 

में संदष्टभवत ष्टकया गया था (5:2, 11, 18)। यह केवल उिके सबसे 

प्रष्टतष्टित पूवववती होिे के अथव में हो सकता है, पूववज िही।ं हालााँष्टक, 

उसके ष्टपता, िबोिाइडस िे िबूकदिेस्सर की एक बेटी से शादी 

की है, लेष्टकि िबोिाइडस के राजा बििे के बाद और बेलशस्सर 

पहले से ही एक वयस्क था। तो, वह िबूकदिेस्सर का सौतेला पोता 

होता, 



Jewish companions of Daniel -- Hananiah, Mishael, and 

Azariah -- were also giver the names of Shadrach, 

Meshach, and Abed-nego. 

Chapter 2: In the second year of Nebuchadnezzar’s reign, 

he had a disturbing dream that he could not remember, and 

Daniel both revealed the dream and its interpretation as 

received by him in a vision of the night. It was of a great 

image, with a head of gold, breast and arms of silver, belly 

and thighs of brass, legs of iron and feet part iron and part 

clay; and a stone was cut out of a mountain without hands, 

which smote the image upon its feet and broke all of its 

parts in pieces that became as chaff and were carried away 

by the wind, with the stone becoming a great mountain that 

filled the whole earth. The image represented four 

successive world kingdoms or empires -- Babylonian 

(headed by Nebuchadnezzar), Medo-Persian, Grecian, and 

Roman -- each successor having overcome its predecessor 

and made it a part of itself. And the stone symbolized a 

kingdom which the God of heaven would establish and that 

would never be destroyed but would break in pieces and 

consume all the other kingdoms depicted -- by doing so to 

the last one. 

Chapter 3: Nebuchadnezzar the king made a huge image of 

gold, set it up on the plain of Dura in the province of 

Babylon, invited all the notables of his kingdom to be 

present for its dedication, and commanded all present to fall 

down at the sound of music and to worship the golden 

image or else in the same hour be cast into a burning fiery 

furnace. Daniel’s three friends refused to comply and were 

cast into the fiery furnace heated seven times hotter than 

customary, but were joined by an angel and delivered 

without harm, resulting in their promotion in the kingdom 

and a decree by Nebuchadnezzar against anybody saying 

anything against their God. (Daniel himself is not 

mentioned in this connection. It may be that his duties 

required that he be elsewhere instead of present at this 

occasion.) The date for the foregoing is not stated. 

Chapter 4: Nebuchadnezzar had another disturbing dream 

which no one but Daniel could interpret. It was of a mighty 

tree commanded to be hewn down and destroyed except its 

stump and roots, amidst tender grass and beasts of the field, 

and be wet with the dew of heaven for seven years. The tree 

represented the king himself, who would become insane 

and be driven from men, his dwelling to be with the beasts 

of the field, where he would eat grass as an ox and be wet 

with the dew of heaven, for seven years, till he should know 

"that the Most High ruleth in the kingdom of men, and 

giveth it to whomsoever he will." The command to leave 

the stump and roots of the tree meant that the kingdom 

would be sure to Nebuchadnezzar "after that thou shalt have 

known that the heavens do rule." 

पूववगामी िाम बेलशस्सर को बेलतशस्सर के साथ भ्रष्टमत िही ंहोिा 

चाष्टहए, जो ष्टक दाष्टिये्यल को ष्टदया गया कसदी िाम है। दाष्टिये्यल 

के तीि यहूदी साष्टथयो ं- हिन्याह, मीशाएल, और अजयावह को भी 

शद्रक, मेशक, और अबेदिगो के िाम ष्टदए गए थे। 

अध्याय 2: िबूकदिेस्सर के शासि के दूसरे वषव में, उसिे एक 

परेशाि करिे वाला स्वप्न देखा ष्टजसे वह याद िही ंरख सका, और 

दाष्टिये्यल िे रात के दशवि में स्वप्न और उसका फल दोिो ंको प्रकट 

ष्टकया। वह एक बडी मूरत की थी, उसका ष्टसर सोिे का, छाती और 

भुजाएं चान्दी की, पेट और जांघ पीतल की, टांगें लोहे की और पांव 

कुछ तो लोहे और कुछ ष्टमट्टी के थे; और पहाड में से एक पत्थर 

ष्टबिा हाथ के काटा गया, और उस मूरत के पांव पर लगकर उस 

मूरत के सब भागोकंो चूर-चूर कर डाला, जो भूसी के समाि हो 

गए, और हवा से उड गए, और वह पत्थर बडा पहाड बि गया, 

ष्टजस से सब कुछ भर गया। धरती। छष्टव चार क्रष्टमक ष्टवश्व राज्यो ं

या साम्राज्यो ं का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करती है - बेबीलोष्टियि 

(िबूकदिेस्सर की अध्यक्षता में), मेडो-फारसी, ग्रीसी और रोमि - 

प्रते्यक उत्तराष्टधकारी िे अपिे पूवववती को मात दी और इसे स्वयं 

का एक ष्टहस्सा बिा ष्टलया। 

अध्याय 3: िबूकदिेस्सर राजा िे सोिे की एक बडी मूरत बिवाई, 

और उसे बाबुल के प्रान्त के दूरा िाम मैदाि में खडा कराया, और 

उसके राज्य के सब प्रष्टतष्टित लोगोकंो उसकी प्रष्टतिा के ष्टलथे 

उपस्तस्थत होिे का ष्टिमन्त्रण ष्टदया, और सब उपस्तस्थत लोगोकंो 

आज्ञा दी ष्टक वे ष्टगर जाएं। संगीत की ध्वष्टि और सुिहरी छष्टव की 

पूजा करिे के ष्टलए या एक ही घंटे में एक जलती हुई भट्टी में डाल 

ष्टदया जाए। दाष्टिये्यल के तीि दोस्तो ंिे पालि करिे से इिकार कर 

ष्टदया और उन्हें प्रथागत से सात गुिा अष्टधक गमव आग की भट्टी में 

डाल ष्टदया गया, लेष्टकि एक स्वगवदूत द्वारा जोडा गया और ष्टबिा 

ष्टकसी िुकसाि के पहुाँचाया गया, ष्टजसके पररणामस्वरूप राज्य में 

उिकी पदोन्नष्टत हुई और िबूकदिेस्सर द्वारा उिके भगवाि के 

स्तखलाफ कुछ भी कहिे वाले के स्तखलाफ एक फरमाि . (इस संबंध 

में स्वयं डेष्टियल का उले्लख िही ंष्टकया गया है। हो सकता है ष्टक 

उिके कतवव्यो ं की आवश्यकता हो ष्टक वह इस अवसर पर 

उपस्तस्थत होिे के बजाय कही ंऔर हो।ं) पूववगामी की ष्टतष्टथ िही ं

बताई गई है। 

अध्याय 4: िबूकदिेस्सर िे एक और परेशाि करिे वाला स्वप्न 

देखा ष्टजसकी व्याख्या दाष्टिये्यल के अष्टतररि और कोई िही ंकर 

सकता था। यह एक शस्तिशाली वरक्ष का था ष्टजसे काटिे और िि 

करिे की आज्ञा दी गई थी, ष्टसवाय उसके ठंूठ और जडो ं के, 

कोमल घास और मैदाि के जािवरो ंके बीच, और सात साल तक 

आकाश की ओस से भीगा रहा। वरक्ष िे स्वयं राजा का प्रष्टतष्टिष्टधत्व 

ष्टकया, जो पागल हो जाएगा और मिुष्यो ंसे दूर हो जाएगा, उसका 

ष्टिवास के्षत्र के जािवरो ंके साथ होगा, जहां वह बैल के रूप में घास 

खाएगा और सात साल तक आकाश की ओस से भीगा रहेगा। उसे 

पता होिा चाष्टहए ष्टक "परमप्रधाि मिुष्यो ंके राज्य में शासि करता 

है, और ष्टजसे वह चाहता है उसे देता है।" पेड के ठंूठ और जडो ं



The foregoing is also undated, but within a year it began to 

come to pass. Walking in the royal palace of Babylon, 

Nebuchadnezzar said: "Is not this great Babylon, which I 

have built for my royal dwelling-place, by the might of my 

power and for the glory of my majesty?" While the word 

was yet in his mouth, a voice came from heaven: "O king 

Nebuchadnezzar, to thee it is spoken: The kingdom is 

departed from thee: and thou shalt be driven from men; and 

thy dwelling place shall be with the beasts of the field; thou 

shalt be made to eat grass as oxen; and seven times shall 

pass over thee; until thou know that the Most-High ruleth 

in the kingdom of men, and giveth it to whomsoever he 

will." In that same hour he was driven from men. His hair 

grew like eagles’ feathers, and his nails like birds’ claws. 

At the end of the time designated, his understanding 

returned and he acknowledged and extolled the God of 

heaven -- among other things saying "all his works are 

truth, and his ways justice; and those that walk in pride he 

is able to abase" (v. 37). His kingdom was also restored to 

its former glory, "and excellent greatness was added unto" 

him (v. 36). In all, he reigned 43 years (605-562 B.C.). 

Chapter 5: Belshazzar, step-grandson of Nebuchadnezzar 

and last Chaldean king of Babylon, made a great feast for a 

thousand of his lords -- which we know from other sources 

to have been in the year 538 B.C. While drinking wine 

before his guests, he commanded that the gold and silver 

vessels which his "father" Nebuchadnezzar had taken from 

the temple in Jerusalem be brought; and he and his lords, 

his wives and his concubines, drank from them while 

praising "the gods of gold, and of silver, of brass, of iron, 

of wood, and of stone" -- an obviously deliberate act of 

scorn and defiance against the God of heaven and of the 

Jews. "In the same hour came forth the fingers of a man’s 

hand, and wrote over against the candlestick upon the 

plaster of the wall of the king’s palace." The king saw the 

hand that wrote, though he could not read what was written, 

and he was so frightened that "the joints of his loins were 

loosed, and his knees smote one against the other." 

Speaking to the wise men of Babylon, he promised anyone 

who would read and interpret the handwriting that he would 

be made "the third ruler in the kingdom" -- his father, 

Nabonidus, being first though in retirement the previous 

several years , and himself second as co-regent. But when 

no one could either read or interpret the writing, and not 

only the king was greatly troubled but his lords likewise 

were perplexed, the queen (likely the stepmother of 

Belshazzar), upon hearing about the matter, came into the 

banquet house and bade the king to be no longer troubled 

but to send for Daniel, who had served Nebuchadnezzar in 

such a capacity and would now "show the interpretation" 

for Belshazzar. When Daniel was brought, and though he 

interpreted the dream unfavorably as meaning, "God has 

numbered thy kingdom, and brought it to an end; thou art 

weighed in the balances, and found wanting; thy kingdom 

को छोडिे की आज्ञा का अथव था ष्टक राज्य िबूकदिेस्सर के ष्टलए 

ष्टिष्टित होगा "उसके बाद तू जाि जाएगा ष्टक स्वगव राज्य करता है।" 

पूववगामी भी अष्टदिांष्टकत है, लेष्टकि एक वषव के भीतर यह बीतिे 

लगा। बाबुल के राजभवि में टहलते हुए िबूकदिेस्सर िे कहा: 

"क्या यह बडा बेबीलोि िही ं है, ष्टजसे मैं िे अपके राजभवि के 

ष्टलथे, अपक्की सामयव के बल से और अपके प्रताप की बडाई के 

ष्टलथे बिाया है?" यह वचि अभी उसके मंुह से ष्टिकला ही या, ष्टक 

स्वगव से यह वाणी सुिाई दी, हे राजा िबूकदिेस्सर, तुझ से यह 

कहा जाता है, ष्टक राज्य तेरे पास से उठ गया, और तू मिुष्योकें 

बीच से ष्टिकाला जाएगा, और तेरा ष्टिवास विपशुओकें साय होगा। 

तू बैलो ंकी िाईं घास चरेगा, और सात काल तुझ पर बीतेंगे, जब 

तक तू ि जािे ष्टक परमप्रधाि मिुष्यो ंके राज्य में प्रभुता करता है, 

और ष्टजसे चाहता है उसे दे देता है।" उसी घंटे में वह पुरुषो ं से 

ष्टिकाल ष्टदया गया था। उसके बाल उकाब पक्षी के परोसें और 

उसके िाखूि ष्टचष्टडयोकें चंगुलोसें बढ गए। 

ष्टिष्टदवि समय के अंत में, उसकी समझ वापस आ गई और उसिे 

स्वीकार ष्टकया और स्वगव के परमेश्वर की सु्तष्टत की - अन्य बातो ंके 

अलावा, "उसके सभी कायव सत्य हैं, और उसके मागव न्यायपूणव हैं; 

और जो घमण्ड में चलते हैं, उन्हें वह िीचा ष्टदखा सकता है" (ष्टव. 

37)। उसका राज्य भी उसके पूवव गौरव को बहाल कर ष्टदया गया 

था, "और उसकी महािता बढ गई" (पद 36)। कुल ष्टमलाकर, 

उन्होिें 43 वषव (605-562 ईसा पूवव) शासि ष्टकया। 

अध्याय 5: बेलशेज़र, िबूकदिेस्सर के सौतेले पोते और बेबीलोि 

के अंष्टतम कसष्टदयो ंके राजा, िे अपिे हज़ारो ंप्रभुओ ंके ष्टलए एक 

महाि दावत दी - ष्टजसे हम अन्य स्रोतो ंसे जािते हैं ष्टक वषव 538 

ईसा पूवव में अपिे मेहमािो ंके सामिे शराब पी रहे थे, उसिे आज्ञा 

दी ष्टक जो सोिे और चााँदी के पात्र उसके "ष्टपता" िबूकदिेस्सर िे 

यरूशलेम के मस्तन्दर से ष्टिकाले थे, वे लाए जाएाँ ; और वह और 

उसके स्वामी, उसकी पष्टियााँ और उसकी रखेष्टलयााँ, "सोिे, और 

चााँदी, पीतल, लोहे, लकडी, और पत्थर के देवताओ"ं की सु्तष्टत 

करते हुए उिमें से पीते थे - ष्टतरस्कार और अवहेलिा का एक स्पि 

रूप से जािबूझकर ष्टकया गया कायव स्वगव के परमेश्वर और 

यहूष्टदयो ं के ष्टवरुर्द्। "उसी घडी मिुष्य के हाथ की उंगष्टलयां 

ष्टिकली,ं और दीवट के साम्हिे राजभवि की भीत के पलस्तर पर 

कुछ ष्टलखा।" राजा िे उस हाथ को देखा ष्टजसमें ष्टलखा था, यद्यष्टप 

वह जो ष्टलखा गया था उसे पढ िही ंसका, और वह इतिा डरा हुआ 

था ष्टक "उसकी कमर के जोड ढीले हो गए, और उसके घुटिे एक 

दूसरे से टकरा गए।" बाबुल के पंष्टडतो ंसे बात करते हुए, उसिे 

ष्टलखावट को पढिे और उसकी व्याख्या करिे वाले ष्टकसी भी 

व्यस्ति से वादा ष्टकया ष्टक उसे "राज्य में तीसरा शासक" बिाया 

जाएगा - उसके ष्टपता, िबोष्टिडस, हालांष्टक ष्टपछले कई वषों में 

सेवाष्टिवरष्टत्त में पहले थे, और स्वयं दूसरा सह-रीजेंट के रूप में। 

लेष्टकि जब कोई भी ष्टलखे हुए को पढ या व्याख्या िही ंकर सकता 

था, और ि केवल राजा बहुत परेशाि था, बस्ति उसके स्वामी भी 

हैराि थे, तो रािी (संभवतः  बेलशस्सर की सौतेली मााँ), इस मामले 

के बारे में सुिकर, भोज के घर में आई और बोली राजा अब और 



is divided, and given to the Medes and Persians," 

Belllshazzar nevertheless commanded that Daniel be 

clothed in purple, an chain of gold put about his neck, and 

proclamation made that he should be third ruler in the 

kingdom. That night, however, was fateful. For in it 

Belshazzar was slain, and "Darius the Mede received the 

kingdom" (vs. 30-31). 

The identity of "Darius the Mede" has posed a problem for 

scriptorians and historians. Darius was a quite common 

Persian name. But in this instance he is called "the Mede" 

as if to distinguish him from other rulers by the name of 

Darius. It occurs again in 11:1, and in 9:1, where he is 

called "Darius the son of Ahasuerus, of the seed of the 

Medes, who was made king over the Chaldeans." And the 

apochryphal book Tobit speaks of "Ahasuerus king of 

Media," who had a part in the destruction of Ninevah 

(14:15). The Ahasuerus of these references, however, is 

thought not to be the Ahasuerus of the Book of Esther, who 

reigned over Persia and Media (1:1-3), and is believed to 

have been the Persian king Xerxes I of history (486-465 

B.C.). The latter was a son of Darius I, the Great (522-486 

B.C.), mentioned in Ezra 4:5; 5:6-7; 6:1; Haggai 1:1; 

Zechariah 1:1, and of Atossa, daughter of Cyrus II, the 

Great (559-530 B.C.), mentioned in 2 Chronicles 36:22-23; 

Ezra 1:1-4, 7-8; 5:13-17; 6:3; Isaiah 44:28; 45:1; Daniel 

1:21; 6:28; 10:1 -- both of whom were Persian kings. For a 

time after the alliance of the Medes and Persians, the Medes 

were the stronger and their name mentioned first, but in the 

days of Cyrus the Great the Persians came to be stronger 

and their name mentioned first, as in the Book of Esther. 

Since we have only bits and pieces of information in both 

scripture and secular history, and not enough in some 

instances to piece them together satisfactorily, human 

speculation has been both rife and contradictory. A quite 

widely accepted view is that Darius the Mede and Cyrus the 

Great were one and the same, sometimes called by one 

name and sometimes by the other. It is based mainly upon 

the fact that Mandane, daughter of Astyages, king of the 

Medes (585-550 B.C.), married Cambyses I, king of the 

Persians (600-559 B.C.), and that Cyrus II, king of Persia 

(559-530 B.C.), was their son, half Persian and half Mede. 

This is believed, therefore, to mean that when he was called 

Darius he was also designated as the Mede in order to 

distinguish him from other kings of Persia who were named 

Darius but were not of Median as well as Persian extraction. 

This view likewise considers Ahasuerus in Daniel 9:1, 

father of Darius, to be another name of Astyages, the 

Median grandfather of Cyrus the Great, which seems to be 

correct. In fact, it all seems quite plausible, except for one 

thing: it does not take care of the distinction made by Daniel 

between the reign of Darius (the Mede) and the reign of 

Cyrus the Persian (6:28), with the former seeming to 

precede the latter. 

परेशाि ि हो परनु्त दाष्टिये्यल को बुलवाए, ष्टजसिे िबूकदिेस्सर 

की ऐसी हैष्टसयत से सेवा की थी और अब करेगा " बेलशस्सर का 

अथव बताओ। तू तराजू में तौला गया, और हलका पाया गया; तेरा 

राज्य बाँट गया, और माष्टदयो ंऔर फारष्टसयो ंको दे ष्टदया गया," 

बेलशस्सर िे ष्टफर भी आज्ञा दी ष्टक दाष्टिये्यल को बैंजिी वस्त्र 

पहिाया जाए, उसके गले में सोिे की जंजीर डाली जाए, और 

घोषणा की गई ष्टक वह राज्य में तीसरा शासक होगा। उस रात, 

तथाष्टप , दुभावग्यपूणव था। क्योषं्टक इसमें बेलशस्सर मारा गया था, 

और "दारा मादी िे राज्य प्राप्त ष्टकया" (पद 30-31)। 

"डेररयस द मेडे" की पहचाि िे पटकथाकारो ंऔर इष्टतहासकारो ं

के ष्टलए एक समस्या खडी कर दी है। डेररयस एक बहुत ही 

सामान्य फारसी िाम था। लेष्टकि इस उदाहरण में उन्हें "मादी" 

कहा जाता है जैसे ष्टक उन्हें डेररयस के िाम से अन्य शासको ंसे 

अलग करिे के ष्टलए। यह 11:1, और 9:1 में ष्टफर से आता है, जहां 

उसे "माष्टदयो ंके वंश में से क्षयषव का पुत्र दारा कहा जाता है, ष्टजसे 

कसष्टदयो ंका राजा बिाया गया था।" और अपोष्टक्रफल ष्टकताब 

टोबीत "माष्टदयो ंके राजा क्षयषव" के बारे में बात करती है, ष्टजसका 

िीिवा के ष्टविाश में ष्टहस्सा था (14:15)। हालााँष्टक, इि संदभों का 

क्षयषव, एसे्तर की पुस्तक का क्षयषव िही ंमािा जाता है, ष्टजसिे 

फारस और मीष्टडया (1: 1-3) पर शासि ष्टकया था, और मािा जाता 

है ष्टक वह इष्टतहास का फारसी राजा जे़रक्सस I (486) था -465 

ईसा पूवव)। बाद वाला दारा प्रथम, महाि (522-486 ईसा पूवव) का 

पुत्र था, ष्टजसका उले्लख एज्रा 4:5 में ष्टकया गया है; 5:6-7; 6:1; 

हागै्ग 1:1; जकयावह 1:1, और एटोसा, साइरस ष्टद्वतीय, महाि 

(559-530 ई.पू.) की पुत्री, ष्टजसका उले्लख 2 इष्टतहास 36:22-23 

में ष्टकया गया है; एज्रा 1:1-4, 7-8; 5:13-17; 6:3; यशायाह 44:28; 

45:1; दाष्टिये्यल 1:21; 6:28; 10:1 -- ये दोिो ंफारसी राजा थे। 

माष्टदयो ंऔर फारष्टसयो ंके गठबंधि के बाद कुछ समय के ष्टलए 

मादी अष्टधक शस्तिशाली थे और उिके िाम का उले्लख पहले 

ष्टकया गया था, लेष्टकि महाि साइरस के ष्टदिो ंमें फारसी अष्टधक 

शस्तिशाली हो गए और एसे्तर की पुस्तक के रूप में उिका िाम 

पहले उले्लख ष्टकया गया। 

चंूष्टक हमारे पास धमवगं्रथ और धमवष्टिरपेक्ष इष्टतहास दोिो ंमें केवल 

ष्टबट्स और जािकारी के टुकडे हैं, और कुछ उदाहरणो ंमें उन्हें 

संतोषजिक रूप से एक साथ रखिे के ष्टलए पयावप्त िही ंहै, मािव 

अटकलें दोिो ं प्रचष्टलत और ष्टवरोधाभासी रही हैं। एक काफी 

व्यापक रूप से स्वीकर त दृष्टिकोण यह है ष्टक डेररयस द मेडे और 

साइरस द गे्रट एक ही थे, ष्टजन्हें कभी एक िाम से और कभी दूसरे 

िाम से पुकारा जाता था। यह मुख्य रूप से इस तथ्य पर आधाररत 

है ष्टक मेड्स (585-550 ईसा पूवव) के राजा एस्टीज की बेटी मैंडेि 

िे फारष्टसयो ंके राजा (600-559 ईसा पूवव) कैं ष्टबस I से शादी की 

थी, और फारस के राजा साइरस II (559) -530 ईसा पूवव), उिका 

बेटा था, आधा फारसी और आधा मेडी। ऐसा मािा जाता है, 

इसष्टलए, इसका मतलब यह है ष्टक जब उन्हें डेररयस कहा जाता 

था, तो उन्हें फारस के अन्य राजाओ ंसे अलग करिे के ष्टलए मेडे 

के रूप में भी िाष्टमत ष्टकया गया था, ष्टजन्हें डेररयस िाम ष्टदया गया 

था, लेष्टकि वे मेष्टडयि के साथ-साथ फारसी ष्टिष्कषवण के िही ंथे। 



Some would like to dismiss Daniel’s information as being 

inaccurate, and that there just was not any Darius the Mede 

-- since none is mentioned by that name in secular history. 

However, Daniel’s position was such that he should have 

known better than his critics can know at the present time 

with only the bits of information that have come down to 

us to piece together. And there is yet another possibility 

highly worthy of consideration. 

First, the ancient historians Xenophon, Herodotus, and 

Berosus are said to have related the fall of Babylon thus: 

"Cyrus diverted the Euphrates into a new channel, and, 

guided by two deserters, marched by the dry bed into the 

city, while the Babylonians were carousing at a feast of 

their gods." Second, inscriptions found in comparatively 

recent times are said to state that the Persian army under 

Gobryas took Babylon without a battle, that he killed the 

son of the king (who was Belshazzar, and co-regent), and 

that Cyrus entered later. Third, Darius is thought by many 

to have been Gobryas, who was named in Babylonian 

tablets as conqueror of Babylon; for Josephus says this 

Darius was the son of Astyages (who was a Mede), and had 

another name among the Greeks (Antiquities, X, 11:4). 

Also in the same connection he calls him a kinsman of 

Cyrus, which was true if he was the son of Astyages, for 

Cyrus was the grandson of Astyages, as noted in the above 

paragraph on the authority of the ancient historian 

Herodotus. Therefore, Darius may have been both an uncle 

of Cyrus and one of the generals in his army, and as such to 

have led for Cyrus the army that conquered Babylon -- also 

to have received the kingdom and reigned for Cyrus while 

the latter was busy with his northern and western wars. 

Though not free of a measure of conjecture, the foregoing 

is not only a possibility but also highly plausible, and may 

even account for the mention of the age of Darius which, 

presumably, was greater than that of Cyrus. Of all the 

solutions that have been proposed, it is the simplest 

explanation known to this writer that explains the most, if 

true. It is therefore offered as the most likely hypothesis 

until and unless disproved by evidence not as yet come to 

the attention to the author of these notes. 

Chapter 6: Darius was pleased to set over the kingdom (of 

the Medes and Persians, which now included Babylon). 120 

"satraps" (or provincial governors), and over them three 

presidents, of whom Daniel was one. Daniel became 

"distinguished above the presidents and the satraps, . . . and 

the king thought to set him over the whole realm." This led 

to jealousy and intrigue against him, and to tricking the king 

into casting him into a den of lions. But he was divinely 

protected, and the king then cast his accusers and their 

families into the den of lions, where they suffered the fate, 

they had intended for Daniel. Going further, Darius wrote 

a decree to all the peoples of his kingdom that "in all the 

dominion of my kingdom men tremble and fear before the 

इसी तरह यह ष्टवचार दाष्टिये्यल 9:1 में, दारा के ष्टपता, क्षयषव पर 

ष्टवचार करता है, जो साइरस द गे्रट के मेष्टडयि दादा, एस्टीज का 

एक और िाम है, जो सही प्रतीत होता है। वास्तव में, एक बात को 

छोडकर, यह सब काफी प्रशंसिीय लगता है: यह दाष्टिये्यल द्वारा 

डेररयस (मादी) के शासिकाल और फारसी साइरस (6:28) के 

शासिकाल के बीच ष्टकए गए अंतर का ध्याि िही ंरखता है, पूवव 

के साथ बाद से पहले लग रहा है। 

कुछ लोग दाष्टिये्यल की जािकारी को गलत बताते हुए खाररज 

करिा चाहेंगे, और यह ष्टक वहााँ कोई भी डेररयस मादी िही ंथा -- 

चूाँष्टक लौष्टकक इष्टतहास में उस िाम से ष्टकसी का उले्लख िही ंहै। 

हालााँष्टक, डैष्टियल की स्तस्थष्टत ऐसी थी ष्टक उसे अपिे आलोचको ंसे 

बेहतर पता होिा चाष्टहए था जो वतवमाि समय में केवल उि 

सूचिाओ ंके बारे में जाि सकता है जो हमारे पास एक साथ टुकडे 

करिे के ष्टलए आई हैं। और एक और सम्भाविा है जो अत्यष्टधक 

ष्टवचार करिे योग्य है। 

पहलाकहा जाता है ष्टक प्राचीि इष्टतहासकार जे़िोफोि, हेरोडोटस 

और बेरोसस िे बाबुल के पति को इस प्रकार जोडा था: "साइरस 

िे यूफे्रट्स को एक िए चैिल में बदल ष्टदया, और दो रेष्टगस्तािी 

लोगो ंद्वारा ष्टिदेष्टशत, सूखे ष्टबस्तर से शहर में माचव ष्टकया, जबष्टक 

बेबीलोष्टियो ं िे अपिे देवताओ ं के पवव में आिन्द मिा रहे थे।” 

दूसरा, तुलिात्मक रूप से हाल के ष्टदिो ंमें पाए गए ष्टशलालेखो ंमें 

कहा गया है ष्टक गोष्टब्रयास के अधीि फारसी सेिा िे ष्टबिा युर्द् के 

बाबुल को ले ष्टलया, ष्टक उसिे राजा के बेटे (जो बेलशेज़र और सह-

रीजेंट थे) को मार डाला, और साइरस िे बाद में प्रवेश ष्टकया। 

तीसरा, डेररयस के बारे में कई लोगो ंिे सोचा है ष्टक वह गोष्टब्रयास 

था, ष्टजसे बेबीलोि की गोष्टलयो ंमें बेबीलोि के ष्टवजेता के रूप में 

िाष्टमत ष्टकया गया था; जोष्टसफस के ष्टलए यह कहता है ष्टक डेररयस 

अस्त्यगेस (जो एक मेडे था) का पुत्र था, और यूिाष्टियो ंके बीच 

उसका एक और िाम था (एंटीष्टिटीज, एक्स, 11:4)। इसी संबंध 

में वह उसे कुसू्र का कुटुम्बी कहता है, जो सच था अगर वह एस्टीज 

का बेटा था, क्योषं्टक साइरस एस्टीज का पोता था, जैसा ष्टक प्राचीि 

इष्टतहासकार हेरोडोटस के अष्टधकार पर उपरोि पैराग्राफ में 

उले्लख ष्टकया गया है। इसष्टलए, डेररयस साइरस का चाचा और 

उसकी सेिा में सेिापष्टतयो ंमें से एक दोिो ंहो सकता है, और जैसे 

ष्टक साइरस के ष्टलए िेतरत्व करिे वाली सेिा ष्टजसिे बाबुल पर 

ष्टवजय प्राप्त की थी - साथ ही राज्य प्राप्त ष्टकया और साइरस के 

ष्टलए शासि ष्टकया, जबष्टक उत्तरार्द्व  व्यस्त था अपिे उत्तरी और 

पष्टिमी युर्द्ो ंके साथ। 

हालांष्टक अिुमाि के एक उपाय से मुि िही ंहै, पूववगामी ि केवल 

एक संभाविा है बस्ति अत्यष्टधक प्रशंसिीय भी है, और डेररयस 

की उम्र के उले्लख के ष्टलए भी ष्टजमे्मदार हो सकता है, जो संभवतः  

साइरस की तुलिा में अष्टधक था। प्रस्ताष्टवत ष्टकए गए सभी 

समाधािो ंमें से, यह इस लेखक के ष्टलए ज्ञात सबसे सरल व्याख्या 

है, जो सत्य होिे पर सबसे अष्टधक व्याख्या करती है। इसष्टलए इसे 

सबसे अष्टधक संभाष्टवत पररकल्पिा के रूप में पेश ष्टकया जाता है 



God of Daniel." And "Daniel prospered in the reign of 

Darius, and in the reign of Cyrus the Persian."  

Chapter 2 

BELSHAZZAR 

  Chapter 7: In the first year of the reign of 

Belshazzar, co-regent over Babylon (possibly 556-55 

B.C.), Daniel had a special dream and visions which he put 

in writing. They pertained to the four kingdoms about 

which Nebuchadnezzar had dreamed (Chapter 2) -- namely, 

the Babylonian, Medo-Persian, Grecian, and Roman 

empires. In Daniel’s dream they were represented as four 

great beasts -- a lion with eagles’ wings; a bear; a leopard 

which had upon its back four wings of a bird; and the fourth 

unnamed but described as "terrible and powerful, and 

strong exceedingly, with great iron teeth; . . . and it had ten 

horns." They are also described as having come "up from 

the sea" (v. 3) -- evidently "the great sea," or Mediterranean 

(v. 2). 

  Daniel beheld till thrones were placed (or, cast 

down [KJV]) "and one that was ancient of days did sit," 

whose "throne was fiery flames, and the wheels thereof 

burning fire" -- as a chariot of fire -- "and a fiery stream 

issued and came forth from before him." He was ministered 

unto by "thousands of thousands," and before him stood 

"ten thousand times ten thousand". "Judgment was set, and 

the books were opened." Daniel continued beholding "till 

the beast [apparently the fourth] was slain, and its body 

destroyed, and it was given up to be burned with fire." The 

dominion of the other beasts "was taken away: yet their 

lives were prolonged for a season and a time." (That is, each 

of the first three successive kingdoms was taken over by its 

successor and continued as a part of such, even in the 

Roman Empire.) 

  In his night visions, Daniel also beheld one like 

unto a son of man coming with the clouds of heaven, being 

brought before the ancient of days, and given "dominion, 

and glory, and a kingdom, that all the peoples, nations, and 

languages should serve him: his dominion is an everlasting 

dominion, which shall not pass away, and his kingdom that 

which shall not be destroyed." This corresponds to the 

kingdom to be set up by the God of heaven and represented 

in Nebuchadnezzar’s dream by a stone cut out of a 

mountain without hands, smiting and destroying the image 

symbolizing the four kingdoms mentioned above, 

becoming a great mountain filling the whole earth, and 

never itself to be destroyed (Chapter 2). 

  In one of Daniel’s visions "the judgment was set" 

(v. 10), and in another it was said that "the judgment shall 

be set" (v. 26); but the contexts indicate that the final 

judgment at the end of the world was not intended. In both 

जब तक ष्टक साक्ष्य द्वारा अस्वीकर त िही ंष्टकया जाता है, जैसा ष्टक 

इि िोटो ंके लेखक के ध्याि में िही ंआता है। 

अध्याय 6: डेररयस राज्य (माष्टदयो ंऔर फारष्टसयो ंका, ष्टजसमें अब 

बाबुल शाष्टमल था) को स्थाष्टपत करिे के ष्टलए प्रसन्न था। 120 

"क्षत्रप" (या प्रांतीय राज्यपाल), और उिके ऊपर तीि राि्पष्टत, 

ष्टजिमें से एक दाष्टिये्यल था। दाष्टिये्यल "अध्यक्षो ंऔर अष्टधपष्टतयो ं

से अष्टधक प्रष्टतष्टित हो गया, ... और राजा िे उसे सारे राज्य के 

ऊपर ठहरािे का ष्टवचार ष्टकया।" इस कारण उसके मि में डाह 

और षडयंत्र की आग भडक उठी, और राजा को बहकािे लगे, ष्टक 

उसे ष्टसंहो ंकी मान्द में डाल दें। लेष्टकि वह ष्टदव्य रूप से सुरष्टक्षत 

था, और राजा िे ष्टफर अपिे दोष लगािे वालो ंऔर उिके पररवारो ं

को शेरो ंकी मांद में डाल ष्टदया, जहां उन्होिें उस भाग्य का सामिा 

ष्टकया, जो उन्होिें दाष्टिये्यल के ष्टलए ष्टकया था। आगे बढकर, दारा 

िे अपिे राज्य के सभी लोगो ंके ष्टलए एक फरमाि ष्टलखा ष्टक “मेरे 

राज्य के सारे अष्टधकार में लोग दाष्टिये्यल के परमेश्वर के साम्हिे 

कांपते और थरथराते हैं।” और “दाष्टिये्यल दारा के राज्य में समरर्द् 

हुआ, 

अध्याय दो 

बेलशस्सर 

 अध्याय 7: बेलशस्सर के शासि के पहले वषव में, बाबुल 

पर सह-शासक (संभवत: 556-55 ई.पू.), दाष्टिये्यल के पास एक 

ष्टवशेष स्वप्न और दशवि थे ष्टजन्हें उसिे ष्टलस्तखत रूप में रखा था। वे 

उि चार राज्यो ंसे संबंष्टधत थे ष्टजिके बारे में िबूकदिेस्सर िे सपिा 

देखा था (अध्याय 2) - अथावत्, बेबीलोि,मादी-फारसी, यूिािी और 

रोमि साम्राज्य। दाष्टिये्यल के सपिे में उन्हें चार बडे जािवरो ंके 

रूप में दशावया गया था - उकाब के पंखो ंवाला एक शेर; एक भालू; 

एक तेंदुआ ष्टजसकी पीठ पर एक पक्षी के चार पंख थे; और चौथे 

अिाम लेष्टकि वष्टणवत के रूप में "भयािक और शस्तिशाली, और 

अत्यष्टधक मजबूत, लोहे के बडे दांतो ंके साथ; ... और इसके दस 

सीगं थे।" उन्हें "समुद्र से ऊपर आिे" (पद. 3) के रूप में भी वष्टणवत 

ष्टकया गया है - स्पि रूप से "ष्टवशाल समुद्र," या भूमध्यसागरीय 

(पद. 2)। 

 दाष्टिये्यल िे ष्टसंहासि रखे जािे तक देखा (या, [केजेवी] 

ष्टगरा ष्टदया) "और वह जो बहुत पुरािा था बैठ गया," ष्टजसका 

"ष्टसंहासि आग की लपटो ंवाला था, और उसके पष्टहये आग से जल 

रहे थे" - आग के रथ के रूप में - "और उसके साम्हिे से एक 

ज्वालामय धारा ष्टिकलकर ष्टिकली।" वह "हजारो ंहजारो"ं द्वारा 

सेवा की गई थी, और उसके सामिे "दस हजार गुिा दस हजार" 

खडा था। "न्याय ष्टकया गया, और पुस्तकें  खोली गईं।" दाष्टिये्यल 

तब तक देखता रहा जब तक ष्टक "उस पशु [जाष्टहरा तौर पर चौथा] 

को मार डाला गया, और उसके शरीर को िि कर ष्टदया गया, और 

उसे आग में जलािे के ष्टलए छोड ष्टदया गया।" अन्य जािवरो ंका 



instances it appears that it was judgment against the fourth 

beast, to "take away his dominion, to consume and to 

destroy it unto the end" and to give "the kingdom and the 

dominion, and the greatness of the kingdoms under the 

whole heaven . . . to the people of the saints of the Most 

High: [whose] kingdom is an everlasting kingdom, and all 

dominions shall serve and obey him." (vs. 26-27). 

  (According to the Nabonidus Chronicle, he 

"entrusted the army and the kingship" of Babylon to 

Belshazzar about 556 B.C., while he himself campaigned 

in central Arabia -- where he also remained many years and 

was seldom, if ever, in Babylon itself. It would seem, 

therefore, that Daniel dates Belshazzar’s reign from the 

time just mentioned.) 

  Chapter 8: In the third year of Belshazzar’s reign 

(about 554-53 B.C.), Daniel had another vision -- of a ram 

and a he-goat -- explained by Gabriel. The ram, which 

represented the kingdom of the Medes and Persians, had 

two horns, one representing the Medes, and the other, 

which came up last and was higher, representing the 

Persians. And the he-goat, which represented the Grecian 

kingdom, rage against the ram with invincible fury, 

breaking both of his horns, casting him down and trampling 

upon him. Then the he-goat, which seems to have had only 

one horn to begin with -- a great one (between his eyes) -- 

magnified himself exceedingly; and when he was strong, 

the great horn was broken and four other notable horns 

came up instead toward the four winds of heaven. The great 

horn (the first king of the Grecian empire [v. 21] obviously 

was Alexander the Great, who conquered Medo-Persia. 

And the four horns represented four kingdoms into which 

his dominion would be divided among four of his generals 

after his death (323 B.C.) -- Macedonia and Greece going 

to Cassander (after the death of his father, Antipater, 319 

B.C.); Thrace, and later Asia Minor, to Lysimachus (323 

and 301, respectively; Syria and all the East, to Seleucus 

(312 B.C.); and Egypt and Libya, to Ptolemy (323 B.C.). 

  The mid-section of the chapter (vs. 9-14) is devoted 

to a little horn that came out of one of the divisions of 

Alexander’s kingdom, that waxed exceedingly great in all 

directions, including the "glorious land" (Palestine), 

referred to as such again in 11:16,41 (cf. Jeremiah 3:19; 

Ezekiel 20:6,15). Apparently, this horn was Antiochus 

Epiphanes, king of Syria (175-163 B.C.), and great-great-

great-grandson of Seleucus I, mentioned in the above 

paragraph simply as Seleucus). This Antiochus attempted 

to Hellenize Judea and exterminate Judaism. So, the 

scripture text says this horn magnified itself even against 

"the prince of the host" (evidently Jehovah), and "took 

away from him the continual burnt-offering, and the place 

of his sanctuary was cast down." And the host [Heb. people 

of the saints] was given over to it [the horn] together with 

the continual burnt offering through transgression [because 

प्रभुत्व "ले ष्टलया गया: ष्टफर भी उिका जीवि एक समय और एक 

समय के ष्टलए लम्बा हो गया।" (वह है, 

 अपिे राष्टत्र दशवि में, दाष्टिये्यल िे मिुष्य के सन्ताि के 

समाि ष्टकसी को भी आकाश के बादलो ंके साथ आते देखा, जो 

अष्टत प्राचीिो ंके साम्हिे लाया गया, और "प्रभुता, और मष्टहमा, और 

एक राज्य ष्टदया गया, ष्टजस से सब देशो ंके लोग,राि् और भाषाएाँ  

उसकी सेवा करें : उसका प्रभुत्व एक ष्टचरस्थायी प्रभुत्व है, जो कभी 

िही ंटलेगा, और उसका राज्य जो िि िही ंहोगा। ष्टबिा हाथो ंके 

एक पहाड से काटे गए पत्थर का स्वप्न, ऊपर वष्टणवत चार राज्यो ंके 

प्रतीक की छष्टव को मारिा और िि करिा, एक महाि पववत बि 

जािा जो पूरी परथ्वी को भर देता है, और स्वयं कभी िि िही ंहोता 

(अध्याय 2)। 

 दाष्टिये्यल के एक दशवि में "न्याय ष्टिधावररत ष्टकया गया था" 

(पद. 10), और दूसरे में यह कहा गया था ष्टक "न्याय ष्टकया जाएगा" 

(पद. 26); लेष्टकि संदभों से संकेत ष्टमलता है ष्टक दुष्टिया के अंत में 

अंष्टतम न्याय का इरादा िही ंथा। दोिो ंउदाहरणो ंमें ऐसा प्रतीत 

होता है ष्टक यह चौथे जािवर के स्तखलाफ न्याय था, "उसकी प्रभुता 

को छीि लेिा, उसे िि करिा और उसे अंत तक िि करिा" और 

"राज्य और प्रभुत्व, और पूरे राज्य के अधीि राज्यो ंकी महािता 

देिा" स्वगव ... के संतो ंके लोगो ंके ष्टलएपरमप्रधाि: [ष्टजसका] राज्य 

सदा का राज्य है, और सारे राज्य उसकी सेवा और आज्ञा मािेंगे।'' 

(पद 26-27)। 

 (िेबोष्टिडस क्रॉष्टिकल के अिुसार, उन्होिें 556 ईसा पूवव 

के बारे में बेलशेज़र को बाबुल की "सेिा और राजत्व" सौपं ष्टदया 

था, जबष्टक उन्होिें स्वयं मध्य अरब में अष्टभयाि चलाया था - जहााँ 

वे कई वषों तक रहे और शायद ही कभी, यष्टद कभी, बाबुल में ही 

रहे। इसष्टलए, ऐसा प्रतीत होता है ष्टक दाष्टिये्यल बेलशस्सर के 

शासि काल का अभी-अभी उले्लख ष्टकए गए समय से ष्टदिांष्टकत 

करता है।) 

 अध्याय 8: बेलशस्सर के शासि के तीसरे वषव (लगभग 

554-53 ई.पू.) में, दाष्टिये्यल िे एक और दशवि देखा -- एक मेढे 

का और एकवह-बकरी - गेष्टब्रयल द्वारा समझाया गया। मेढे, जो 

माष्टदयो ंऔर फारष्टसयो ंके राज्य का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता था, के दो 

सीगं थे, एक माष्टदयो ंका प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता था, और दूसरा, जो 

सबसे ऊपर आया और फारष्टसयो ंका प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता था। और 

बकरा, जो यूिािी साम्राज्य का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता था, अजेय रोष 

के साथ मेढे के स्तखलाफ क्रोष्टधत हो गया, उसके दोिो ंसीगंो ंको 

तोड ष्टदया, उसे िीचे ष्टगरा ष्टदया और उसे कुचल ष्टदया। ष्टफर वह 

बकरा, ष्टजसके पास शुरू में केवल एक ही सीगं था - एक बडा 

(उसकी आाँखो ंके बीच) - िे खुद को अत्यष्टधक बढाया; और जब 

वह बलवन्त हुआ, तब बडा सीगं टूट गया, और उसके स्थाि पर 

चार अन्य प्रष्टसर्द् सीगं आकाश की चारो ंष्टदशाओ ंकी ओर ष्टिकले। 

महाि सीगं (यूिािी साम्राज्य का पहला राजा [पद 21] स्पि रूप 

से ष्टसकंदर महाि था, ष्टजसिे मादी-फारस पर ष्टवजय प्राप्त की थी। 

और चार सीगं चार साम्राज्यो ंका प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते हैं ष्टजसमें 



of apostasy on the part of some of the Jews after return from 

Babylonian exile (see Maccabees 1:11-15)] and it cast 

down truth to the ground, and did its pleasure and 

prospered." This was to be for "two thousand and three 

hundred evenings and mornings" (either 2300 or else 1150 

days, a little short of either seven or else 3 1/2 years -- 

possibly to the time that the patriot Judas Maccabeus was 

able to retake Jerusalem, cleanse the sanctuary (temple), 

and rededicate it for customary worship about the year 164 

B.C. 

  NOTE: The latter concept seems to be favored by 

the account of the Book of 1 Maccabees, in which 

chronology is recorded in terms of the Greek kingdom -- 

that is, from its re-organization some years after the death 

of Alexander the Great and the beginning of the Seleucid 

dynasty, with Seleucus I (312 B.C.). It states that Antiochus 

Epiphanes became king in the 137th year of the Greek 

kingdom (Chapter 1:10), or 175 B.C.; that he entered 

Jerusalem and plundered the sanctuary in the 143rd year 

(1:20-28), or 169 B.C.; that he entered again in the 145th 

year (167 B.C.), this time polluting the sanctuary and 

putting an end to burnt offerings, etc., some time before the 

month of Chislev, when on the 15th day an abominable 

heathen altar was erected upon the Jewish altar and on the 

25th day heathen sacrifices were offered upon it (1:29-64); 

and that by the 25th of Chislev in the 148th year (164 B.C.), 

Judas Maccabeus and his brothers were able to enter 

Jerusalem, cleanse the sanctuary, rededicate it, and restore 

lawful Jewish worship (4:36-61) -- something more than 

three years after the sanctuary was first polluted. 

  Chapter 9: In the first year of Darius the son of 

Ahasuerus, of the seed of the Medes (see 5:31), which 

would have started in 538 B.C., 68 years after Daniel and 

others had been deported to Babylon, he understood from 

the "the books" (evidently 2 Chronicles 26:21; Jeremiah 

25:11-12; 29:10) that the exile would be for 70 years, or for 

only two more years if it should be counted from Daniel’s 

own deportation which, so far as the record states, was not 

of great numbers but only of youth "of the royal seed and 

of the nobles" (1:3-4) -- not mentioned either by Jeremiah 

or in 2 Kings in their record of the mass deportations. 

  Jeremiah’s account reads as follows: "This is the 

people whom Nebuchadnezzar carried away captive: in the 

seventh year [957 B.C.] three thousand Jews and three and 

twenty; in the eighteenth year of Nebuchadnezzar [586 

B.C.] he carried away captive from Jerusalem eight 

hundred thirty and two persons; in the three and twentieth 

year of Nebuchadnezzar [581 B.C.] Nebuzaradan the 

captain of the guard carried away captive of the Jews seven 

hundred forty and five persons: all the persons were four 

thousand and six hundred" (Jeremiah 52:28-30). 

उिकी मरतु्य के बाद उिके प्रभुत्व को उिके चार सेिापष्टतयो ंमें 

ष्टवभाष्टजत ष्टकया जाएगा (323 ईसा पूवव) - मैसेडोष्टिया और ग्रीस 

कैसेंडर जा रहे थे (उिके ष्टपता की मरतु्य के बाद, एंटीपेटर, 319 

ईसा पूवव); थे्रस, और बाद में एष्टशया माइिर, ष्टलष्टसमैचस (323 और 

301, क्रमशः ; सीररया और सभी पूवव, सेलू्यकस (312 ईसा पूवव); 

और ष्टमस्र और लीष्टबया, टॉलेमी (323 ईसा पूवव) तक। 

 अध्याय का मध्य भाग (बिाम 9-14) एक छोटे से सीगं को 

समष्टपवत है जो ष्टसकंदर के राज्य के ष्टवभाजिो ंमें से एक से ष्टिकला 

था, जो "शािदार भूष्टम" (ष्टफष्टलस्तीि) सष्टहत सभी ष्टदशाओ ं में 

अत्यष्टधक महाि हो गया था। 11:16,41 (cf. ष्टयमवयाह 3:19; 

यहेजकेल 20:6,15) में ष्टफर से इस तरह के रूप में संदष्टभवत ष्टकया 

गया है। प्रकट रूप से, यह सीगं एंष्टटओकस एष्टपफेन्स, सीररया के 

राजा (175-163 ईसा पूवव) और सेलू्यकस I के महाि-महाि-

महाि-पोते थे, ष्टजिका उले्लख उपरोि पैराग्राफ में केवल 

सेलू्यकस के रूप में ष्टकया गया है)। इस एंष्टटओकस िे यहूष्टदया 

को यूिािी बिािे और यहूदी धमव को िि करिे का प्रयास ष्टकया। 

इसष्टलए, धमवशास्त्र का पाठ कहता है ष्टक इस सीगं िे "सेिा के 

प्रधाि" (स्पि रूप से यहोवा) के स्तखलाफ भी खुद को बढाया, और 

"उससे ष्टित्य होमबष्टल को छीि ष्टलया, और उसके पष्टवत्र स्थाि को 

ष्टगरा ष्टदया गया।" और मेजबाि [हेब। पष्टवत्र लोगो ंके लोग] उसके 

[सीगं] को अपराध के द्वारा ष्टित्य होमबष्टल के साथ [सीगं] दे ष्टदया 

गया [क्योषं्टक बेबीलोि की बंधुआई से लौटिे के बाद यहूष्टदयो ंमें 

से कुछ िे धमवत्याग ष्टकया (मकाबीज़ 1:11-15 देखें)] और इसिे 

सच्चाई को जमीि पर ष्टगरा ष्टदया, और अपिी खुशी पूरी की और 

फली फूली। 

 िोट: बाद की अवधारणा को 1 मकाबीज़ की पुस्तक के 

खाते से समथवि ष्टमलता है, ष्टजसमें कालक्रम ग्रीक राज्य के संदभव 

में दजव ष्टकया गया है - अथावत, ष्टसकंदर महाि की मरतु्य के कुछ वषों 

बाद इसके पुि: संगठि से और सेलू्यष्टसड राजवंश की शुरुआत, 

के साथसेलू्यकस प्रथम (312 ईसा पूवव)। इसमें कहा गया है ष्टक 

एंष्टटओकस एष्टपफेन्स ग्रीक साम्राज्य के 137वें वषव (अध्याय 1:10), 

या 175 ईसा पूवव में राजा बिे; ष्टक उसिे यरूशलेम में प्रवेश ष्टकया 

और 143वें वषव (1:20-28), या 169 ईसा पूवव में पष्टवत्र स्थाि को 

लूटा; ष्टक उसिे 145वें वषव (167 ई.पू.) में ष्टफर से प्रवेश ष्टकया, इस 

बार ष्टचसे्लव महीिे से कुछ समय पहले अभयारण्य को प्रदूष्टषत 

ष्टकया और होमबष्टलयो ंआष्टद को समाप्त ष्टकया, जब 15वें ष्टदि एक 

ष्टघिौिी मूष्टतवपूजक वेदी को उस पर खडा ष्टकया गया था। यहूदी 

वेदी और 25वें ष्टदि मूष्टतवपूजक बष्टल उस पर चढाई जाती थी (1:29-

64); और 148वें वषव (164 ईसा पूवव) में ष्टचसे्लव की 25वी ंतारीख 

तक, यहूदा मैकाबीस और उसके भाई यरूशलेम में प्रवेश करिे, 

अभयारण्य को शुर्द् करिे, इसे ष्टफर से समष्टपवत करिे, और वैध 

यहूदी पूजा को बहाल करिे में सक्षम थे (4:36-61) - कुछ और 

अभयारण्य के पहली बार प्रदूष्टषत होिे के तीि साल बाद। 

 अध्याय 9: माष्टदयो ंके वंश के क्षयषव के पुत्र दारा के पहले 

वषव में (देखें 5:31), जो ष्टक 538 ईसा पूवव में शुरू हुआ होगा, 

दाष्टिये्यल और अन्य लोगो ंको बाबुल में ष्टिवावष्टसत ष्टकए जािे के 68 



 In 2 Kings the record is similar but with variations 

that need to be noted. Instead of seventh year of 

Nebuchadnezzar’s reign as in Jeremiah’s account, 2 Kings 

has eighth year (24:12). One may count from the beginning 

of the expedition, the other from its close. Also, instead of 

Jeremiah’s 3,023 captives taken, 2 Kings gives "ten 

thousand" (24:14-16) -- Jeremiah’s account "probably 

including only the more important." Again, instead of the 

eighteenth year of Nebuchadnezzar’s reign as in Jeremiah, 

2 Kings has nineteenth year (25:8-12) -- with the same 

explanation applicable. And the raid which Jeremiah places 

in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, 2 Kings does 

not date nor does it mention by number the 745 persons 

Jeremiah says were taken captive by Nebuzaradan. Also, of 

the additional number taken by Nebuzaradan to 

Nebuchadnezzar at Riblah, his western headquarters in 

Syria, who killed them there, 2 Kings lists 72 (25:18-21), 

whereas Jeremiah lists 74 (52:24-27).  

 When Daniel realized that the period of Jewish 

exile and of the "desolations of Jerusalem" was drawing to 

a close, he set his face "unto the Lord God, to seek by prayer 

and supplications, with fasting and sackcloth and ashes," 

confessing the sins of his people that had been responsible 

for their captivity, imploring God to turn away from his 

anger and forgive, and for the Lord’s own sake to cause his 

face to shine upon his sanctuary that then was desolate (vs. 

3-19).  

 And while he was yet speaking in prayer, Gabriel, 

whom Daniel had earlier seen in a vision (8:16), came to 

instruct him to the effect that the seventy years then coming 

to an end did not conclude all the experiences decreed for 

his people. Instead, seventy weeks (generally believed to 

mean seventy weeks of years, or 490 years) were yet 

decreed upon Israel and the holy city, (1) to finish 

transgression, and (2) to make reconciliation for sins, (3) to 

bring in everlasting righteousness, (4) to seal up the vision 

and prophecy, and (5) to anoint the Most Holy (evidently 

the Messiah). From the going forth of the commandment to 

restore and to build Jerusalem unto the Anointed One, the 

Prince (evidently Christ), there would be seven weeks and 

62 weeks (a total of 69 weeks, or 483 years) -- and the city 

would indeed be rebuilt, though in troublous times (because 

of prolonged opposition of enemies, described in Ezra and 

Nehemiah). And after the 69 weeks, in the middle of the 

last week (or seven years), the Anointed One would be cut 

off, and cause the sacrifice and oblation to cease (not being 

necessary after the sacrifice of himself). In that week in 

which he would be cut off, the Anointed One would make 

a firm covenant with many -- likely referring to the New 

Covenant through his own blood, to be offered to the 

Jewish nation for approximately 3 1/2 years before soon 

being proclaimed to the Gentile world as well. And after all 

of that, the people of the prince (likely the Romans under 

Titus as prince, who would later become emperor of the 

साल बाद, वह इससे समझा "ष्टकताबें" (स्पि रूप से 2 इष्टतहास 

26:21; ष्टयमवयाह 25:11-12; 29:10) ष्टक ष्टिवावसि 70 वषों के ष्टलए 

होगा, या केवल दो और वषों के ष्टलए होगा यष्टद इसकी 

ष्टगितीदाष्टिये्यल का खुद का ष्टिवावसि, जहााँ तक ररकॉडव बताता है, 

बडी संख्या में िही ंथा, लेष्टकि केवल "शाही बीज और रईसो"ं के 

युवाओ ंका था (1: 3-4) - ि तो ष्टयमवयाह द्वारा और ि ही 2 राजाओ ं

में उले्लख ष्टकया गया है। सामूष्टहक ष्टिवावसि का उिका ररकॉडव। 

 ष्टयमवयाह का ष्टववरण इस प्रकार पढता है: "ये वे लोग हैं 

ष्टजन्हें िबूकदिेस्सर बंदी बिा कर ले गया: सातवें वषव [957 ईसा 

पूवव] में तीि हजार यहूदी और तीि और बीस; िबूकदिेस्सर के 

अठारहवें वषव [586 ईसा पूवव] में वह यरूशलेम से आठ को बंदी 

बिा कर ले गया सौ बत्तीस व्यस्ति; िबूकदिेस्सर के तीि और 

बीसवें वषव में [581 ईसा पूवव]जल्लादो ं का प्रधाि िबूजरदाि 

यहूष्टदयो ंमें से सात सौ पैंतालीस प्राणी बनु्धआई में ले गया, और 

सब मिुष्य चार हजार छ: सौ थे" (ष्टयमवयाह 52:28-30)। 

 2 ष्टकंग्स में ररकॉडव समाि है लेष्टकि ष्टवष्टवधताओ ंके साथ 

ष्टजि पर ध्याि देिे की आवश्यकता है। ष्टयमवयाह के खाते में 

िबूकदिेस्सर के शासि के सातवें वषव के बजाय, 2 राजाओ ंका 

आठवां वषव (24:12) है। एक अष्टभयाि की शुरुआत से ष्टगिा जा 

सकता है, दूसरा उसके करीब से। साथ ही, ष्टयमवयाह के 3,023 

बनु्धओ ंको ले जािे के बदले, 2 राजा "दस हज़ार" देते हैं (24:14-

16) - ष्टयमवयाह का ष्टववरण "शायद केवल अष्टधक महत्वपूणव लोगो ं

को शाष्टमल करता है।" ष्टफर से, िबूकदिेस्सर के शासि के 

अठारहवें वषव के बजाय ष्टयमवयाह के रूप में, 2 राजाओ ंके पास 

उन्नीसवां वषव (25:8-12) है - उसी स्पिीकरण के साथ लागू होता 

है। और िबूकदिेस्सर के तेईसवें वषव में ष्टयमवयाह िे जो छापा मारा, 

2 राजाओ ंकी तारीख िही ंहै और ि ही यह उि 745 व्यस्तियो ंकी 

संख्या का उले्लख करता है ष्टजन्हें ष्टयमवयाह कहता है ष्टक उन्हें बंदी 

बिा ष्टलया गया थािबूजरदाि। साथ ही, िबूजरदाि द्वारा सीररया 

में अपिे पष्टिमी मुख्यालय ररबला में िबूकदिेस्सर को ली गई 

अष्टतररि संख्या में, ष्टजसिे उन्हें वहां मार डाला, 2 राजाओ ंिे 72 

(25:18-21) को सूचीबर्द् ष्टकया, जबष्टक ष्टयमवयाह िे 74 (52:24-

27) को सूचीबर्द् ष्टकया। 

 जब दाष्टिये्यल िे महसूस ष्टकया ष्टक यहूदी बंधुआई और 

"यरूशलेम के उजाडिे" की अवष्टध करीब आ रही थी, तो उसिे 

अपिा चेहरा "प्रभु परमेश्वर की ओर, प्राथविा और ष्टविती के द्वारा, 

उपवास और टाट और राख से खोजिे के ष्टलए," कबूल ष्टकया 

अपिे लोगो ं के पाप जो उिकी बनु्धवाई के ष्टलए ष्टजमे्मदार थे, 

परमेश्वर से ष्टविती की ष्टक वह अपिे क्रोध से दूर हो जाए और क्षमा 

करे, और यहोवा के ष्टलए अपिे पष्टवत्र स्थाि पर अपिे मुख का 

प्रकाश चमकाए जो उस समय उजडा हुआ था (पद 3-19)। 

 और जब वह प्राथविा में बोल ही रहा था, ष्टजब्राएल, ष्टजसे 

दाष्टिये्यल िे पहले एक दशवि में देखा था (8:16), उसे इस आशय 

का ष्टिदेश देिे के ष्टलए आया ष्टक सत्तर वषव के अंत तक उसके ष्टलए 

ष्टिधावररत सभी अिुभव समाप्त िही ं हुए। लोग। बजाय,सत्तर 



Roman empire) would come and destroy the city 

(Jerusalem), upon the wing of abominations making it 

desolate, even unto the full end determined for it -- likely 

referring to the destruction of Jerusalem in A.D. 70 under 

Titus -- Christ himself, in connection with his prediction of 

Jerusalem’s destruction, speaking of "the abomination of 

desolation spoken of through Daniel the prophet" (Matthew 

24:15). 

 It is to be noted the 70 weeks were to (1) begin with 

the going forth of the commandment to restore and rebuild 

Jerusalem and (2) be divided into periods of seven, 62, and 

on -- or 49 years, 434 years, and seven years. 

 There were four decrees by three Persian kings 

with reference to the return of Jewish exiles and the 

rebuilding of the temple and Jerusalem: (1) By Cyrus the 

Great, 536 B.C. (Ezra 1:2-4; 2 Chronicles 36: 22-23); (2) 

By Darius the Great, (Hystaspes), 519 B.C. (Ezra 6:1-12); 

(3) By Artaxerxes Longimanus (458 or 457 B.C.), (Ezra 

7:7, 11-26); By Artaxerxes again, 445 B.C. (Nehemiah 1:1; 

2:1-8). 

 If we begin at A.D. 26, the year of Christ’s baptism, 

anointing by the Holy Spirit, and introduction to Israel as 

the Son of God, John 1:31-34 (when he was 30 years of age, 

Luke 3:21-23, his birth having been no later than 4 B.C. 

according to our Gregorian calendar), and count back 483 

years (seven plus 62 weeks of years), we arrive at 457 B.C., 

the first decree of Artaxerxes (stepson of Queen Esther, of 

the Book of Esther). It is also fairly certain that Christ was 

crucified after about 3 1/2; years of personal ministry, or in 

the middle of the 70th week of Daniel, when he would 

"make a firm covenant with many." As a result of his death 

he became "the mediator of the new covenant" (Hebrews 

9:15), and it was widely proclaimed to the Jews the 

remaining 3 1/2 years of the 70th "week," soon after which 

it was offered to Gentiles as well as Jews -- "to the Jew first, 

and also to the Greek" (Roman 1::16). 

 As for the first "seven weeks" of the seventy (the 

first 49 years), it was during that period that the rebuilding 

of the temple and of Jerusalem, including its walls, was 

accomplished (though begun earlier) -- and it was indeed 

amidst troublous times, with one delay after another from 

opposition of neighbors. The temple itself was finished in 

the "sixth year of the reign of Darius the king" (Ezra 6:15), 

in 516 B.C., but the city and its walls not until 72 years 

later, after the "twentieth year of Artaxerxes the king" 

(Nehemiah 2:1-8) -- in 444 B.C. on the 25th of the month 

Elul (6:15), the sixth month of the year, equivalent to a part 

of our August-September. 

 Chapter 10: "In the third year of Cyrus king of 

Persia a thing was revealed unto Daniel," pertaining to "a 

great warfare" (vs. 1-2). And Chapters 10, 11, and 12 are 

सप्ताह(आमतौर पर सत्तर सप्ताह या 490 वषव का मतलब मािा 

जाता है) अभी तक इज़राइल और पष्टवत्र शहर पर, (1) अपराध 

को खत्म करिे के ष्टलए, और (2) पापो ंके ष्टलए प्रायष्टित करिे के 

ष्टलए, (3) हमेशा की धाष्टमवकता लािे के ष्टलए, (4) दृष्टि और 

भष्टवष्यवाणी पर मुहर लगािा, और (5) परम पष्टवत्र (स्पि रूप से 

मसीहा) का अष्टभषेक करिा। ष्टफर से स्थाष्टपत करिे और 

यरूशलेम का ष्टिमावण करिे की आज्ञा से अष्टभष्टषि एक, 

राजकुमार (स्पि रूप से मसीह) तक, सात सप्ताह और 62 सप्ताह 

(कुल 69 सप्ताह, या 483 वषव) होगें - और शहर होगा वास्तव में 

पुिष्टिवमावण ष्टकया जािा चाष्टहए, हालांष्टक मुसीबत के समय में 

(दुश्मिो ंके लंबे समय तक ष्टवरोध के कारण, एज्रा और िहेम्याह 

में वष्टणवत)। और 69 हफ्ो ंके बाद, आस्तखरी हफे् (या सात साल) 

के बीच में, अष्टभष्टषक्‍त जि को काट ष्टदया जाएगा, और बष्टलदाि 

और बष्टलदाि को समाप्त कर दें  (स्वयं के बष्टलदाि के बाद 

आवश्यक िही)ं। उस सप्ताह में ष्टजसमें वह काट ष्टदया जाएगा, 

अष्टभष्टषि व्यस्ति कई लोगो ं के साथ एक दृढ वाचा बााँधेगा - 

संभवतः  अपिे स्वयं के रि के माध्यम से िई वाचा का उले्लख 

करते हुए, लगभग 3 1/2 साल पहले यहूदी राि् को पेश ष्टकया 

जािा अन्यजाष्टतयो ंकी दुष्टिया के ष्टलए भी घोष्टषत ष्टकया जा रहा है। 

और उस सब के बाद, राजकुमार के लोग (संभाष्टवत रूप से 

राजकुमार के रूप में टाइटस के अधीि रोमि, जो बाद में रोमि 

साम्राज्य के सम्राट बिे) आएंगे और शहर (यरूशलेम) को िि कर 

देंगे, घरणा के पंखो ंपर इसे उजाड देंगे, यहां तक ष्टक इसके ष्टलए 

ष्टिधावररत पूणव अंत तक - संभवतः  70 ईस्वी सि् में टाइटस के तहत 

यरूशलेम के ष्टविाश का ष्टजक्र करते हुए - स्वयं मसीह, यरूशलेम 

के ष्टविाश की अपिी भष्टवष्यवाणी के संबंध में, " 

 यह ध्याि ष्टदया जािा चाष्टहए ष्टक 70 सप्ताह (1) 

यरूशलेम को पुिस्थावष्टपत करिे और पुिष्टिवमावण करिे की आज्ञा 

के आगे बढिे के साथ शुरू होते हैं और (2) सात, 62, और - या 

49 साल, 434 साल की अवष्टध में ष्टवभाष्टजत ष्टकए जाते हैं। और सात 

साल। 

 यहूदी ष्टिवावष्टसतो ंकी वापसी और मंष्टदर और यरूशलेम 

के पुिष्टिवमावण के संदभव में तीि फारसी राजाओ ंद्वारा चार आदेश 

ष्टदए गए थे: (1) द्वारासाइरसमहाि, 536 ईसा पूवव (एज्रा 1:2-4; 2 

इष्टतहास 36: 22-23); (2) डेररयस द गे्रट द्वारा, (ष्टहसै्टस्प्स), 519 

ईसा पूवव (एज्रा 6: 1-12); (3) अतवक्षत्र लोषं्टगमािुस द्वारा (458 या 

457 ई.पू.), (एज्रा 7:7, 11-26); अतवक्षत्र द्वारा ष्टफर से, 445 ई.पू. 

(िहेमायाह 1:1; 2:1-8)। 

 यष्टद हम 26 ईस्वी सि् में आरम्भ करते हैं, मसीह के 

बपष्टतस्मा का वषव, पष्टवत्र आत्मा द्वारा अष्टभषेक, और परमेश्वर के 

पुत्र के रूप में इस्राएल का पररचय, यूहन्ना 1:31-34 (जब वह 30 

वषव का था, लूका 3:21-23) , उिका जन्म हमारे गे्रगोररयि कैलेंडर 

के अिुसार 4 ईसा पूवव के बाद िही ंहुआ है), और 483 साल (सात 

प्लस 62 सप्ताह के वषों) की गणिा करें , हम 457 ईसा पूवव में 

पहंुचते हैं, अतवक्षत्र का पहला फरमाि (रािी एसे्तर का सौतेला 

बेटा) एसे्तर की ष्टकताब)। यह भी काफी हद तक ष्टिष्टित है ष्टक 



occupied with it. The date would have been 534 B.C., two 

years after the first contingent of Jews returned to their 

homeland under Ezra, and were beginning to experience the 

troublesome times spoken of in 9:25. This section is 

partially supplemental to Chapters 8 and 9, and introduces 

details with regard to the fourth Empire, developing certain 

features of Chapter 7. An angel is sent to Daniel "to make 

thee understand what shall befall thy people in the latter 

days; for the visions yet for many days" (10:14). 

 Halley’s Bible Handbook remarks that in this last 

vision "God lifted the veil and showed Daniel some realities 

of the unseen world -- conflicts going on between 

superhuman intelligences, good and bad, in an effort to 

control the movements of nations, some of them seeking to 

protect God’s people. Michael was the guardian angel of 

Israel (13-21). An unnamed angel talked with Daniel. 

Greece had her angel (20), and so did Persia (13, 20). It 

seems that God was showing Daniel some of the secret 

agencies in operation to bring about the return of Israel. 

One of them helped Darius (11:1)." 

 Chapter 11: The unnamed angel who talked with 

Daniel stated further: "And now I will show thee the truth. 

Behold, there shall stand up yet three kings in Persia; and 

the fourth shall be far richer than they all: and when he is 

waxed strong through his riches, he shall stir up all against 

the realm of Greece" (v.2). This was said in the third year 

of Cyrus king of Persia (10:1). Or 534 B.C., when he had 

yet four years to reign, and must have been the first of the 

three. The two following him would be Cambyses II (530-

522 B.C.) and Darius Hystaspes (522-486 B.C.). The fourth 

would be Xerxes I (486-465 B.C.), the richest and most 

powerful of the Persian kings -- likely the Ahasuerus of the 

Book of Esther. He invaded Greece, but was defeated at 

Salamis (480 B.C.). This was by no means the end of the 

Persian Empire, but put it in decline and Greece in the 

ascendancy, until finally Persia fell to the Grecian king 

Alexander the Great in 330 B.C. 

 Verses 3 and 4 have reference to Alexander the 

Great and his Grecian kingdom, saying: "And a mighty 

king shall stand up, that shall rule with great dominion, and 

do according to his will. And when he shall stand up, his 

kingdom shall be broken, and shall be divided toward the 

four winds of heaven, but not to his posterity, nor according 

to his dominion wherewith he ruled; for his kingdom shall 

be plucked up, even for others besides these." As learned in 

connection with Chapter 8 (see also p. 8 of these notes), 

when Alexander the Great Died in 323 B.C., his kingdom 

was not inherited by posterity but divided among his ablest 

generals. One of these was Seleucas I Nicator, who 

received Syria and all the East, who established the 

Seleucid Dynasty, which lasted till 63 B.C., when the 

Romans brought it to an end. The next ablest was Ptolemy, 

who received Egypt and Libya and established the 

मसीह को लगभग 3 1/2 के बाद कू्रस पर चढाया गया 

था;व्यस्तिगत सेवकाई के वषव, या दाष्टिये्यल के 70वें सप्ताह के 

मध्य में, जब वह "बहुतो ंके साथ दृढ वाचा बाने्धगा।" उसकी मरतु्य 

के पररणामस्वरूप वह "िई वाचा का मध्यस्थ" बि गया (इब्राष्टियो ं

9:15), और यह 70वें "सप्ताह" के शेष 3 1/2 वषों में यहूष्टदयो ंके 

ष्टलए व्यापक रूप से घोष्टषत ष्टकया गया, ष्टजसके तुरंत बाद इसे 

अन्यजाष्टतयो ंके साथ-साथ यहूष्टदयो ंको भी भेंट की गई - "पहले 

यहूदी को ष्टफर यूिािी को भी" (रोष्टमयो ं1::16)। 

 सत्तर (पहले 49 वषों) के पहले "सात सप्ताह" के ष्टलए, 

यह उस अवष्टध के दौराि था ष्टक मंष्टदर और यरूशलेम की दीवारो ं

सष्टहत पुिष्टिवमावण पूरा ष्टकया गया था (हालांष्टक पहले शुरू हुआ 

था) - और यह वास्तव में था मुसीबत के समय में, पडोष्टसयो ंके 

ष्टवरोध से एक के बाद एक देरी के साथ। मंष्टदर स्वयं "राजा दारा 

के शासि के छठे वषव" में समाप्त हो गया था (एज्रा 6:15), 516 

ईसा पूवव में, लेष्टकि शहर और उसकी दीवारें  72 साल बाद तक 

िही,ं "राजा अतवक्षत्र के बीसवें वषव" के बाद (िहेमायाह 2:1-8) - 

444 ईसा पूवव में एलुल महीिे की 25 तारीख को (6:15), साल का 

छठा महीिा, हमारे अगस्त-ष्टसतंबर के एक ष्टहसे्स के बराबर। 

 अध्याय 10: "फारस के राजा कुसू्र के तीसरे वषव में 

दाष्टिये्यल पर एक बात प्रगट हुई," जो "एक बडे युर्द्" से संबंष्टधत 

थी (पद 1-2)। तथा अध्याय 10, 11 और 12 इसके साथ हैं। तारीख 

534 ईसा पूवव रही होगी, यहूष्टदयो ंके पहले दल के एज्रा के अधीि 

अपिे वति लौटिे के दो साल बाद, और 9:25 में बताए गए 

परेशािी भरे समय का अिुभव करिे लगे थे। यह खंड आंष्टशक 

रूप से अध्याय 8 और 9 का पूरक है, और अध्याय 7 की कुछ 

ष्टवशेषताओ ंको ष्टवकष्टसत करते हुए, चौथे साम्राज्य के संबंध में 

ष्टववरण प्रसु्तत करता है। दशवि अभी बहुत ष्टदिो ंतक हैं" (10:14)। 

 हैली की बाइष्टबल हैंडबुकष्टटप्पणी करता है ष्टक इस 

अंष्टतम दशवि में "परमेश्वर िे पदाव उठाया और दाष्टिये्यल को 

अिदेखी दुष्टिया की कुछ वास्तष्टवकताओ ंको ष्टदखाया - राि्ो ंके 

आंदोलिो ंको ष्टियंष्टत्रत करिे के प्रयास में अलौष्टकक बुस्तर्द्, अचे्छ 

और बुरे के बीच चल रहे संघषव, उिमें से कुछ भगवाि की रक्षा 

करिे की मांग कर रहे थे। लोग। माइकल इज़राइल का 

अष्टभभावक देवदूत था (13-21)। एक अिाम दूत िे दाष्टिये्यल के 

साथ बात की। ग्रीस के पास उसकी परी (20) थी, और ऐसा ही 

फारस (13, 20) था। ऐसा लगता है ष्टक भगवाि दाष्टिये्यल को कुछ 

ष्टदखा रहे थे इस्राएल की वापसी लािे के ष्टलए गुप्त एजेंष्टसयां काम 

कर रही थी।ं उिमें से एक िे डेररयस की मदद की (11:1)। 

 अध्याय 11: ष्टजस अिाम स्वगवदूत िे दाष्टिये्यल से बात की 

थी, उसिे आगे कहा: "और अब मैं तुझे सच सच ष्टदखाऊंगा। देख, 

फारस में तीि और राजा उठ खडे होगें, और चौथा उि सब से 

कही ंअष्टधक धिवाि होगा; और जब वह वह अपिे धि के द्वारा 

बलवन्त होकर सब को यूिाि के राज्य के ष्टवरुर्द् उभारेगा" (व.2)। 

यह के तीसरे वषव में कहा गया थासाइरसफारस का राजा (10:1)। 

या 534 ई.पू., जब उसके पास शासि करिे के ष्टलए अभी चार वषव 



Ptolemaic Dynasty, the last member of which was the 

famous Cleopatra VII, who committed suicide rather than 

bear the humiliation of appearing in the triumphal 

procession of Rome after it conquered Egypt in 30 B.C. 

These respective generals and their dynasties were great 

rivals most of the time, each attempting to take over the 

dominion of the other -- without ever completely 

succeeding -- and only rarely being allies. Little Judea was 

caught in the middle, part of the time being ruled by Egypt 

and part of the time by Syria -- though geographically more 

logically a part of Syria. To her, the rulers of Syria were 

kings of the north and those of Egypt were kings of the 

south, as the remainder of the chapter makes manifest. 

 In verse 5, reference is made to "the king of the 

south," saying "he shall be strong," and to "one of the 

princes" (that is, another of the generals of Alexander the 

Great, namely, Seleucus), who became "the king of the 

north," and "shall be strong above him" (above Ptolemy, 

"king of the south"). Also, in Verse 6, it is said that "at the 

end of years they shall join themselves together" (that is, 

their dynasties shall), but not really to the mutual advantage 

of both. And from Verse 7 through at least Verse 36, their 

struggles are forecast with such remarkable accuracy that 

skeptics refuse to believe they were written before the fact. 

Halley’s Bible Handbook condenses so remarkably well the 

historical significance of key words and phrases that they 

are being reproduced here, as follows (beginning with 

Verse 6): 

 "Daughter" (6): Berenice, daughter of Ptolemy II, 

was given in marriage to Antiochus II [of the north], and 

was murdered. 

 "A shoot of her roots" (7): Ptolemy III, brother of 

Berenice, in retaliation, invaded Syria, and won a great 

victory (8). 

 "Two sons" ["his sons", in the biblical text] (10): 

Seleucas III and Antiochus III. (11-12): Ptolemy IV 

defeated Antiochus III with great loss in the battle of 

Raphia, near Egypt (217 B.C.). (13): Antiochus III, after 14 

years, returned with a great army against Egypt. (16): 

Antiochus conquered Palestine. (17): Antiochus gave his 

daughter Cleopatra in treacherous marriage alliance to 

Ptolemy V, hoping through her to get control of Egypt. But 

she stood with her husband, (18-19): Antiochus then 

invaded Asia Minor and Greece, and was defeated by the 

Roman army at Magnesia (190 B.C.). Returned to his own 

land and was slain. 

 "A contemptible person" (21-35): Antiochus 

Epiphanes. (21): Not the rightful heir, he got the throne by 

treachery. (22-25): He made himself master of Egypt, 

partly by force and partly by cunning deceit. (26): Ptolemy 

VI, son of Cleopatra, nephew of Antiochus, was defeated 

थे, और वह तीिो ंमें से पहला रहा होगा। उसके बाद दो कैं ष्टबस II 

(530-522 ईसा पूवव) और डेररयस ष्टहसै्टसे्पस (522-486 ईसा पूवव) 

होगें। चौथा जे़रक्सस I (486-465 ईसा पूवव) होगा, जो फारसी 

राजाओ ंमें सबसे अमीर और सबसे शस्तिशाली था - संभवतः  

एसे्तर की ष्टकताब का क्षयषव। उसिे ग्रीस पर आक्रमण ष्टकया, 

लेष्टकि सलाष्टमस (480 ईसा पूवव) में हार गया। यह ष्टकसी भी तरह 

से फारसी साम्राज्य का अंत िही ंथा, लेष्टकि इसे ष्टगरावट में और 

ग्रीस को चढाई में डाल ष्टदया, जब तक ष्टक फारस 330 ईसा पूवव में 

ग्रीक राजा अलेक्जेंडर द गे्रट के पास ष्टगर गया। 

 पद 3 और 4 में ष्टसकंदर महाि और उसके यूिािी 

साम्राज्य का उले्लख है: "और एक पराक्रमी राजा उठेगा, जो बडे 

प्रभुत्व के साथ शासि करेगा, और अपिी इच्छा के अिुसार 

करेगा। और जब वह खडा होगा, तो उसका राज्य उठेगा।" तोडा 

जाएगा, और आकाश की चारो ं ष्टदशाओ ं में ष्टवभाष्टजत ष्टकया 

जाएगा, परनु्त ि तो उसके वंश को, और ि उसके राज्य के 

अिुसार ष्टजस से वह राज्य करता था; क्योषं्टक उसका राज्य लुट 

जाएगा, यहां तक ष्टक इिके अलावा औरो ंके ष्टलये भी। जैसा ष्टक 

अध्याय 8 के संबंध में सीखा गया है (इि िोटो ंका परि 8 भी देखें), 

जब ष्टसकंदर महाि की मरतु्य 323 ईसा पूवव में हुई थी, तो उसका 

राज्य उत्तराष्टधकारी द्वारा ष्टवरासत में िही ंष्टमला था, बस्ति उसके 

सक्षम जिरलो ं में ष्टवभाष्टजत था। इिमें से एक थासेलू्यकस I 

ष्टिकेटर, ष्टजसिे सीररया और सभी पूवव को प्राप्त ष्टकया, ष्टजसिे 

सेलू्यष्टसड राजवंश की स्थापिा की, जो 63 ईसा पूवव तक चला, जब 

रोमिो ंिे इसे समाप्त कर ष्टदया। अगला योग्य व्यस्ति टॉलेमी था, 

ष्टजसिे ष्टमस्र और लीष्टबया को प्राप्त ष्टकया और टॉलेष्टमक राजवंश 

की स्थापिा की, ष्टजसकी अंष्टतम सदस्य प्रष्टसर्द् स्तक्लयोपेट्ा VII थी, 

ष्टजसिे 30 में ष्टमस्र पर ष्टवजय प्राप्त करिे के बाद रोम के ष्टवजयी 

जुलूस में शाष्टमल होिे के अपमाि को सहि करिे के बजाय 

आत्महत्या कर ली। ईसा पूवव ये संबंष्टधत सेिापष्टत और उिके 

राजवंश अष्टधकांश समय महाि प्रष्टतदं्वद्वी थे, प्रते्यक दूसरे के प्रभुत्व 

को संभालिे का प्रयास कर रहे थे - कभी पूरी तरह से सफल हुए 

ष्टबिा - और केवल शायद ही कभी सहयोगी थे। छोटा यहूष्टदया बीच 

में पकडा गया था, उस समय का ष्टहस्सा ष्टमस्र द्वारा शाष्टसत था और 

कुछ समय सीररया द्वारा - हालांष्टक भौगोष्टलक रूप से अष्टधक 

ताष्टकव क रूप से सीररया का एक ष्टहस्सा था। उसे, 

 पद 5 में, "दस्तिि का राजा," यह कहते हुए सन्दभव ष्टदया 

गया है, "वह शस्तिशाली होगा," और "प्रधािो ंमें से एक" (अथावत्, 

ष्टसकंदर महाि के एक अन्य सेिापष्टत, अथावत्,सेलू्यकस), जो 

"उत्तर का राजा" बि गया, और "उसके ऊपर मजबूत होगा" 

(टॉलेमी के ऊपर, "दष्टक्षण का राजा")। साथ ही, श्लोक 6 में, यह 

कहा गया है ष्टक "वषों के अन्त में वे आपस में ष्टमल जाएाँ गे" (अथावत्, 

उिके राजवंश होगें), परनु्त वास्तव में दोिो ंके पारस्पररक लाभ के 

ष्टलए िही।ं और पद 7 से लेकर कम से कम पद 36 तक, उिके 

संघषों की इतिी उले्लखिीय सटीकता के साथ भष्टवष्यवाणी की 

जाती है ष्टक संशयवादी यह माििे से इिकार करते हैं ष्टक वे तथ्य 

से पहले ष्टलखे गए थे। हैली की बाइष्टबल हैंडबुक प्रमुख शब्दो ंऔर 

वाक्यांशो ंके ऐष्टतहाष्टसक महत्व को इतिी अच्छी तरह से संघष्टित 



by treachery of his subject. (27): Under guise of friendship 

Antiochus and Ptolemy vied with each other in treachery. 

(28): Returning from Egypt Antiochus attacked Jerusalem, 

slew 80,000, took 40,000 and sold 40,000 Jews into 

slavery. (29): Antiochus again invaded Egypt. But the 

Roman fleet ["ships of Kittim"] compelled him to retire. 

(30,31): He vented his anger on Jerusalem and desecrated 

the Temple. (32): He was helped by apostate Jews. (32-35): 

Exploits of the heroic Maccabee brothers.  

 Verses 36-45 have been a greater puzzle for 

analysts. Reflecting various views, Halley asks: "Antiochus 

Epiphanes? Or Mohammedan Possession of the Holy 

Land? Or Antichrist? Or all three?" But it does not have to 

be either of those. The context is still that of conflict 

between the "King of the south" and "the king of the north", 

begun early in the chapter. So, the "time of the end" of 

Verse 35 and 40 most likely refers to the end of Grecian 

supremacy as it passed to the Romans -- in 63 B.C. from 

Syria and in 30 B.C. from Egypt -- if not to the end of 

Antiochus Epiphanes himself in 163 B.C. So, likely the 

above-mentioned verses are a recapitulation and more 

minute description of some of the conflicts in which 

Antiochus Epiphanes of Syria participated, and which 

ended in futility for him. 

 Chapter 12: But the end of any tyrant does not 

mean another may not arise. And Chapter 12 seems to look 

now, not to the end of Antiochus Epiphanes or of the 

Grecian kingdom, or even to the end of the fourth kingdom 

(the Roman empire) of Chapters 2 and 7, but to the end of 

time itself -- possible to the resurgence of mighty and even 

universal opposition against the people of God, when it 

shall be summarily ended by divine intervention, followed 

by the general resurrection and final judgment, as depicted 

in Revelation 20:7-15. In the 12th chapter of Daniel, we 

have "the time of the end" (v.4), "the end of these wonders" 

(V.6), the time "when all things shall be finished" (v.7), the 

"time of the end" again (v.9), and "the end" (v.13). It is also 

of interest to note in v. 4 that in connection with the time of 

the end "many shall run to and fro, and knowledge shall be 

increased" -- descriptive of a highly mobile society and an 

explosion of knowledge -- characteristic of our time more 

than of any other so far. 

 Verses 11-12 present us with insurmountable 

difficulty if we try to develop an eschatological timetable 

from them. They read: "From the time that the continual 

burnt-offering shall be taken away, and the abomination 

that maketh desolate set up, there shall be a thousand two 

hundred and ninety days. Blessed is he that waiteth, and 

cometh to the thousand three hundred and five and thirty 

days." One figure is three years plus 10 days, the other three 

years plus 8 1/2 months, with one shorter and the other 

longer than the "time, times, and a half" of V. 7, if the latter 

is 3 1/2 years as generally understood. The latter is used 

करती है ष्टक उन्हें यहां पुि: प्रसु्तत ष्टकया जा रहा है, इस प्रकार 

(श्लोक 6 से शुरू): 

 "बेटी" (6): टॉलेमी II की बेटी बेरेष्टिस, एंष्टटओकस II 

[उत्तर के] से शादी में दी गई थी, और उसकी हत्या कर दी गई थी। 

 "उसकी जडो ंकी एक शाखा" (7): बेरेष्टिस के भाई 

टॉलेमी III िे जवाबी कारववाई में, सीररया पर आक्रमण ष्टकया और 

एक बडी जीत हाष्टसल की (8)। 

 "दो बेटे" ["उसके बेटे", बाइष्टबल पाठ में] (10):सेलू्यकस 

III और एंष्टटओकस III। (11-12): टॉलेमी IV िे ष्टमस्र (217 ईसा 

पूवव) के पास राष्टफया की लडाई में एंष्टटओकस III को बडी हार के 

साथ हराया। (13): एंष्टटओकस III, 14 साल बाद, ष्टमस्र के स्तखलाफ 

एक बडी सेिा के साथ लौटा। (16): एंष्टटओकस िे ष्टफष्टलस्तीि पर 

ष्टवजय प्राप्त की। (17): एंष्टटओकस िे अपिी बेटी स्तक्लयोपेट्ा को 

टॉलेमी वी को ष्टवश्वासघाती ष्टववाह गठबंधि में दे ष्टदया, ष्टजससे उसे 

ष्टमस्र पर ष्टियंत्रण पािे की उम्मीद थी। लेष्टकि वह अपिे पष्टत के 

साथ खडी रही, (18-19): एंष्टटओकस िे तब एष्टशया माइिर और 

ग्रीस पर आक्रमण ष्टकया, और मैगे्नष्टशया (190 ईसा पूवव) में रोमि 

सेिा से हार गई। अपिी भूष्टम पर लौट आया और मारा गया। 

 "एक ष्टघिौिा व्यस्ति" (21-35): एंष्टटओकस एष्टपफेन्स। 

(21): योग्य उत्तराष्टधकारी िही,ं उसिे ष्टवश्वासघात से ष्टसंहासि 

प्राप्त ष्टकया। (22-25): उसिे खुद को ष्टमस्र का स्वामी बिाया, 

आंष्टशक रूप से बलपूववक और आंष्टशक रूप से छल कपट से। 

(26): एंष्टटओकस के भतीजे स्तक्लयोपेट्ा के पुत्र टॉलेमी VI को 

अपिे ष्टवषय के ष्टवश्वासघात से पराष्टजत ष्टकया गया था। (27): दोस्ती 

की आड में एंष्टटओकस और टॉलेमी िे एक दूसरे के साथ 

ष्टवश्वासघात ष्टकया। (28): ष्टमस्र से लौटकर एंष्टटओकस िे 

यरूशलेम पर हमला ष्टकया, 80,000 मारे गए, 40,000 ले गए और 

40,000 यहूष्टदयो ंको गुलामी में बेच ष्टदया। (29): एंष्टटओकस िे 

ष्टफर से ष्टमस्र पर आक्रमण ष्टकया। लेष्टकि रोमि बेडे ["के 

जहाजष्टकष्टट्टम"] िे उसे सेवाष्टिवरत्त होिे के ष्टलए मजबूर ष्टकया। 

(30,31): उसिे अपिा गुस्सा यरूशलेम पर उतारा और मंष्टदर को 

अपष्टवत्र ष्टकया। (32): धमवत्यागी यहूष्टदयो ं िे उसकी मदद की। 

(32-35): वीर मैकाबी भाइयो ंके कारिामे। 

 श्लोक 36-45 ष्टवशे्लषको ंके ष्टलए एक बडी पहेली रहा है। 

ष्टवष्टभन्न ष्टवचारो ं को दशावते हुए, हैली पूछता है: "एंष्टटऑकस 

एष्टपफेन्स? या पष्टवत्र भूष्टम पर मुस्तस्लम कब्जा? या एंटीष्टक्रस्ट? या 

तीिो?ं" लेष्टकि यह उिमें से कोई भी िही ंहोिा चाष्टहए। संदभव 

अभी भी "दष्टक्षण के राजा" और "उत्तर के राजा" के बीच संघषव का 

है, जो अध्याय की शुरुआत में शुरू हुआ था। इसष्टलए, श्लोक 35 

और 40 के "अंत का समय" सबसे अष्टधक संभाविा ग्रीक वचवस्व 

के अंत को संदष्टभवत करता है क्योषं्टक यह रोमिो ंके पास गया - 63 

ईसा पूवव में सीररया से और 30 ईसा पूवव में ष्टमस्र से - यष्टद अंत तक 

िही ं163 ईसा पूवव में एंष्टटओकस एष्टपफेन्स िे खुद को 163 ईसा 

पूवव में इसष्टलए, संभवतः  उपयुवि छंदो ंमें कुछ संघषों का पुिकव थि 



here and likewise in Revelation seemingly as a symbolic 

description of the time of great persecution of the people of 

God, without necessarily being intended to designate a 

precise period of duration. But, should a day be counted as 

a year as in some prophetic instances, as in Ezekiel 4:6, in 

one verse (11) we would have 1,290 years and in the other 

(12) 1,335 years. Counting backward from our time (1986 

A.D.) as the earliest possible end, that would take us back 

to 696 A.D. as the starting point in one instance, and to 651 

A.D. in the other instance. That seems a most unlikely and 

even an impossible interpretation, however. But why the 

two figures, 45 days (or possibly years) apart? Does the 

former mark the beginning of the "time of the end" and the 

other its termination? This is indeed possible if not 

probable, but we are still left with no certain time for 

beginning our calculation. If we date it from the time 

Antiochus Epiphanes profaned the temple in Jerusalem 

(168 B.C.), that would only bring us down to 1122 A.D. 

and 1167 A.D. respectively. Or, if we date it from the 

"abomination of desolation" in connection with the 

destruction of Jerusalem (Matthew 24:15), that still would 

only bring us down to 1360 A.D. and 1405 A.D., 

respectively. Neither of these is late enough for the end 

seemingly meant in Daniel 12. The expression, 

"abomination that maketh desolate" (v.11), is believed by 

Adam Clarke and some other commentators to be 

applicable "to anything substituted in the place of, or set up 

in opposition to, the ordinances of God, his worship, his 

truth, &c." Granting that as a possibility, we still are left 

without any presently indentifiable chronological starting 

point -- which may be precisely what is intended!  

 

और अष्टधक सूक्ष्म ष्टववरण है ष्टजसमें सीररया के एंष्टटओकस 

एष्टपफेन्स िे भाग ष्टलया था, और जो उसके ष्टलए व्यथवता में समाप्त 

हो गया। 

 अध्याय 12: लेष्टकि एक अत्याचारी के अंत का मतलब 

यह िही ंहै ष्टक दूसरा उत्पन्न िही ंहो सकता है। और अध्याय 12 

अब ऐसा प्रतीत होता है, एंष्टटओकस एष्टपफेिेस या यूिािी साम्राज्य 

के अंत तक िही,ं या अध्याय 2 और 7 के चौथे राज्य (रोमि 

साम्राज्य) के अंत तक, बस्ति समय के अंत तक - ईश्वर के लोगो ं

के स्तखलाफ शस्तिशाली और यहां तक ष्टक साववभौष्टमक ष्टवरोध के 

पुिरुत्थाि के ष्टलए संभव है, जब इसे ईश्वरीय द्वारा संके्षप में समाप्त 

कर ष्टदया जाएगाहस्तके्षप, उसके बाद सामान्य पुिरुत्थाि और 

अंष्टतम न्याय, जैसा प्रकाष्टशतवाक्य 20:7-15 में ष्टचष्टत्रत ष्टकया गया 

है। दाष्टिये्यल के 12वें अध्याय में, हमारे पास "अन्त का समय" 

(व.4), "इि आियवकमों का अन्त" (व.6), वह समय "जब सब कुछ 

पूरा हो जाएगा" (व.7) है। , "अन्त का समय" ष्टफर से (व.9), और 

"अन्त" (व.13)। वी। 4 में यह ध्याि रखिा भी ष्टदलचस्प है ष्टक अंत 

के समय के संबंध में "कई इधर-उधर भागेंगे, और ज्ञाि बढेगा" - 

एक अत्यष्टधक मोबाइल समाज और ज्ञाि के ष्टवस्फोट का वणवि - 

ष्टवशेषता हमारे समय का अब तक के ष्टकसी भी समय से अष्टधक। 

 श्लोक 11-12 हमें दुगवम कष्टठिाई के साथ प्रसु्तत करते 

हैं यष्टद हम उिसे एक युगांतशास्त्रीय समय साररणी ष्टवकष्टसत 

करिे का प्रयास करते हैं। वे पढते हैं: “जब से ष्टित्य होमबष्टल और 

घरष्टणत वसु्त दूर की जाएगी,उजाड कर देता है, एक हजार दो सौ 

िबे्ब ष्टदि होगें। धन्य है वह जो बाट जोहता है, और हजार तीि सौ 

पैंसठ ष्टदि तक पहंुचता है।" एक अंक तीि वषव और 10 ष्टदि का 

है, अन्य तीि वषव और 8 1/2 महीिे, एक छोटा और दूसरा अष्टधक 

लंबा है। V. 7 का समय, समय, और आधा", यष्टद उत्तरार्द्व  3 1/2 

वषव है जैसा ष्टक आम तौर पर समझा जाता है। उत्तरार्द्व  का उपयोग 

यहााँ और इसी तरह प्रकाष्टशतवाक्य में ष्टकया गया है जो ष्टक लोगो ं

के महाि उत्पीडि के समय के प्रतीकात्मक वणवि के रूप में प्रतीत 

होता है। भगवाि, अष्टिवायव रूप से अवष्टध की एक सटीक अवष्टध 

को ष्टिष्टदवि करिे के इरादे से िही।ं लेष्टकि, क्या एक ष्टदि को एक 

वषव के रूप में ष्टगिा जािा चाष्टहए जैसा ष्टक कुछ भष्टवष्यवाणी 

उदाहरणो ंमें, जैसा ष्टक यहेजकेल 4:6 में है, एक पद (11) में हमारे 

पास 1,290 वषव होगें और इसमें अन्य (12) 1,335 वषव। अपिे समय 

से पीछे की ओर ष्टगििे पर (1986 ई ) जल्द से जल्द संभव अंत के 

रूप में, जो हमें एक उदाहरण में शुरुआती ष्टबंदु के रूप में 696 

ईस्वी और दूसरे उदाहरण में 651 ईस्वी तक वापस ले जाएगा। 

हालांष्टक, यह एक सबसे असंभाष्टवत और यहां तक ष्टक एक 

असंभव व्याख्या लगती है। लेष्टकि दो आंकडे, 45 ष्टदि (या 

संभवतः  वषव) अलग क्यो?ं क्या पूवव "अंत के समय" की शुरुआत 

और दूसरा इसकी समास्तप्त को ष्टचष्टित करता है? यष्टद संभव िही ं

है तो यह वास्तव में संभव है, लेष्टकि हमारे पास अपिी गणिा शुरू 

करिे के ष्टलए अभी भी कोई ष्टिष्टित समय िही ंबचा है। यष्टद हम 

इसे उस समय से ष्टदिांष्टकत करते हैं जब एंष्टटओकस एष्टपफेन्स िे 

यरूशलेम (168 ईसा पूवव) में मंष्टदर को अपष्टवत्र ष्टकया था, जो हमें 

क्रमशः  1122 ईस्वी और 1167 ईस्वी तक िीचे लाएगा। या, यष्टद 



 

 

हम इसे यरूशलेम के ष्टविाश (मत्ती 24:15) के संबंध में "उजाडिे 

वाली घरष्टणत वसु्त" से ष्टदिांष्टकत करते हैं, तो वह अभी भी हमें 

केवल 1360 ईस्वी सि् और 1405 ईस्वी तक िीचे लाएगी, क्रमश। 

इिमें से कोई भी पयावप्त देर से अंत के ष्टलए पयावप्त िही ंहै जो ष्टक 

डैष्टियल 12 में प्रतीत होता है। अष्टभव्यस्ति, "घरणा जो उजाड कर 

देती है" (v.11), एडम क्लाकव  और कुछ अन्य ष्टटप्पणीकारो ंद्वारा 

"के स्थाि पर प्रष्टतस्थाष्टपत ष्टकसी भी चीज़ के ष्टलए" लागू होिे के 

ष्टलए मािा जाता है। , या भगवाि की ष्टवष्टधयो,ं उिकी पूजा, उिकी 

सच्चाई, और सी के ष्टवरोध में स्थाष्टपत ष्टकया गया। यह मािते हुए 

ष्टक एक संभाविा के रूप में, हम अभी भी ष्टकसी भी वतवमाि में 

पहचािे जािे योग्य कालािुक्रष्टमक प्रारंष्टभक ष्टबंदु के ष्टबिा रह गए 

हैं - जो ष्टक ठीक वही हो सकता है जो अभीि है!  

 



 After all, in Verses 8 and 9, Daniel states: "And I 

heard, but I understood not: then I said I, O my lord, what 

shall be the issue of these things? And he said, Go thy way, 

Daniel; for the words are shut up and sealed till the time of 

the end" -- which sounds as if even he would not know 

before then. And so, he was told: "But go thy way till the 

end be; for thou shalt stand in thy lot, at the end of the days" 

(v.13). And, if Daniel could not know till then, we need not 

expect to do so either! Jesus himself, while on earth, did not 

himself know (Matthew 24:36). And he has not revealed it 

since. 

 
Chapter 3 

DARIUS, THE MEDE 

 The above chart is from THE ILLUSTRATED BIBLE 

DICTIONARY (1980) on which I had made various 

annotations. One, in the right hand column, begins: "one 

tradition reverses Cyaxares and Astyages, making the latter 

the father of both Cyaxares and Mandane, and Cyaxares the 

uncle instead of the grandfather of Cyrus." That was based 

upon what I have since discovered to be a faults 

remembrance of one of Whelsey’s Lectures published in 

the Millennial Harbinger of September 1830, on a history 

of the Medo-Persian Empire. I had not remembered that 

Whelsey gave the name of Cyaxares to two persons instead 

of one -- one the father and the other the son of Astyages. I 

had remembered what he said about the son, but applied it 

to the father. That made it needlessly and erroneously to 

conflict with the chart and the other annotations I had made 

on it. Whelsey had indeed made Astyages the father of both 

Mandane and Caxares II, but also the son of Cyaxares I. 

 Had I remembered accurately, I would not only have made 

the annotation that "Mandane was married to Cambyses I, 

and became the mother of Cyrus the Great," but I would 

have added another that "Cyaxares = Darius the Mede = 

uncle of Cyrus II, the Great" -- in accord with Whelsey’s 

Lectures, and with the evidences and cautiously presented 

conclusion in my above mentioned notes, pages 5 b through 

7a. 

 Now that I realize my error and the enhanced credibility of 

Whelsey’s lecture, I am presenting parts of it, in order to set 

forth its account of a close relationship between Cyrus the 

Great and Darius the Mede, even after Cyrus of Persia 

threw off the Median yoke of Darius’ father, King 

Astyages. In order to make it easier to follow, introductory 

sub-heads will be supplied in capital letters. Also, 

occasional explanatory word or phrase may be inserted in 

brackets. Emphasis will also sometimes be supplied by use 

of capitals or underscoring, none of which occur in the 

original. 

 
आष्टखरकार, पद 8 और 9 में, दाष्टिये्यल कहता है: "मैं िे सुिा, 

परनु्त ि समझा; तब मैं िे कहा, हे मेरे प्रभु, इि बातो ंका क्या 

हुआ?अपिा रास्ता जाओ, डैष्टियल; क्योषं्टक शब्द अंत के समय 

तक बंद और मुहरबंद हैं" - जो ऐसा लगता है जैसे ष्टक वह पहले 

भी िही ंजािता होगा। और इसष्टलए, उसे कहा गया था: "लेष्टकि 

अंत तक अपिा रास्ता जाओ; क्योषं्टक तू उि ष्टदिो ंके अन्त में अपिे 

भाग में स्तस्थर रहेगा" (व.13)। और, यष्टद दाष्टिये्यल तब तक िही ं

जाि सका, तो हमें भी ऐसा करिे की अपेक्षा िही ंकरिी चाष्टहए! 

यीशु िे स्वयं, जब वह परथ्वी पर था, स्वयं िही ंष्टकया जाष्टिए (मत्ती 

24:36) और उसके बाद से उसिे इसे प्रकट िही ंष्टकया। 

 

अध्याय 3 

डेररयस, द मेडे 

उपरोि चाटव द इलसे््टटेड बाइष्टबल ष्टडक्शिरी (1980) से ष्टलया 

गया है ष्टजस पर मैंिे ष्टवष्टभन्न ष्टटप्पष्टणयां की थी।ं एक, दाष्टहिे हाथ 

के सं्तभ में, शुरू होता है: "एक परंपरा साइक्सारेस और एस्टीज 

को उलट देती है, बाद में साइक्सारेस और मैंडेि दोिो ंके ष्टपता 

बिते हैं, और साइक्स के दादा के बजाय साइक्सारेस चाचा होते 

हैं।" यह उस पर आधाररत था ष्टजसे मैंिे बाद में मेडो-फारसी 

साम्राज्य के इष्टतहास पर ष्टसतंबर 1830 के ष्टमलेष्टियल हष्टबिंगर में 



EXCERPTS FROM ONE OF WHELSEY’S LECTURES 

1. MEDIA is not found on the map of modern Asia. 

Anciently it was an extensive empire, stretching round the 

southern and western shores of the Caspian Sea [with 

Ecbatana, modern Hamadan, as its capital]. Eastward lay 

what is called Tartary, or Central Asia. Persia bounded it 

South [with Susa, or Shusan, as its capital], and Assyria 

West [with Nineveh as its capital]. [Babylonia also 

bounded its southern neighbor Persia on the west, with 

Babylon as its capital]. . . .  

From the best light that can be thrown upon the subject, it 

appears that Media was peopled by Madai, the son of 

Japheth, son of Noah, soon after the dispersion [from 

Babel]. It gradually grew into a considerable empire, and 

was finally subjugated by its more powerful neighbor, 

Assyria, and remained a territorial government for a long 

time. When the Assyrian Empire was dismembered under 

Sardanapalus (B.C. 710), Media became again 

independent. From this time to the commencement of the 

reign of Cyrus [the Persian], elapsed a period of 176 years, 

including a succession of five monarchs. Dijoces was the 

first king. He was succeeded by Phraortes, who reigned 22 

years, and fell before Nineveh, in attempting to avenge his 

father’s death. 

His son, Cyaxares [founder of the Median Empire], 

resumed the hereditary contest, and after a series of various 

fortune, in concert with Nebuchadnezzar, king of Babylon, 

besieged Nineveh, took it, and leveled with the earth that 

towering monument of human perseverance and glory. 

Afterwards he carried his victorious arms South as far as 

Egypt, conquered Persia, and returned to Ecbactania [sic] 

laden with immense spoils, and attended by captive 

monarchs. 

Under this monarch Media became settled in its permanent 

and powerful empire. Cyaxares, after a reign of 40 years, 

left his throne to his son Astyages, who is called in scripture 

Ahasuerus. Astyages gave his daughter Mandane in 

marriage to Cambyses, a king . . . of Persia. The fruit of this 

marriage was the illustrious Cyrus, the most faultless prince 

that ancient history can boast. 

PERSIA: Directly south of Media lay an extensive range of 

territory known in ancient and modern geographies by the 

name of Persia [now called Iran, which also embraces what 

once was Media]. It was bounded East by India, south by 

the Assyrian Empires [more appropriately described as 

bounded on the South by the Persian Gulf and on the West 

by the Assyrian empires], extending upwards of 1,800 

miles in length, and 1,000 in breadth [which is descriptive 

of its extent as an empire after its overthrow of Babylon 

प्रकाष्टशत वे्हल्सी के व्याख्यािो ंमें से एक की याद ष्टदलािे के ष्टलए 

खोजा है। मुझे याद िही ं था ष्टक वे्हल्सी िे एक के बजाय दो 

व्यस्तियो ंको साइक्सारेस का िाम ष्टदया था - एक ष्टपता और दूसरा 

एस्टीज का पुत्र। बेटे के बारे में उन्होिें जो कहा था, वह मुझे याद 

था, लेष्टकि उसे ष्टपता पर लागू ष्टकया। इसिे इसे अिावश्यक रूप 

से और गलत तरीके से चाटव और उस पर ष्टकए गए अन्य एिोटेशि 

के साथ संघषव करिे के ष्टलए बिा ष्टदया। 

अगर मुझे ठीक से याद होता, तो मैंिे ि केवल यह ष्टटप्पणी की 

होती ष्टक "मैंडेि का ष्टववाह कैं ष्टबस I से हुआ था, और साइरस द 

गे्रट की मााँ बिी," लेष्टकि मैंिे एक और जोडा होगा ष्टक 

"साइक्सारेस = डेररयस द मेडे = साइरस II का चाचा , द गे्रट" - 

वे्हल्सी के व्याख्यािो ंके अिुसार, और सबूतो ंके साथ और मेरे 

उपयुवि िोटो ंमें सावधािीपूववक प्रसु्तत ष्टिष्कषव, परि 5 बी से 7 ए। 

अब जब मुझे अपिी तु्रष्टट का एहसास हुआ है और वे्हल्सी के 

व्याख्याि की बढी हुई ष्टवश्वसिीयता, मैं इसके कुछ ष्टहस्सो ंको 

प्रसु्तत कर रहा हंू, ताष्टक साइरस द गे्रट और डेररयस द मेडे के 

बीच घष्टिि संबंध का लेखा-जोखा स्थाष्टपत ष्टकया जा सके, भले ही 

फारस के साइरस िे मेष्टडयि को फें क ष्टदया हो। डेररयस के ष्टपता, 

राजा एस्टीज का जूआ। इसका पालि करिा आसाि बिािे के 

ष्टलए, पररचयात्मक उप-शीषों को बडे अक्षरो ं में प्रदाि ष्टकया 

जाएगा। साथ ही, कभी-कभी व्याख्यात्मक शब्द या वाक्यांश को 

कोिक में डाला जा सकता है। कभी-कभी राजधाष्टियो ं या 

अंडरस्कोररंग के उपयोग पर भी जोर ष्टदया जाएगा, ष्टजिमें से कोई 

भी मूल में िही ंहोता है। 

वे्हल्सी के व्याख्यािो ंमें से एक के अंश 

1. मीष्टडया आधुष्टिक एष्टशया के मािष्टचत्र पर िही ंपाया जाता है। 

प्राचीि काल में यह एक ष्टवस्तरत साम्राज्य था, जो कैस्तस्पयि सागर 

के दष्टक्षणी और पष्टिमी तटो ंतक फैला हुआ था [इसकी राजधािी 

के रूप में इक्बाटािा, आधुष्टिक हमादाि के साथ]। पूवव की ओर 

टाटवरी या मध्य एष्टशया कहा जाता है। फारस िे इसे दष्टक्षण [सुसा, 

या शूसाि, इसकी राजधािी के रूप में], और अशू्शर पष्टिम [िीिवे 

को अपिी राजधािी के रूप में] के साथ सीमाबर्द् ष्टकया। 

[बेबीलोष्टिया िे पष्टिम में अपिे दष्टक्षणी पडोसी फारस को भी 

अपिी राजधािी के रूप में बाबुल के साथ घेर ष्टलया]। . . . 

इस ष्टवषय पर डाली जा सकिे वाली सबसे अच्छी रोशिी से, ऐसा 

प्रतीत होता है ष्टक मीष्टडया [बाबेल से] ष्टबखराव के तुरंत बाद, िूह 

के पुत्र यापेत के पुत्र, मदई द्वारा बसाया गया था। यह धीरे-धीरे एक 

बडे साम्राज्य में ष्टवकष्टसत हुआ, और अंत में अपिे अष्टधक 

शस्तिशाली पडोसी, अशू्शर द्वारा वशीभूत हो गया, और एक लंबे 

समय तक एक के्षत्रीय सरकार बिा रहा। जब सरदािापालस 

(बीसी 710) के तहत अशू्शर साम्राज्य को तोड ष्टदया गया, तो 

मीष्टडया ष्टफर से स्वतंत्र हो गया। इस समय से साइरस [फारसी] के 

शासि की शुरुआत तक, 176 साल की अवष्टध बीत गई, ष्टजसमें 

पांच राजाओ ंका उत्तराष्टधकार शाष्टमल था। डायजोस पहला राजा 



(536 B.C.) and the acquisition of all the vast domains the 

latter ruled]. 

We are told in scripture that Persia, or Paras, as it is called 

by Daniel, was anciently called Elam; and that it was 

peopled by Elam, the son of Shem, about the time that 

Media was peopled by Madai, at the dispersion [from 

Babel]. 

At the time of Abraham, we find Chedorlaomer, king of 

Elam, or Persia, a considerable monarch in his day, having 

conquered several kingdoms of Asia. From this period their 

authentic history is lost. They probably were subjugated by 

the Assyrians, who carried all before them, and remained a 

long time subject. They afterwards recovered their 

freedom; but were soon obliged to resign it again to the 

Medes, as I have already noticed, and remained tributary to 

them, through their native monarchs, to the time of Cyrus. 

Cambyses, of the royal family of Achamenaus, married 

Mandane, the daughter of Astyages, King of Media, and 

became the father of Cyrus, who was born to free his native 

country from slavery [to the Medes, the rule of whose king, 

Astyages, was harsh and he was unpopular even among the 

Medes], to restore the captivity of Jerusalem, and to 

establish one of the most powerful empires that ever existed 

in Asia. 

 II. CYRUS was born in the year before Christ 599. At 12 

years of age he accompanied his mother Mandane to the 

court of Media. Astyages was soon charmed with the 

promising appearance of his grandson, insomuch that he 

retained him in Media, where he remained four or five 

years. The young plant . . . promised to become a mighty 

cedar. The affability of his temper, the simplicity of his 

deportment, the sincerity of his heart, and above all, the 

prowess of his arm, excited the admiration of the court, the 

camp and the hall. The Medes, both noble and ignoble, 

proved by their attachment that Cyrus was fully deserving, 

if not destined, to wear the crown [which ultimately he did, 

even over them, with the assistance of a part of their own 

army]. 

At 17 years old he returned to his father’s court, followed 

by the affectionate blessing of the Medes, and welcomed 

with enthusiasm by his native Persians. In the 

inconsiderable wars which were at times waged with 

neighboring nations, Cyrus was always victorious, always 

generously rewarded the brave, always mercifully spared 

the conquered. As his father Cambyses advanced in age, he 

gradually associated Cyrus with him in the government, the 

burden of which he was obliged to bear. Thus he lived till 

he was 40 years old. But the prime of his life was not 

uselessly wasted; a new era in the military tactics of Persia 

began with him. A course of discipline was established 

which, in a short time, rendered the Persians the best 

soldiers in Asia. The arts of peace were cultivated, 

था। उसके बाद फ्राओटेस िे गद्दी संभाली, ष्टजसिे 22 साल शासि 

ष्टकया, और अपिे ष्टपता की मौत का बदला लेिे के प्रयास में िीिवे 

के सामिे ष्टगर गया। 

उिके बेटे, साइक्सारेस [मध्य साम्राज्य के संस्थापक] िे वंशािुगत 

प्रष्टतयोष्टगता को ष्टफर से शुरू ष्टकया, और ष्टवष्टभन्न भाग्य की एक 

श्रंखला के बाद, बाबुल के राजा, िबूकदिेस्सर के साथ संगीत 

कायवक्रम में, िीिवे को घेर ष्टलया, और इसे परथ्वी के साथ समतल 

कर ष्टदया, जो ष्टक मािव का ष्टवशाल स्मारक है। दृढता और 

मष्टहमा। बाद में उसिे अपिे ष्टवजयी हष्टथयारो ंको दष्टक्षण में ष्टमस्र 

तक पहुाँचाया, फारस पर ष्टवजय प्राप्त की, और इक्बैके्टष्टिया [sic] 

में लौट आया, जो अपार लूट से लदा हुआ था, और बंदी राजाओ ं

िे भाग ष्टलया। 

इसके तहत सम्राट मीष्टडया अपिे स्थायी और शस्तिशाली साम्राज्य 

में बस गया। 40 साल के शासिकाल के बाद साइक्सारेस िे अपिे 

बेटे अस्त्यगेस को अपिा ष्टसंहासि छोड ष्टदया, ष्टजसे पष्टवत्र शास्त्र 

में क्षयषव कहा जाता है। Astyages िे अपिी बेटी मैंडेि को एक 

राजा, कैं ष्टबस से शादी में ष्टदया। . . फारस का। इस ष्टववाह का फल 

प्रष्टसर्द् साइरस था, जो प्राचीि इष्टतहास का सबसे दोषरष्टहत 

राजकुमार था। 

फारस: सीधे तौर पर मीष्टडया के दष्टक्षण में फारस के िाम से प्राचीि 

और आधुष्टिक भौगोष्टलक के्षत्रो ंमें जािा जािे वाला के्षत्र है [ष्टजसे 

अब ईराि कहा जाता है, जो कभी मीष्टडया को भी गले लगाता है]। 

यह भारत द्वारा पूवव में, असीररयि साम्राज्यो ंद्वारा दष्टक्षण में ष्टघरा 

हुआ था [अष्टधक उपयुि रूप से फारस की खाडी और पष्टिम में 

असीररयि साम्राज्यो ंद्वारा दष्टक्षण में ष्टघरा हुआ है], लंबाई में 1,800 

मील और चौडाई में 1,000 [जो है] बाबुल (536 ईसा पूवव) को 

उखाड फें किे के बाद एक साम्राज्य के रूप में इसकी सीमा का 

वणवि और बाद के शासि वाले सभी ष्टवशाल डोमेि का 

अष्टधग्रहण]। 

हमें धमवगं्रथ में बताया गया है ष्टक फारस, या पारस, जैसा ष्टक 

दाष्टिये्यल द्वारा कहा जाता है, को प्राचीि काल में एलाम कहा जाता 

था; और यह शेम के पुत्र एलाम का बसा हुआ, उस समय तक रहा, 

जब मादै मादई के पास [बाबेल से] ष्टबखरिे के समय बसा हुआ 

या। 

इब्राहीम के समय में, हम कदोलावओमेर, एलाम, या फारस के राजा 

को पाते हैं, जो उसके समय का एक बडा राजा था, ष्टजसिे एष्टशया 

के कई राज्यो ं पर ष्टवजय प्राप्त की थी। इस काल से उिका 

प्रामाष्टणक इष्टतहास लुप्त हो जाता है। वे शायद अशू्शररयो ंद्वारा 

वशीभूत थे, जो उिके सामिे सब कुछ ले गए थे, और एक लंबे 

समय तक ष्टवषय बिे रहे। बाद में उन्होिें अपिी स्वतंत्रता पुिः  

प्राप्त की; लेष्टकि जल्द ही इसे मेड्स को ष्टफर से इस्तीफा देिे के 

ष्टलए बाध्य ष्टकया गया, जैसा ष्टक मैंिे पहले ही देखा है, और साइरस 

के समय तक, उिके मूल राजाओ ं के माध्यम से उिके ष्टलए 

सहायक बिे रहे। अचमिौस के शाही पररवार के कैं ष्टबस िे मेष्टदया 



civilization rapidly advance, and this barbarous, enslaved, 

and unimportant people, under the transforming genius of 

Cyrus, suddenly became so formidable that they were 

accused by their neighbors as already aspiring to the 

dominion of Asia. 

CYRUS AND CYAXARES: Astayages, the king of Media, 

[after being deposed by Persia], died, and left his dominions 

to his son, Cyaxares [whom we may call Cyaxares II], who 

was but one year older than Cyrus [with whom a close 

friendship and rapport must have developed during the 

years Cyrus was in the court at Ecbatana, and seemingly 

continued ever after notwithstanding he deposed Astyages]. 

Neriglissar, the king of Babylon, . . . thought the death of 

Astyages a favorable crisis to aim an exterminating stroke 

at the growing power of Media, levied an immense army of 

250,000 men from the populous regions West of the 

Euphrates, and placed himself at their head. Cyaxares II 

having lately assumed the reins of government [evidently 

with the approval and blessings of Cyrus], was justly 

alarmed at their extensive preparations, which threatened 

not only to rob him of crown and empire, but suddenly to 

extinguish his flattering expectations the Media would rise 

to the empire of Asia [which he evidently thought could be 

done in concert with Persia]. Unterrified, however, by the 

awful crisis, he rapidly concentrated his forces, with the 

resolution of extreme resistance, and sent for aid unto 

Persia, with the express demand that Cyrus should be 

invested with the command of the auxiliaries. 

The demand met with prompt compliancy. From the 

peculiar manner in which Cyrus levied his army, we may 

suppose his comprehensive genius already embraced, that 

vast scheme of conquest he afterwards executed . . . . When 

all were marshalled, they amounted to 31,000. An army 

thus appointed, might well be capable of great 

achievements. 

At the head of this body Cyrus joined his uncle Cyaxares, 

already preparing to march. In joint command they moved 

towards the borders of Assyria, after Cyrus had reduced the 

king of Armenia, from a revolt, obtained in the father an 

immovable ally, and in the son, the interesting Tigranes, a 

bosom friend. 

Neriglissar, the king of Babylon, having concentrated an 

immense force of 200,000 foot and 60,000 horse, advanced 

toward Media and met the Medes and Persians, of not half 

their number, not far from the boundaries of the two 

empires. A general battle was fought, and Cyrus was 

completely victorious. For although Cyaxares had an equal 

command, yet the masterly genius of Cyrus demanded and 

obtained the undivided honor of the laurel. 

The unfortunate king of Babylon was slain, . . . and his 

camp abandoned to the Medes and Persians. . . The throne 

के राजा, एस्टीज की बेटी मैंडेि से शादी की, और साइरस का ष्टपता 

बि गया, जो अपिे मूल देश को गुलामी से मुि करिे के ष्टलए पैदा 

हुआ था [मेड्स के ष्टलए, ष्टजसके राजा, एस्टीज का शासि , कठोर 

था और वह माष्टदयो ंके बीच भी अलोकष्टप्रय था], यरूशलेम की 

बंधुआई को बहाल करिे के ष्टलए, 

ष्टद्वतीय। साइरस का जन्म ईसा पूवव 599 में हुआ था। 12 साल की 

उम्र में वह अपिी मां मैंडेि के साथ मीष्टडया के दरबार में गया था। 

Astyages जल्द ही अपिे पोते की होिहार उपस्तस्थष्टत से मंत्रमुग्ध 

हो गया, इतिा अष्टधक ष्टक उसिे उसे मीष्टडया में बिाए रखा, जहााँ 

वह चार या पााँच साल रहा। युवा पौधा। . . एक शस्तिशाली देवदार 

बििे का वादा ष्टकया। उिके स्वभाव की ष्टमलिसाररता, उिके 

व्यवहार की सरलता, उिके ष्टदल की ईमािदारी, और सबसे 

बढकर, उिकी बांह की ताकत िे अदालत, ष्टशष्टवर और हॉल की 

प्रशंसा को उत्साष्टहत कर ष्टदया। मादी, दोिो ं िेक और िीच, िे 

अपिे लगाव से साष्टबत कर ष्टदया ष्टक साइरस पूरी तरह से योग्य 

था, अगर ष्टकस्मत में िही ंथा, ताज पहििे के ष्टलए [जो अंततः  उसिे 

अपिी सेिा के एक ष्टहसे्स की सहायता से, उि पर भी ष्टकया]। 

17 साल की उम्र में वह अपिे ष्टपता के दरबार में लौट आया, उसके 

बाद माष्टदयो ंके से्नही आशीवावद के साथ, और अपिे मूल फारष्टसयो ं

द्वारा उत्साह के साथ स्वागत ष्टकया। कभी-कभी पडोसी देशो ंके 

साथ होिे वाले असंगत युर्द्ो ंमें, साइरस हमेशा ष्टवजयी रहा, हमेशा 

बहादुरो ंको उदारतापूववक पुरस्कर त ष्टकया, हमेशा ष्टवजयी होिे पर 

दया की। जैसे-जैसे उिके ष्टपता कैं ष्टबस की उम्र बढती गई, उन्होिें 

धीरे-धीरे साइरस को सरकार में अपिे साथ जोड ष्टलया, ष्टजसका 

बोझ वह उठािे के ष्टलए बाध्य थे। इस प्रकार वे 40 वषव की आयु 

तक जीष्टवत रहे। लेष्टकि उिके जीवि का उत्कषव व्यथव िही ंगया; 

उसके साथ फारस की सैन्य रणिीष्टत में एक िए युग की शुरुआत 

हुई। अिुशासि का एक तरीका स्थाष्टपत ष्टकया गया था, ष्टजसिे 

थोडे समय में फारष्टसयो ंको एष्टशया में सववशे्ि सैष्टिक बिा ष्टदया। 

शांष्टत की कलाओ ंकी खेती की गई, सभ्यता तेजी से आगे बढी, 

और यह बबवर, गुलाम, 

साइरस और साइक्सारेस: मीष्टडया के राजा, [फारस द्वारा पदचु्यत 

होिे के बाद] मर गए, और अपिे बेटे साइक्सारेस [ष्टजन्हें हम 

साइक्सारेस II कह सकते हैं] के ष्टलए अपिा प्रभुत्व छोड ष्टदया, जो 

साइरस से एक वषव बडा था [ष्टजसके साथ उि वषों के दौराि एक 

घष्टिि ष्टमत्रता और तालमेल ष्टवकष्टसत हुआ होगा जब साइरस 

इक्बाटािा में अदालत में था, और प्रतीत होता है ष्टक एस्टीज को 

पदचु्यत करिे के बाद भी जारी रहा]। बेबीलोि के राजा 

िेररस्तिसर, . . . एस्टीज की मरतु्य को मीष्टडया की बढती शस्ति पर 

ष्टविाशकारी आघात के उदे्दश्य से एक अिुकूल संकट मािा, 

यूफे्रट्स के पष्टिम में आबादी वाले के्षत्रो ंसे 250,000 पुरुषो ंकी एक 

ष्टवशाल सेिा लगाई, और खुद को उिके ष्टसर पर रख ष्टदया। 

Cyaxares II िे हाल ही में सरकार की बागडोर संभाली [जाष्टहर 

तौर पर साइरस के अिुमोदि और आशीवावद के साथ], उिकी 

व्यापक तैयाररयो ंपर उष्टचत रूप से ष्टचंष्टतत था, ष्टजसिे ि केवल 

उसके मुकुट और साम्राज्य को लूटिे की धमकी दी, बस्ति 



of Babylon was immediately filled by Laborosoarchod, 

whose cruelties, in a few months, urged his subjects to seek 

a last redress, by sacrificing him to their vengeance. . . . 

Belshazzar [son and co-regent of Nabonidus, who was 

absent most of the time, leaving the burden of governing to 

his son] was crowned in his stead. . . .  

In the meantime a vigorous plan of operations was pursued 

by Cyrus in reducing the strongholds of the Assyrians, and 

gradually preparing an unobstructed march to Babylon. . . . 

. the famous battle of Thymbra . . . established his fame as 

the first warrior upon the theatre of the world. This battle 

decided the fate of Lesser Asia. Cyrus pursued his fortune: 

Arabia and Syria successfully fell before him, till at length, 

the great Babylon stood alone upon the banks of the 

Euphrates, and frowned upon the conqueror, angry at his 

past success, and defying his future attempts. 

  He encamped before the city, and commenced a regular 

siege. . . . At some distance from the city, there were 

immense reservoirs, dug for the purpose of receiving the 

redundant water of the Euphrates, and of preventing the 

fatal effects of occasional inundations. Several canals 

formed a communication between these reservoirs and the 

river. By opening these canals, the water might easily be 

turned from its natural course, the bed of the river left dry, 

and a free passage into the heart of the city laid open. 

 The public festivals of the Babylonians were generally 

celebrated with the most extravagant riot, drunkenness, and 

debauchery, and frequently continued several days without 

intermission. Cyrus chose the night preceding one of these 

festivals for the execution of his plan. .  

 While Cyrus was taking undisputed possession of the city, 

[God interrupted the drinking and revelry of Belshazzar and 

the lords and ladies of his realm with a supernatural 

handwriting on the wall, interpreted for him by Daniel as 

meaning Belshazzar was weighed in the balances and found 

wanting, and his kingdom divided and given to the Medes 

and Persians]. 

 Cyrus was already at the gates of the palace. The alarm was 

sounded, and the impious Belshazzar, rushing from the hall, 

sword in hand, was met by the Persians, and instantly cut 

to pieces, with all his attendants. . . . . 

 The death of Belshazzar . . . put a period to the second 

Assyrian Empire, B.C. 536. The reduction of Babylon was 

followed by the submission of all the Assyrian territories, 

and the empire of Cyrus was bounded North by the Caspian 

and Black seas, East by India, South by the Arabian Sea 

[Persian Gulf] and Ethiopia, and West by Lybia, the 

Mediterranean, and Archipelago; comprehending Asia 

Minor, Syria, Egypt, Arabia, Assyria, Armenia, Media, and 

Persia; . . . . . Cyrus and Cyaxares, or, as he is called in 

अचािक उसकी चापलूसी भरी उम्मीदो ं को बुझािे के ष्टलए 

मीष्टडया एष्टशया के साम्राज्य तक पहंुच जाएगा [जो उसिे स्पि रूप 

से सोचा था ष्टक फारस के साथ ष्टमलकर ष्टकया जा सकता है]। 

हालांष्टक, भयािक संकट से घबराए हुए, उन्होिें अत्यष्टधक प्रष्टतरोध 

के संकल्प के साथ तेजी से अपिी सेिा को कें ष्टद्रत ष्टकया, और 

फारस को सहायता के ष्टलए भेजा, इस मांग के साथ ष्टक साइरस 

को सहायक कमांड के साथ ष्टिवेश ष्टकया जािा चाष्टहए। 

मांग को शीघ्र अिुपालि के साथ पूरा ष्टकया गया। ष्टजस 

अजीबोगरीब तरीके से साइरस िे अपिी सेिा को लगाया, हम माि 

सकते हैं ष्टक उिकी व्यापक प्रष्टतभा पहले से ही गले लगा ली गई 

थी, ष्टवजय की उस ष्टवशाल योजिा को उन्होिें बाद में अंजाम ष्टदया। 

. . . जब सभी को माशवल ष्टकया गया, तो उिकी राष्टश 31,000 थी। 

इस प्रकार ष्टियुि एक सेिा महाि उपलस्ति हाष्टसल करिे में 

सक्षम हो सकती है। 

इस शरीर के ष्टसर पर साइरस अपिे चाचा साइक्सारेस में शाष्टमल 

हो गए, जो पहले से ही माचव करिे की तैयारी कर रहे थे। संयुि 

कमाि में वे असीररया की सीमाओ ंकी ओर चले गए, जब साइरस 

िे अमेष्टिया के राजा को एक ष्टवद्रोह से कम कर ष्टदया था, ष्टपता को 

एक अचल सहयोगी, और बेटे में, ष्टदलचस्प टाइग्रेंस, एक बोसोम 

दोस्त। 

िेररस्तिसर200,000 फुट और 60,000 घोडो ंकी एक ष्टवशाल सेिा 

को कें ष्टद्रत करते हुए, बाबुल के राजा, मेष्टदयो ंकी ओर बढे और 

माष्टदयो ंऔर फारष्टसयो ंसे ष्टमले, जो उिकी आधी संख्या में िही ंथे, 

दोिो ंसाम्राज्यो ंकी सीमाओ ंसे दूर िही ंथे। एक आम लडाई लडी 

गई और कुसू्र पूरी तरह से ष्टवजयी हुआ। हालांष्टक साइक्सारेस के 

पास एक समाि कमाि थी, ष्टफर भी साइरस की उत्कर ि प्रष्टतभा िे 

लॉरेल का अष्टवभाष्टजत सम्माि मांगा और प्राप्त ष्टकया। 

बाबुल का दुभावग्यशाली राजा मारा गया, . . . और उसकी छाविी 

माष्टदयोऔंर फारष्टसयोकें वश में हो गई। . . बेबीलोि के ष्टसंहासि 

को लेबरोसोआचोड द्वारा तुरंत भर ष्टदया गया था, ष्टजसकी 

कू्ररताओ ंिे, कुछ महीिो ंमें, अपिे प्रष्टतशोध के ष्टलए उसकी बष्टल 

देकर, उसकी प्रजा को एक अंष्टतम ष्टिवारण की तलाश करिे का 

आग्रह ष्टकया। . . . बेलशस्सर [िबोष्टिडस का पुत्र और सह-

शासक, जो अष्टधकांश समय अिुपस्तस्थत रहता था, शासि का भार 

अपिे पुत्र पर छोड देता था] को उसके स्थाि पर ताज पहिाया 

गया। . . . 

इस बीच साइरस द्वारा अशू्शररयो ंके गढो ंको कम करिे और धीरे-

धीरे बाबुल के ष्टलए एक अबाष्टधत माचव तैयार करिे के ष्टलए 

संचालि की एक जोरदार योजिा का अिुसरण ष्टकया गया। . . . . 

थाइम्ब्रा की प्रष्टसर्द् लडाई। . . दुष्टिया के रंगमंच पर पहले योर्द्ा 

के रूप में अपिी ख्याष्टत स्थाष्टपत की। इस लडाई िे लेसर एष्टशया 

के भाग्य का फैसला ष्टकया। साइरस िे अपिे भाग्य का पीछा 

ष्टकया: अरब और सीररया सफलतापूववक उसके सामिे ष्टगर गए, 

जब तक ष्टक महाि बेबीलोि यूफे्रट्स के तट पर अकेला खडा िही ं



Scripture, Darius the Mede, in a short time established the 

government on an immovable basis. They divided the 

empire into 120 provinces, according to the prophet, and 

appointed satraps, or governors over them. . . .  

 CYRUS ALONE: Two years after the fall of Babylon, 

Cyaxares, the uncle, and Cambyses, the father of Cyrus, 

died, and he was left sole master of the new empire, B.C. 

534. 

FURTHER NOTES ON DARIUS THE MEDE 

 1. JOSEPHUS: ". . . but when Babylon was taken by 

Darius, and when he, with his kinsman Cyrus, had put an 

end to the dominion of the Babylonians, he was sixty-two 

years old. He was the son of Astyages, and had another 

name among the Greeks." (Ant.X, 11, 4.) 

 2. PULPIT COMMENTARY: "The theory that has 

received the largest amount of support among those who 

maintain the ancient date for Daniel is that Darius the Mede 

is Cyaxares II" -- hence, son of Astyages and uncle of 

Cyrus. 

 "We know that ‘Gobaru,’ or ‘Oybaru’ -- ‘Gobryas’ in 

Greek -- was appointed governor by Cyrus when he 

conquered Babylon, and that, in the script of the Sindschirli 

monuments, Gobryas, ________ or ______________, is 

not unlike Darius, ___________." NOTE: Blanks are 

substituted for script that cannot be duplicated with our 

equipment. 

 3. INTERNATIONAL STANDARD BIBLE 

ENCYCLOPEDIA (quoted with out the use of quotation 

marks): Darius the Mede (Dan.6:1; 11:1) was son of 

Ahasuerus (Xerxes) of the seed of the Medes (Dan.9:1). He 

received the government of Belshazzar the Chaldean upon 

the death of that prince (Dan.5:30-31; 6:1), and was made 

king over the kingdom of the Chaldeans. 

 From Dan.6:28 we may infer that Darius was king 

contemporaneously with Cyrus. Outside the book of Daniel 

there is no mention of Darius the Mede by name, though 

there are good reasons for identifying him with Gubaru, or 

Ugbaru, the governor of Gutium, who is said in the 

Nabunaid-Cyrus Chronicle to have been appointed by 

Cyrus as governor of Babylon after its capture from the 

Chaldeans. 

 (a) Gubaru is possibly a translation of Darius. The same 

radical letters in Arabic mean "king," "compeller," 

"restrainer." In Hebrew, derivations of the root mean 

"lord," "mistress," "queen": in Aramaic, "mighty," 

"almighty." 

हो गया, और ष्टवजेता पर भडक गया, अपिी ष्टपछली सफलता पर 

क्रोष्टधत हो गया, और अपिे भष्टवष्य के प्रयासो ंको खाररज कर 

ष्टदया। 

उस िे िगर के साम्हिे डेरे खडे ष्टकए, और ष्टियष्टमत घेरा डालिा 

आरम्भ ष्टकया। . . . शहर से कुछ दूरी पर, यूफे्रट्स के अिावश्यक 

पािी को प्राप्त करिे और कभी-कभी बाढ के घातक प्रभावो ंको 

रोकिे के उदे्दश्य से खोदे गए ष्टवशाल जलाशय थे। कई िहरो ंिे 

इि जलाशयो ंऔर िदी के बीच एक संचार का ष्टिमावण ष्टकया। इि 

िहरो ं को खोलकर, पािी को आसािी से अपिे प्राकर ष्टतक 

पाठ्यक्रम से मोडा जा सकता है, िदी के तल को सूखा छोड ष्टदया 

जाता है, और शहर के बीचोबीच एक मुि मागव खोल ष्टदया जाता 

है। 

बेबीलोष्टियो ंके साववजष्टिक त्योहार आम तौर पर सबसे असाधारण 

दंगे, िशे और ऐयाशी के साथ मिाए जाते थे, और अक्सर कई 

ष्टदिो ंतक ष्टबिा रुके जारी रहते थे। कुसू्र िे अपिी योजिा के 

ष्टिष्पादि के ष्टलए इिमें से एक त्योहार से पहले की रात को चुिा। 

. 

जब साइरस शहर पर ष्टिष्टवववाद रूप से कब्जा कर रहा था, 

[भगवाि िे दीवार पर एक अलौष्टकक ष्टलखावट के साथ बेलशस्सर 

और उसके दायरे के प्रभुओ ंऔर मष्टहलाओ ंके शराब पीिे और 

रहस्योद्घाटि को बाष्टधत ष्टकया, डैष्टियल द्वारा उसके ष्टलए व्याख्या 

की गई, ष्टजसका अथव है ष्टक बेलशस्सर को तराजू में तौला गया और 

पाया गया चाहता था, और उसका राज्य ष्टवभाष्टजत हो गया और 

माष्टदयो ंऔर फारष्टसयो ंको दे ष्टदया]। 

कुसू्र पहले से ही महल के द्वार पर था। अलामव बज गया, और दुि 

बेलशस्सर, हॉल से भागते हुए, हाथ में तलवार लेकर, फारष्टसयो ंसे 

ष्टमले, और तुरंत अपिे सभी पररचारको ंके साथ टुकडे-टुकडे हो 

गए। . . . . 

बेलशस्सर की मरतु्य। . . दूसरे अशू्शर साम्राज्य, ईसा पूवव 536 की 

अवष्टध डालें। बाबुल की कमी के बाद सभी असीररयि के्षत्रो ंको 

प्रसु्तत ष्टकया गया था, और साइरस का साम्राज्य उत्तर में कैस्तस्पयि 

और काला समुद्र, पूवव में भारत, दष्टक्षण में अरब से ष्टघरा था। समुद्र 

[फारस की खाडी] और इष्टथयोष्टपया, और पष्टिम में लाइष्टबया, 

भूमध्यसागरीय और द्वीपसमूह; एष्टशया माइिर, सीररया, ष्टमस्र, 

अरब, असीररया, आमेष्टिया, मीष्टडया और फारस को समझिा; . . 

. . . साइरस और साइक्सारेस, या, जैसा ष्टक उन्हें इंजील में कहा 

जाता है, डेररयस द मेडे, िे थोडे समय में एक अचल आधार पर 

सरकार की स्थापिा की। भष्टवष्यद्विा के अिुसार, उन्होिें 

साम्राज्य को 120 प्रांतो ंमें ष्टवभाष्टजत ष्टकया, और उि पर क्षत्रपो,ं या 

राज्यपालो ंको ष्टियुि ष्टकया। . . . 



 (b) Gutium was a country north of Babylon and was in all 

possibility in the time of Cyrus a part of the province of 

Media. 

 (c) But even if Gutium were not a part of Media at that 

time, it was the custom of Persian kings to appoint Medes 

as well as Persians to satrapies and to the command of 

armies. Hence Darius -Gubaru may have been a Mede, even 

if Gutium were not part of Media proper. 

 (d) Since Daniel never calls Darius the Mede king of 

Media, it is immaterial what his title or position may have 

been before he was made king over the realm of the 

Chaldeans. Since the realm of the Chaldeans never included 

either Media or Persia, there is absolutely no evidence in 

the Book of Daniel that its author ever meant to imply that 

Darius the Mede ever ruled [or had not ruled] over either 

Media or Persia. [He simply said nothing about his 

antecedents except that he was a Mede, but made it clear 

that he was a prominent personage in the partnership of the 

Medes and Persians.] 

 (e) That Gubaru is called governor (pihatu), and Darius the 

Mede, king, is no objection to his identification; for in 

ancient as well as modern oriental empires the governors of 

provinces and cities were often call kings. Moreover, in the 

Aramaic language, no more appropriate word than "king" 

can be found to designate the ruler of a sub-kingdom, or 

province of the empire. 

 (f) That Darius is said to have had 120 satraps under him 

does not conflict with this; for the Persian word "satrap" is 

indefinite, just like the English word "governor." Besides, 

Gubaru is said to have appointed pihatus under himself. If 

the kingdom of the Chaldeans which he received was as 

large as that of Sargon [722-705 B.C., "king of Assyria" 

(Isaiah20:1] he may easily have appointed 120 of these sub-

rulers; for Sargon names 117 subject cities and countries 

over which he appointed his prefects and governors. 

 (g) The peoples, nations and tongues of chapter 6 are no 

objection to this identification; for Babylonia itself at this 

time was inhabited by Chaldeans, Arabians, Arameans and 

Jews, and the kingdom of the Chaldeans embraced also the 

Assyrians, Elamites, Phoenicians and others within its 

limits. 

 (h) This identification is supported further by the fact that 

there is no other person known to history that can well be 

meant. Some, indeed, have thought that Darius the Mede 

was a reflection into the past of Darius Hystaspis; but this 

is rendered impossible inasmuch as the character, deeds and 

empire of Darius Histaspis, which are well known to us 

from his own monuments and from the Greek historians, do 

not resemble what Daniel says of Darius the Mede. 

साइरस अलोि: बाबुल के पति के दो साल बाद, साइक्सरेस, 

चाचा, और साइरस के ष्टपता कैं ष्टबस की मरतु्य हो गई, और वह िए 

साम्राज्य का एकमात्र स्वामी रह गया, बीसी 534। 

डेररयस द मेडे पर अन्य िोट्स 

1. जोसेफस: "... लेष्टकि जब बाबुल को डेररयस िे ले ष्टलया था, 

और जब उसिे अपिे कुटुम्बी कुसू्र के साथ बेबीलोष्टियो ंके प्रभुत्व 

को समाप्त कर ष्टदया था, तब वह बासठ वषव का था। वह अस्त्यगेस 

का पुत्र था। , और यूिाष्टियो ंमें उसका दूसरा िाम था।" (एंट.एक्स, 

11, 4.) 

2. पुलष्टपट कमेंट्ी: "दाष्टिये्यल की प्राचीि ष्टतष्टथ को बिाए रखिे 

वालो ंके बीच ष्टजस ष्टसर्द्ांत को सबसे अष्टधक समथवि ष्टमला है, वह 

यह है ष्टक डेररयस द मेडे साइक्सारेस II है" - इसष्टलए, एस्टीज का 

बेटा और साइरस का चाचा। 

"हम जािते हैं ष्टक ग्रीक में 'गोबरू', 'या' ओयबरू' - 'गोष्टब्रयास' - 

साइरस द्वारा गविवर ष्टियुि ष्टकया गया था जब उसिे बाबुल पर 

ष्टवजय प्राप्त की थी, और ष्टसंधष्टचरली स्मारको ं की ष्टलष्टप में, 

गोष्टब्रयास, ________ या ______________, िही ंहै डेररयस के 

ष्टवपरीत, ___________।" िोट: ररि स्थाि स्तिप्ट के ष्टलए 

प्रष्टतस्थाष्टपत ष्टकए जाते हैं ष्टजन्हें हमारे उपकरण के साथ डुस्तप्लकेट 

िही ंष्टकया जा सकता है। 

3. अंतरावि्ीय मािक बाइष्टबल ष्टवश्वकोश (उर्द्रण ष्टचिो ंके उपयोग 

के ष्टबिा उद्धरत): डेररयस द मेडे (दाष्टि. 6:1; 11:1) माष्टदयो ंके 

बीज (दाष्टि.9:1) के क्षयषव (ज़क्सीस) का पुत्र था। ). उस राजकुमार 

की मरतु्य पर उसिे कसष्टदयो ंके बेलशस्सर का शासि प्राप्त ष्टकया 

(दाष्टिये्यल 5:30-31; 6:1), और उसे कसष्टदयो ंके राज्य का राजा 

बिाया गया। 

दाष्टिये्यल 6:28 से हम अिुमाि लगा सकते हैं ष्टक दारा कुसू्र के 

समकालीि राजा था। दाष्टिये्यल की ष्टकताब के बाहर िाम से 

डेररयस द मेडे का कोई उले्लख िही ं है, हालांष्टक गुबरू, या 

गुष्टटयम के गविवर उगबारू के साथ उिकी पहचाि करिे के अचे्छ 

कारण हैं, ष्टजन्हें िबुिैड-साइरस क्रॉष्टिकल में साइरस द्वारा ष्टियुि 

ष्टकया गया है। कसष्टदयो ंके हाथ से बेबीलोि पर कब्जा करिे के 

बाद उसके राज्यपाल के रूप में। 

(ए) गुबरू संभवतः  डेररयस का अिुवाद है। अरबी में समाि 

कट्टरपंथी अक्षरो ंका अथव "राजा," "दबािेवाला," "संयमक" है। 

ष्टहबू्र में, जड की वु्यत्पष्टत्त का अथव है "भगवाि," "रखैल," "रािी": 

अरामी में, "शस्तिशाली," "सववशस्तिमाि।" 

(बी) गुष्टटयम बाबुल के उत्तर में एक देश था और कुसू्र के समय 

मेष्टदया प्रांत का एक ष्टहस्सा होिे की पूरी संभाविा थी। 



 [End of quotation from International Standard Bible 

Encyclopedia.] 

POST SCRIPT 

Attached is one more page with a chart from THE 

ILLUSTRATED BIBLE DICTIONARY (1980), with 

amended annotations. They represent pretty much what 

would have been said in the original annotations had it not 

been for a faulty remembrance of one of Whelsey’s 

Lectures published in the Millennial Harbinger of 

September 1830, on a history of the Medo-Persian Empire. 

PHYLOLOGICAL NOTE ON XERXES AND 

AHASUERUS 

The spelling Xerxes is an attempt to transliterate into 

Greek, and from that into English, the Persian word 

Khshayarsha. The same word in Hebrew took a form that 

finally was vocalized so as to produce Ahashawerosh, and 

to be rendered in English as Ahasuerus. The Hebrew word, 

and presumably the Persian, is said to have meant "king." 

It could be used either as a name or a title. It is used in the 

Book of Esther with another Hebrew word meaning king or 

counselor, so that we have the expression "king Ahasuerus" 

(1;2,9,16,19; 2:1,12,16,21; 3:1,6,7,8,12; 6:2; 7:5; 

8:1,7,10,12; 9:2,20,30; 10:1,3). 

Chapter 4 

Prophecy - Kingdoms  
Daniel Chapter 7 

1. As Depicted by Daniel: This chapter contains a dream 

and visions comparable in significance to the dream of 

Nebuchadnezzar in Chapter 2, but with some added 

aspects. In Daniel’s visions he saw four beasts which 

represented four successive world kingdoms, superseded 

by an everlasting kingdom received in heaven from "the 

ancient of days" by "one like unto a son of man." By 

common consent these represent the same kingdoms 

symbolized in Nebuchadnezzar’s dream, beginning with 

Babylonia and with Nebuchadnezzar as its king. According 

to Daniel, that kingdom was given to "the Medes and 

Persians" (5:28), represented here and elsewhere as one 

kingdom of the combined peoples (see 6:8,12,15; Esther 

1:1-3,14,18-20; 10-2) -- a Medo-Persian empire, if you 

please. And when it had taken over the Babylonian empire, 

Darius the Mede received the kingdom (5:28; cf. 11:1). 

Then within a couple of years, according to secular history, 

when the latter was dead, Daniel speaks of the "reign of 

Cyrus the Persian" as following (6:28; cf. 10:1).  

2. As Interpreted by Conservative Protestants Versus 

Roman Catholics and Liberals: The traditional view of 

Protestant interpreters has been that the four successive 

(सी) लेष्टकि भले ही गुष्टटयम उस समय मीष्टडया का ष्टहस्सा िही ंथे, 

यह फारसी राजाओ ंका ररवाज था ष्टक वे माष्टदयो ंके साथ-साथ 

फारष्टसयो ंको क्षत्रपो ंऔर सेिाओ ंकी कमाि में ष्टियुि करते थे। 

इसष्टलए डेररयस-गुबरू एक मेडे हो सकता है, भले ही गुष्टटयम 

उष्टचत मीष्टडया का ष्टहस्सा ि हो। 

(घ) चूाँष्टक दाष्टिये्यल कभी भी दारा को मादी राजा िही ंकहता, यह 

महत्वहीि है ष्टक कसष्टदयो ंके राज्य का राजा बिाए जािे से पहले 

उसका पद या पद क्या रहा होगा। चूाँष्टक कसष्टदयो ंके के्षत्र में कभी 

भी मीष्टडया या फारस शाष्टमल िही ंथा, इसष्टलए दाष्टिये्यल की 

पुस्तक में इस बात का ष्टबिुल भी प्रमाण िही ंहै ष्टक इसके लेखक 

का कभी यह अथव था ष्टक डेररयस मादी िे कभी भी मीष्टडया या 

फारस पर शासि ष्टकया था [या शासि िही ं ष्टकया था]। [उसिे 

केवल अपिे पूवववरत्त के बारे में कुछ िही ंकहा ष्टसवाय इसके ष्टक 

वह एक मादी था, लेष्टकि यह स्पि कर ष्टदया ष्टक वह माष्टदयो ंऔर 

फारष्टसयो ंकी साझेदारी में एक प्रमुख व्यस्ति था।] 

(ई) ष्टक गुबरू को गविवर (ष्टपहातु) कहा जाता है, और डेररयस द 

मेडे, राजा, उिकी पहचाि के ष्टलए कोई आपष्टत्त िही ंहै; प्राचीि 

और साथ ही आधुष्टिक पूवी साम्राज्यो ंमें प्रांतो ंऔर शहरो ं के 

राज्यपालो ंको अक्सर राजा कहा जाता था। इसके अलावा, अरामी 

भाषा में, "राजा" से अष्टधक उपयुि शब्द ष्टकसी उप-साम्राज्य, या 

साम्राज्य के प्रांत के शासक को ष्टिष्टदवि करिे के ष्टलए िही ंपाया जा 

सकता है। 

(च) कहा जाता है ष्टक डेररयस के अधीि उसके अधीि 120 क्षत्रप 

थे, इससे कोई ष्टवरोध िही ंहै; फारसी शब्द "क्षत्रप" के ष्टलए अंगे्रजी 

शब्द "गविवर" की तरह अष्टिष्टित है। इसके अलावा, कहा जाता है 

ष्टक गुबरू िे अपिे अधीि ष्टपहाटस ष्टियुि ष्टकया था। यष्टद 

कसष्टदयो ंका राज्य जो उसिे प्राप्त ष्टकया था, सरगोि [722-705 

ईसा पूवव, "अशू्शर के राजा" (यशायाह 20: 1) ष्टजतिा बडा था, 

उसिे आसािी से इिमें से 120 उप-शासको ंको ष्टियुि ष्टकया 

होगा; सगोि िाम 117 ष्टवषय शहरो ंके ष्टलए और वे देश ष्टजि पर 

उसिे अपिे हाष्टकम और राज्यपाल ष्टियुि ष्टकए। 

(छ) अध्याय 6 के लोगो,ं राि्ो ंऔर भाषाओ ंको इस पहचाि पर 

कोई आपष्टत्त िही ं है; क्योषं्टक उस समय बेबीलोष्टिया में कसदी, 

अरब, अरामी और यहूदी बसे हुए थे, और कसष्टदयो ंके राज्य में 

अशू्शरी, एलामी, फोिीके, और दूसरे भी अपिी सीमा के भीतर 

आ गए थे। 

(एच) इस पहचाि को इस तथ्य से और समथवि ष्टमलता है ष्टक 

इष्टतहास के ष्टलए कोई अन्य व्यस्ति ज्ञात िही ंहै ष्टजसे अच्छी तरह 

से समझा जा सकता है। वास्तव में, कुछ लोगो ं िे सोचा है ष्टक 

डेररयस द मेडे डेररयस ष्टहसै्टस्तस्पस के अतीत का प्रष्टतष्टबंब था; 

लेष्टकि यह असंभव है क्योषं्टक डेररयस ष्टहस्टास्तस्पस के चररत्र, कमव 

और साम्राज्य, जो हमें अपिे स्वयं के स्मारको ं और ग्रीक 



kingdoms of Chapters 2 and 7 were the Babylonian, Medo-

Persian, Grecian (or Macedonian), And Roman empires, 

with the fifth world kingdom being that of Christ, 

established in the day of the Roman kings. But Roman 

Catholic and liberal interpreters have for the most part 

considered the Medes and Persians as two empires instead 

of one, thus making the Grecian Empire to be the fourth, 

and Israel to be the fifth. The Roman Catholics do it 

principally to counter the traditional Protestant 

interpretation that the "little horn" of the fourth beast 

(7:8,19-26) represents the Papacy and its relationship to the 

Roman Empire. And liberal non-Catholic interpreters do so 

because of not believing in predictive prophecy, which they 

would have to concede if they admitted the fourth world 

empire of Chapters 2 and 7 to be that of Rome. For the 

Roman Empire did not succeed the Grecian until the first 

century B.C., with the subjugation of Syria in 63 B.C. and 

Egypt in 30 B.C., and they contend that the Book of Daniel 

was written in the second century B.C. 

3. Liberal and Catholic Interpretations Unsustainable and 

Ineffectual: Making the Grecian instead of the Roman 

empire to be the fourth intended by Daniel by no means 

solves the problem for Catholics and liberals. For Daniel 

describes only three world empires, not four, to succeed the 

Babylonian, whereas secular history makes it evident that 

the Roman was likewise a world empire, and the last to 

succeed the Babylonian. 

Also, during the existence of the fourth successive world 

kingdom, the God of heaven was to set up a universal 

kingdom that would not be destroyed or taken over by 

another people (2:34-35; 44-45; 7:13-14,27). This the 

liberals and Catholics would make the kingdom of Israel. 

But that was not set up in the days of the Grecian kings. It 

had been established at Sinai in the 15th century B.C., and 

it came to an end in A.D. 70 with the destruction of 

Jerusalem by armies of Rome, in the days of the Roman 

kings or emperors. And should we consider its beginning 

as having been in the 2nd century B.C. at the time Judas 

Maccabeus and his followers gained its independence from 

the Syrian portion of the Grecian empire, as the above 

mentioned interpreters do, it still came to end in A.D. 70, 

and was not everlasting. Neither had it ever been a universal 

kingdom. 

Moreover, if we think of the fifth successive world 

kingdom as Christ’s of spiritual Israel, as it must have been 

-- not of this world (John 18:36) -- it was not established 

until the days of the Roman kings. For John the Baptist and 

Jesus and his disciples, prior to the death of Jesus, preached 

it as "at hand" (Matt.3:2; 4:17’ 10:7) or "is come nigh unto 

you" (Luke 10:7, 11). Approximately six months before his 

crucifixion and resurrection, Jesus stated that "there are 

some here of them that stand by, who shall in no wise taste 

of death, till they see the kingdom of God come with 

इष्टतहासकारो ंसे अच्छी तरह से ज्ञात हैं, दाष्टिये्यल डेररयस द मेडे 

के बारे में जो कहते हैं, उससे मेल िही ंखाते। 

[अंतरावि्ीय मािक बाइष्टबल ष्टवश्वकोश से उर्द्रण का अंत।] 

पररष्टशि भाग 

संशोष्टधत एिोटेशि के साथ द इलसे््टटेड बाइष्टबल ष्टडक्शिरी 

(1980) के एक चाटव के साथ संलग्न एक और परि है। वे बहुत 

अष्टधक प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते हैं जो मूल ष्टटप्पष्टणयो ंमें कहा गया होगा, 

यह मेडो-फारसी साम्राज्य के इष्टतहास पर ष्टसतंबर 1830 के 

ष्टमलेष्टियल हष्टबिंगर में प्रकाष्टशत वे्हलसी के व्याख्यािो ंमें से एक के 

दोषपूणव स्मरण के ष्टलए िही ंथा। 

जे़रके्सज़ और अहासेरस पर ष्टफलॉष्टजकल िोट 

Xerxes की वतविी ग्रीक में ष्टलपं्यतरण करिे का एक प्रयास है, और 

उस से अंगे्रजी में, फारसी शब्द ख्शायषाव। इब्रािी में एक ही शब्द 

िे एक ऐसा रूप ले ष्टलया जो अंत में मुखर हो गया ताष्टक 

अहशावेरोश का उत्पादि ष्टकया जा सके, और अंगे्रजी में क्षयषव के 

रूप में अिुवाष्टदत ष्टकया जा सके। कहा जाता है ष्टक इब्रािी शब्द 

और संभवतः  फारसी शब्द का अथव "राजा" होता है। यह या तो 

एक िाम या एक शीषवक के रूप में इसे्तमाल ष्टकया जा सकता है। 

इसका प्रयोग एसे्तर की पुस्तक में एक अन्य इब्रािी शब्द के साथ 

ष्टकया गया है ष्टजसका अथव है राजा या परामशवदाता, इसष्टलए हमारे 

पास अष्टभव्यस्ति "राजा क्षयषव" है (1;2,9,16,19; 2:1,12,16,21; 3: 

1,6,7,8,12; 6:2; 7:5; 8:1,7,10,12; 9:2,20,30; 10:1,3)। 

अध्याय 4 

भनिष्यिाणी - राज्य 
डेनियल चैप्टर 7 

1. जैसा दाष्टिये्यल िे दशावया: इस अध्याय में एक स्वप्न और दशवि 

हैं ष्टजिकी तुलिा अध्याय 2 में िबूकदिेस्सर के स्वप्न के महत्व से 

की जा सकती है, लेष्टकि कुछ अष्टतररि पहलुओ ं के साथ। 

दाष्टिये्यल के दशविो ं में उसिे चार पशुओ ंको देखा, जो चार 

उत्तरोत्तर ष्टवश्व राज्यो ंका प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते थे, जो "मिुष्य के 

सन्ताि के समाि एक" द्वारा "प्राचीि ष्टदिो"ं से स्वगव में प्राप्त एक 

ष्टचरस्थायी राज्य द्वारा प्रष्टतस्थाष्टपत ष्टकया गया था। आम सहमष्टत से 

ये उन्ही ंराज्यो ंका प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते हैं ष्टजन्हें िबूकदिेस्सर के 

सपिे में दशावया गया है, ष्टजसकी शुरुआत बेबीलोष्टिया और 

िबूकदिेस्सर के राजा के रूप में हुई थी। दाष्टिये्यल के अिुसार, 

वह राज्य "माष्टदयो ंऔर फारष्टसयो"ं (5:28) को ष्टदया गया था, यहााँ 

और अन्य जगहो ं पर संयुि लोगो ं के एक राज्य के रूप में 

प्रष्टतष्टिष्टधत्व ष्टकया गया था (देखें 6:8,12,15; एसे्तर 1:1-3,14) , 18-

20; 10-2) - एक मादी-फारसी साम्राज्य, यष्टद आप कर पया। और 

जब उसिे बेबीलोि के साम्राज्य पर अष्टधकार कर ष्टलया, दारा 

मादी िे राज्य प्राप्त ष्टकया (5:28; की तुलिा 11:1 से करें )। ष्टफर 

कुछ वषों के भीतर, लौष्टकक इष्टतहास के अिुसार, जब बाद वाला 



power" (Mark 9:1). Then, after his resurrection, he assured 

his apostles that "ye shall receive power when the Holy 

Spirit is come upon you" (Acts 1:8), in which he had said 

they would be "baptized not many days hence" (v.5). And, 

on Pentecost, ten days after his ascension into heaven, "they 

were all filled with the Holy Spirit, and began to speak with 

other tongues as the Spirit gave them utterance" (Acts 2:1-

4). The Spirit’s power continued to be manifested by "many 

wonders and signs [that] were done through the apostles" 

(v.43). 

Furthermore, the mother of Jesus had been told before he 

was born, that "he shall be great, and shall be called the Son 

of the Most High: and the Lord God shall give him the 

throne of his father David: and he shall reign over the house 

of Jacob [Israel] for ever; and of his kingdom there shall be 

no end" (Luke 1:32-33). And on Pentecost, by inspiration 

of the Holy Spirit, it was preached that he had been raised 

from the dead and ascended into heaven to sit on David’s 

throne (Acts 2:22-36) -- that is, to rule over the people of 

God, spiritual Israel, for God, as David had done in ruling 

over fleshly Israel. After that, "the saints and faithful 

brethren in Christ" were said to have been delivered out of 

the power of darkness and "translated . . . into the kingdom 

of the Son Of his [God’s] love" (Colossians 1:2, 13). And 

when John wrote the Revelation near the end of the first 

Christian century, he said to his Christian readers, "I John, 

[am] your brother and partaker with you in the tribulation 

and kingdom and patience which are in Jesus" (1:9). In 

other words, the kingdom of Christ was in existence and 

composed of those who were "in Jesus" -- that is, those in 

fellowship with and obedient to him. And all this was 

during the days of the Roman kings, not of the Grecian 

kings. 

4. Conclusion and Implications: Hence, it seems inevitable 

that the Roman Empire was the fourth kingdom of Daniel 

2 and 7, during the existence of which the God of heaven 

would set up a universal and everlasting kingdom. "In the 

days of those [the Roman] kings shall the God of heaven 

set up a kingdom which shall never be destroyed, nor shall 

the sovereignty thereof be left to another people: but it shall 

break in pieces and consume all these kingdoms [the four 

preceding it], and I shall stand for ever" (2:44). And this 

involves implications concerning divisions and the "ten 

horns" and another "little horn" of the fourth beast or 

kingdom, whether we can identify them with certainty or 

not. 

5. Divisions of the Fourth Kingdom: In Daniel 2, the fourth 

kingdom was represented by the legs and feet (presumably 

two) and toes (presumably ten) of the image of which 

Nebuchadnezzar dreamed. These no doubt represented the 

division of the Roman Empire into its eastern and western 

dominions, consisting of "ten" kingdoms or provinces. In 

Daniel 7, the fourth kingdom is represented as a beast with 

मर गया था, दाष्टिये्यल "साइरस फारसी के शासि" के बारे में इस 

प्रकार बोलता है (6:28; की तुलिा 10:1 से करें)। 

2. जैसा ष्टक रूष्टढवादी प्रोटेस्टेंट बिाम रोमि कैथोष्टलक और 

उदारवादी द्वारा व्याख्या की गई है: प्रोटेस्टेंट व्याख्याकारो ंका 

पारंपररक दृष्टिकोण यह रहा है ष्टक अध्याय 2 और 7 के चार 

क्रष्टमक राज्य बेबीलोष्टियि, मेडो-फारसी, ग्रीसी (या मैसेडोष्टियि) 

और रोमि साम्राज्य थे, ष्टजिमें पााँचवााँ ष्टवश्व राज्य मसीह का है, 

ष्टजसे रोमि राजाओ ंके समय में स्थाष्टपत ष्टकया गया था। लेष्टकि 

रोमि कैथोष्टलक और उदार व्याख्याकारो ं िे अष्टधकांश भाग के 

ष्टलए माष्टदयो ंऔर फारष्टसयो ंको एक के बजाय दो साम्राज्यो ंके 

रूप में मािा है, इस प्रकार ग्रीसी साम्राज्य को चौथा और इज़राइल 

को पांचवां स्थाि ष्टदया है। रोमि कैथोष्टलक मुख्य रूप से पारंपररक 

प्रोटेस्टेंट व्याख्या का मुकाबला करिे के ष्टलए ऐसा करते हैं ष्टक 

चौथे जािवर (7: 8,19-26) का "छोटा सीगं" पोपैसी और रोमि 

साम्राज्य के संबंध का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता है। और उदारवादी गैर-

कैथोष्टलक व्याख्याकार भष्टवष्यवाणी भष्टवष्यवाणी में ष्टवश्वास ि 

करिे के कारण ऐसा करते हैं, ष्टजसे उन्हें स्वीकार करिा होगा यष्टद 

वे अध्याय 2 और 7 के चौथे ष्टवश्व साम्राज्य को रोम का मािते हैं। 

रोमि साम्राज्य के ष्टलए पहली शताब्दी ईसा पूवव तक ग्रीष्टसयि 

सफल िही ंहुआ, 63 ईसा पूवव में सीररया और 30 ईसा पूवव में ष्टमस्र 

की अधीिता के साथ, और उिका तकव  है ष्टक दाष्टिये्यल की पुस्तक 

दूसरी शताब्दी ईसा पूवव में ष्टलखी गई थी। 

3. उदारवादी और कैथोष्टलक व्याख्याएं अस्तस्थर और ष्टिष्प्रभावी: 

रोमि साम्राज्य के बजाय ग्रीष्टसयि को चौथा बिािे का डैष्टियल 

द्वारा इरादा ष्टकसी भी तरह से कैथोष्टलक और उदारवाष्टदयो ंके ष्टलए 

समस्या का समाधाि िही ंकरता है। क्योषं्टक दाष्टिये्यल बेबीलोष्टियो ं

के बाद आिे वाले चार िही,ं केवल तीि ष्टवश्व साम्राज्यो ंका वणवि 

करता है, जबष्टक लौष्टकक इष्टतहास यह स्पि करता है ष्टक रोमि 

भी इसी तरह एक ष्टवश्व साम्राज्य था, और बेबीलोष्टियो ंके बाद आिे 

वाला अंष्टतम था। 

साथ ही, चौथे क्रष्टमक ष्टवश्व राज्य के अस्तस्तत्व के दौराि, स्वगव के 

परमेश्वर को एक ष्टवश्वव्यापी राज्य की स्थापिा करिी थी ष्टजसे िि 

िही ंष्टकया जाएगा या अन्य लोगो ंद्वारा उस पर अष्टधकार िही ंष्टकया 

जाएगा (2:34-35; 44-45; 7:13-14) ,27). यह उदारवादी और 

कैथोष्टलक इजरायल का राज्य बिाएंगे। लेष्टकि वह यूिािी राजाओ ं

के ष्टदिो ंमें स्थाष्टपत िही ंष्टकया गया था। यह 15 वी ंशताब्दी ईसा 

पूवव में ष्टसिाई में स्थाष्टपत ष्टकया गया था, और रोमि राजाओ ंया 

सम्राटो ंके ष्टदिो ंमें रोम की सेिाओ ंद्वारा यरूशलेम के ष्टविाश के 

साथ 70 ईस्वी में इसका अंत हो गया था। और क्या हमें इसकी 

शुरुआत को दूसरी शताब्दी ईसा पूवव में उस समय के रूप में मािा 

जािा चाष्टहए जब यहूदा मैकाबीस और उिके अिुयाष्टययो ंिे ग्रीसी 

साम्राज्य के सीररयाई ष्टहसे्स से अपिी स्वतंत्रता प्राप्त की, जैसा ष्टक 

ऊपर उस्तल्लस्तखत व्याख्याकार करते हैं, यह अभी भी 70 ईस्वी में 

समाप्त हो गया था, और ष्टचरस्थायी िही ंथा। ि ही यह कभी एक 

साववभौष्टमक साम्राज्य रहा था। 



ten horns (vs.7,20, 24), which are said to be ‘ten kings’ 

(and, of course, their dominions) arising from or from 

within and described as being a part of said kingdom (v.24). 

And in Revelation 17, we again seem to have Imperial 

Rome represented as a beast with "ten horns" (vs.3, 12, 16). 

These represented ten kings who at the time Revelation was 

written had not yet received their kingdoms, but would 

receive them in time to reign with the beast and as a part of 

his kingdom or empire for a short time described as "one 

hour" (vs.12-17), before the destruction of said empire. 

6. Identity of the "Ten Horns": The number ‘ten’ may not 

be intended for precisely ten, but may be a round number 

symbolic of all of an indefinite yet goodly number. And 

among those who think precisely ten is meant there is no 

unanimity as to which ones make it up. That is true of those 

who hold, we believe erroneously, the Grecian to be the 

fourth kingdom. For example, Calumet names individual 

kings as: (1) Seleucus Nicator, (2) Antiochus Soter, (3) 

Antiochus Theos, (4) Antiochus Callinicus, (5) Seleucus 

Ceraunus, (6) Antiochus the Great, (7) Seleucus Philopater, 

brother of Antiochus Epiphanes, (8) Laomedon, of 

Mitylene, to whom Syria and Phoenicia had been entrusted, 

(9) Antigone, and (10) the latter’s son, Demetrius, who 

possessed those provinces, with the titles of kings. Others 

leave off Demetrius, and start with Alexander the Great, or 

make some other variation. And all of them have a mixture 

of predecessors and contemporaries, whereas the scriptures 

seem to make them all contemporaries. 

There is the same lack of unanimity among those who 

consider, we believe correctly, the Roman Empire to be the 

fourth kingdom of Daniel 2 and 7. Adam Clarke, for 

instance, says "they are reckoned thus:" (1) The Roman 

Senate, (2) Greeks, in Ravenna, (3) Lombards, in 

Lombardy, (4) The Huns, in Hungary, (5) The Alemans, in 

Germany, (6) The Franks, in France, (7) The Burgundians, 

in Burgundy, (8) The Saracens, in Africa and part of Spain, 

(9) The Goths, in other parts of Spain, and (10) The Saxons, 

in Britain. Horne’s monumental Introduction to the Critical 

Study and Knowledge of the Holy Scriptures (1889) gives 

five lists by as many eminent scholars, no two of which are 

precisely the same though all of them have some in 

common.  

And Straub’s Biblical Analysis (1935), of considerable 

merit over all, lists the following with even more 

differences and with dates appended: (1) The Franks, A.D. 

360-749; (2) Ostro-Goths, A.D. 385-523; (3)  

Visi-Goths, A.D. 398-419; (4) Vandals, A.D. 429-533; (5) 

Burgundians, A.D. 419-534; (6) Saxons, A.D. 449-457; (7) 

Suevi, A.D. 409-585; (8) Gepidi, A.D. 453-566; (9) 

Lombards, A.D. 568-774; and (10) Eastern Empire, A.D. 

595-1453. 

इसके अलावा, यष्टद हम पांचवें क्रमागत ष्टवश्व राज्य को आस्तत्मक 

इस्राएल के मसीह के रूप में सोचते हैं, जैसा ष्टक होिा चाष्टहए था - 

इस संसार का िही ं (यूहन्ना 18:36) - यह रोमी राजाओ ंके ष्टदिो ं

तक स्थाष्टपत िही ंहुआ था। यूहन्ना बपष्टतस्मा देिे वाले और यीशु 

और उसके ष्टशष्यो ंके ष्टलए, यीशु की मरतु्य से पहले, इसे "हाथ में" 

(मत्ती 3:2; 4:17' 10:7) या "आपके ष्टिकट आ गया है" (लूका 10) 

के रूप में प्रचार ष्टकया। : 7, 11)। अपिे कू्रस पर चढिे और 

पुिरुत्थाि के लगभग छह महीिे पहले, यीशु िे कहा था ष्टक "यहााँ 

कुछ ऐसे हैं जो खडे हैं, जो तब तक मरतु्य का स्वाद िही ंचखेंगे, जब 

तक ष्टक वे परमेश्वर के राज्य को शस्ति के साथ आते ि देख लें" 

(मरकुस 9: 1)। ष्टफर, अपिे पुिरुत्थाि के बाद, उसिे अपिे पे्रररतो ं

को आश्वासि ष्टदया ष्टक "जब पष्टवत्र आत्मा तुम पर आएगा तब तुम 

सामथव पाओगे" (पे्रररतो ंके काम 1:8), ष्टजसमें उसिे कहा था ष्टक 

"थोडे ष्टदि बाद ही उिका बपष्टतस्मा होगा" (पद. 5). और, 

ष्टपने्तकुस्त पर, उसके स्वगावरोहण के दस ष्टदि बाद, "वे सब पष्टवत्र 

आत्मा से भर गए, और ष्टजस प्रकार आत्मा िे उन्हें बोलिे की 

सामथ्यव दी, वे अन्य अन्य भाषा बोलिे लगे" (पे्रररतो ंके काम 2:1-

4)। आत्मा की सामथव ष्टिरन्तर "बहुत से आियवकमव और ष्टचन्ह [जो] 

पे्रररतो ंके द्वारा ष्टकए गए" के द्वारा प्रकट होती रही (व.43)। 

इसके अलावा, यीशु की मााँ को उसके जन्म से पहले ही बताया 

गया था, ष्टक "वह महाि होगा, और परमप्रधाि का पुत्र कहलाएगा: 

और प्रभु परमेश्वर उसे उसके ष्टपता दाऊद का ष्टसंहासि देगा: और 

वह राज्य करेगा।" याकूब [इस्राएल] के घरािे पर सदा बिा रहेगा, 

और उसके राज्य का अन्त ि होगा" (लूका 1:32-33)। और 

ष्टपने्तकुस्त के ष्टदि, पष्टवत्र आत्मा की पे्ररणा से, यह प्रचार ष्टकया 

गया ष्टक वह मरे हुओ ंमें से जी उठा है और दाऊद के ष्टसंहासि पर 

बैठिे के ष्टलए स्वगव पर चढ गया है (पे्रररतो ंके काम 2:22-36) - 

अथावत, लोगो ंपर शासि करिे के ष्टलए परमेश्वर, आस्तत्मक इस्राएल, 

परमेश्वर के ष्टलए, जैसा ष्टक दाऊद िे शारीररक इस्राएल पर शासि 

करते हुए ष्टकया था। उसके बाद, "पष्टवत्र लोगो ंऔर मसीह में 

ष्टवश्‍वासयोग्य भाइयो"ं के बारे में कहा गया ष्टक वे अन्धकार की 

शस्ति से छुडाए गए और "[परमेश्‍वर के] पे्रम के पुत्र के राज्य में 

स्थािान्तररत हुए" (कुलुस्तस्सयो ं1:2, 13) ). और जब जॉि िे पहली 

ईसाई शताब्दी के अंत के करीब रहस्योद्घाटि ष्टलखा, तो उसिे 

अपिे ईसाई पाठको ं से कहा, "मैं जॉि, [हूाँ] तुम्हारा भाई और 

तुम्हारे साथ के्लश और राज्य और धैयव में भागीदार हंू जो यीशु में 

हैं" (1: 9). दूसरे शब्दो ंमें, मसीह का राज्य अस्तस्तत्व में था और उि 

लोगो ंसे बिा था जो "यीशु में" थे - अथावत्, जो उसके साथ संगष्टत 

में थे और उसके आज्ञाकारी थे। और यह सब यूिािी राजाओ ंके 

िही,ं बस्ति रोम के राजाओ ंके ष्टदिो ंमें था। जो उसके साथ संगष्टत 

में हैं और उसके आज्ञाकारी हैं। और यह सब यूिािी राजाओ ंके 

िही,ं बस्ति रोम के राजाओ ंके ष्टदिो ंमें था। जो उसके साथ संगष्टत 

में हैं और उसके आज्ञाकारी हैं। और यह सब यूिािी राजाओ ंके 

िही,ं बस्ति रोम के राजाओ ंके ष्टदिो ंमें था। 

4. ष्टिष्कषव और ष्टिष्टहताथव: इसष्टलए, यह अपररहायव प्रतीत होता है 

ष्टक रोमि साम्राज्य दाष्टिये्यल 2 और 7 का चौथा राज्य था, ष्टजसके 

अस्तस्तत्व के दौराि स्वगव का परमेश्वर एक साववभौष्टमक और अिन्त 



Why Straub has the Eastern Empire beginning in A.D. 595, 

is not apparent. But it may be a typographical error, with 

A.D. 395 intended. For on that date, with the death of 

Emperor Theodosius, fifth successor to Constantine the 

Great, the Roman Empire was partitioned between his two 

sons, Arcadius and Honorus -- Arcadius being given the 

eastern half with his capital at Constantinople and Honorus 

given the western half with his capital at Rome. The Roman 

Empire of the West came to an end in A.D. 496. But the 

Eastern Empire, or East Roman Empire, also called the 

Byzantine Empire, lasted till the fall of Constantinople to 

the Turks in A.D. 1453. 

It came to be called the Byzantine Empire from the Greek 

town of Byzantium on the Bosporus Strait separating 

Europe from Asia, rebuilt, fortified, and renamed by 

Constantine, who referred to it as New Rome and made it 

the capital of the entire Roman Empire, which it remained 

till the above-mentioned partition of the empire. After that 

partition Roman law and many of the ancient Roman 

traditions persisted in the East, though Latin soon gave 

place to Greek as the popular tongue, and life and art 

became more and more oriental in tone. The church also 

became more and more different in the East and West, 

giving rise to much dissension and finally a formal break 

and excommunication in A.D. 1054 that has persisted ever 

since. 

The bottom line, however, with reference to the "ten" kings 

or kingdoms seems to be that we cannot know precisely 

who or what they were, if the number is literal and definite 

instead of symbolic. Not only do the specific arrangements 

men have come up with not agree with each other, none of 

them seems to meet all the requisites of scripture. 

In both Daniel and Revelation they are part and parcel of 

the Roman Empire before its dissolution, and they all join 

in making war against the "saints" (Daniel) and the "Lamb," 

the "Lord of lords, and King of kings" and those ‘with him’ 

(Revelation). And in Revelation, not only did the Lamb and 

they that were with him overcome them, but they in turn 

came to hate the harlot city (Pagan Rome) and make her 

desolate as a corrupting and persecuting entity -- hence, 

seeming to represent dominions that became Christian and 

helped to subdue paganism in the empire before the latter 

collapsed. And in Daniel the dominion was transferred 

from enemies of the saints to the saints themselves, as was 

true in the Roman Empire when Christianity triumphed 

over paganism. So, where Daniel and Revelation differ 

slightly in detail, they simply supplement rather than 

contradict each other. 

In Revelation, the "ten" were originally a part of the "beast" 

for "one hour" before it went "into perdition" and while it 

was still engaged in war against the saints. But the 

Lombards, mentioned in nearly all the lists cited above, 

राज्य की स्थापिा करेगा। "उि [रोमि] राजाओ ंके ष्टदिो ंमें स्वगव 

का परमेश्वर एक ऐसा राज्य उदय करेगा जो कभी ि टूटेगा, और 

ि उसकी प्रभुता ष्टकसी दूसरी जाष्टत के हाथ में छोडी जाएगी; चार 

उसके आगे], और मैं सदा स्तस्थर रहंूगा" (2:44)। और इसमें 

ष्टवभाजि और "दस सीगं" और चौथे जािवर या राज्य के दूसरे 

"छोटे सीगं" से संबंष्टधत ष्टिष्टहताथव शाष्टमल हैं, चाहे हम उन्हें ष्टिष्टित 

रूप से पहचाि सकें  या िही।ं 

5. चौथे राज्य का ष्टवभाजि: दाष्टिये्यल 2 में, चौथे राज्य को 

िबूकदिेस्सर िे ष्टजस छष्टव का सपिा देखा था, उसके पैरो ंऔर 

पैरो ं (संभवतः  दो) और पैर की उंगष्टलयो ं (संभवतः  दस) द्वारा 

दशावया गया था। इसमें कोई संदेह िही ंहै ष्टक ये रोमि साम्राज्य के 

पूवी और पष्टिमी उपष्टिवेशो ंमें "दस" राज्यो ंया प्रांतो ंके ष्टवभाजि 

का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते थे। दाष्टिये्यल 7 में, चौथे राज्य को दस सीगंो ं

(बिाम 7,20, 24) के साथ एक जािवर के रूप में दशावया गया है, 

ष्टजन्हें 'दस राजा' (और ष्टिष्टित रूप से, उिके प्रभुत्व) कहा जाता 

है जो भीतर से या भीतर से उत्पन्न होते हैं और वष्टणवत हैं। उि 

राज्य का ष्टहस्सा होिे के िाते (व.24)। और प्रकाष्टशतवाक्य 17 में, 

हमें ष्टफर से ऐसा लगता है ष्टक शाही रोम को "दस सीगंो"ं (पद 3, 

12, 16) के साथ एक जािवर के रूप में दशावया गया है। ये दस 

राजाओ ंका प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते थे, ष्टजन्होिें प्रकाष्टशतवाक्य के ष्टलखे 

जािे के समय तक अपिा राज्य प्राप्त िही ंष्टकया था, 

6. "दस सीगंो"ं की पहचाि: संख्या 'दस' ठीक दस के ष्टलए अष्टभपे्रत 

िही ंहो सकती है, लेष्टकि एक अष्टिष्टित लेष्टकि अच्छी संख्या के 

प्रतीक के रूप में एक गोल संख्या हो सकती है। और जो लोग 

सोचते हैं ष्टक ठीक दस का मतलब है, इस बात पर कोई एकमत 

िही ंहै ष्टक कौि इसे बिाता है। यह उि लोगो ंके बारे में सच है जो 

ग्रीसी को चौथा राज्य मािते हैं, हम गलत तरीके से मािते हैं। 

उदाहरण के ष्टलए, कैलुमेट अलग-अलग राजाओ ंको िाम देता है: 

(1) सेलू्यकस ष्टिकेटर, (2) एंष्टटओकस सोटर, (3) एंष्टटओकस 

ष्टथयोस, (4) एंष्टटओकस कैष्टलष्टिकस, (5) सेलू्यकस सेराउिस, (6) 

एंष्टटओकस द गे्रट, (7) सेलू्यकस एंष्टटओकस इष्टपफेिेस का भाई 

ष्टफलोपैटर, (8) ष्टमष्टतलीि का लोमेदोि, ष्टजसे सीररया और 

फीष्टिष्टशया सौपंा गया था, (9) एंटीगोि, और (10) बाद का बेटा, 

देमेष्टत्रयुस, ष्टजसके पास उि प्रांतो ंका अष्टधकार था, राजाओ ंकी 

उपाष्टधयो ंके साथ। अन्य डेमेष्टट्यस को छोड देते हैं, और ष्टसकंदर 

महाि के साथ शुरू करते हैं, या कुछ अन्य बदलाव करें। और उि 

सभी में पूवववष्टतवयो ंऔर समकालीिो ंका ष्टमश्ण है, जबष्टक शास्त्र 

उन्हें सभी समकालीि बिाते हैं। 

उि लोगो ंके बीच एकमत की समाि कमी है, जो मािते हैं, हम 

सही मािते हैं, रोमि साम्राज्य दाष्टिये्यल 2 और 7 का चौथा राज्य 

है। उदाहरण के ष्टलए, एडम क्लाकव  कहते हैं, "वे इस प्रकार ष्टगिे 

जाते हैं:" (1) रोमि सीिेट , (2) यूिािी, रेवेिा में, (3) लोम्बाड्वस, 

लोम्बाडी में, (4) द हूि, हंगरी में, (5) द एलेमन्स, जमविी में, (6) द 

फ्रैं क्स, फ्रांस में, (7) द बरगंष्टडयि, बरगंडी में, (8) द साकेन्स, 

अफ्रीका और से्पि के ष्टहसे्स में, (9) गोथ्स, से्पि के अन्य भागो ंमें, 

और (10) द सैक्सन्स, ष्टब्रटेि में। हॉिव का स्मारकीय पररचय पष्टवत्र 



came into existence as a kingdom, according to Straub, in 

A.D. 568 and continued till A.D. 774, the beginning date of 

which was after the fall of the western part of the empire in 

A.D. 496. And it was still much longer after the empire 

ceased in the fourth century A.D. (the 300s) to be a 

persecutor of Christians. In fact, the beginning dates of all 

the "ten" as listed by Straub [A.D. 360, 385, 398, 429, 419, 

449, 409, 453, 568, and 595] are too late for involvement 

in the imperial persecutions of the Roman Empire) except 

for the abortive effort of the apostate Emperor Julian, A.D., 

361-63, which only the Franks, A.D. 360-749, could have 

participated in but did not, so far as we have any record). 

Morever, the "Eastern Empire" as such, which had its 

formal beginning with separate emperors in A.D. 395, was 

never a persecutor of Christians, but their friend and 

protector instead. 

Finally, in addition to lack of involvement in imperial 

persecutions, all the ten as listed by Straub (with just over 

half duplicated in other lists) came into existence -- except 

for the Lombards and the Eastern Empire (of for the 

Lombards only, if Straub’s beginning date for the Eastern 

Empire is corrected) -- before the Western Empire had 

come to an end, all the way from A.D. 360 to 453, or from 

116 to 23 years before its fall. Now -- if one day stands for 

a year, as often computed -- the one hour each of these had 

authority with the beast would be either 1/12 or 1/24 of a 

day -- hence, either one month or 1/2 month! -- which 

seems pretty absurd, not only because of exceeding brevity, 

but especially because of the irregularity of the length of 

their coexistence with the beast as compared with the 

uniformity of their brief authority with him. It would 

appear, therefore, that the "one hour" must be symbolic of 

a comparatively short but indefinite time. And, if so, it is 

not improbable that the "ten horns" are likewise symbolic 

rather than precisely ten identifiable kings or kingdoms. 

This would account for the discrepancies in the lists of 

eminent scholars who attempt to give them precisely, 

whether they are conservative or liberal in their theology. 

7. The "Little Horn" of the Fourth Kingdom: introduced in 

Daniel 7:8, he is said to have come up among the ten horn, 

before whom three of the first horns were plucked up by the 

roots." He is next described as making war with the "saints" 

and prevailing against them -- "until the ancient of days 

came, and judgment was given to the saints of the Most 

High, and the time came that the saints possessed the 

kingdom" (vs.20-22). 

And in vs.24-27, he is spoken of as putting down three 

kings, speaking words against the Most High, wearing out 

the saints of the Most High, and thinking to change the 

times and the law -- and being allowed to do so for "a time 

and times and half a time" (generally considered to be 3 1/2 

years) -- after which his dominion is taken away, and "the 

kingdom and the dominion, and the greatness of the 

शास्त्रो ंके महत्वपूणव अध्ययि और ज्ञाि (1889) में कई प्रष्टतष्टित 

ष्टवद्वािो ंद्वारा पााँच सूष्टचयााँ दी गई हैं, ष्टजिमें से कोई भी दो ष्टबिुल 

समाि िही ंहैं, हालााँष्टक उि सभी में कुछ सामान्य है। 

और स््टाब का बाइष्टबल ष्टवशे्लषण (1935), सभी पर काफी योग्यता 

के साथ, ष्टिम्नष्टलस्तखत को और भी अष्टधक अंतरो ंके साथ सूचीबर्द् 

करता है और तारीखो ंके साथ संलग्न करता है: (1) द फ्रैं क्स, 360-

749 ईस्वी; (2) ओस््टो-गोथ्स, 385-523 ई.; (3) 

ष्टवसी-गोथ्स, 398-419 ई.; (4) वैंडल, ई. 429-533; (5) बगिंष्टडयि, 

ई. 419-534; (6) सक्सोसं, ई. 449-457; (7) सुएवी, 409-585 ई.; 

(8) गेष्टपडी, ई. 453-566; (9) लोम्बाड्वस, ई. 568-774; और (10) 

पूवी साम्राज्य, ई. 595-1453। 

स््टाब का पूवी साम्राज्य 595 ईस्वी में क्यो ंशुरू हुआ, यह स्पि िही ं

है। लेष्टकि यह एक टाइपोग्राष्टफकल तु्रष्टट हो सकती है, ष्टजसका 

उदे्दश्य AD 395 है। उस तारीख के ष्टलए, सम्राट ष्टथयोडोष्टसयस की 

मरतु्य के साथ, कॉन्सटेंटाइि द गे्रट के पांचवें उत्तराष्टधकारी, रोमि 

साम्राज्य को उिके दो बेटो,ं अकावष्टडयस और होिोरस के बीच 

ष्टवभाष्टजत ष्टकया गया था - अकावष्टडयस को कॉन्स्टेंष्टटिोपल में 

अपिी राजधािी के साथ पूवी आधा ष्टदया गया था और होिोरस को 

पष्टिमी ष्टदया गया था। रोम में अपिी राजधािी के साथ आधा। 

पष्टिम का रोमि साम्राज्य 496 ईस्वी में समाप्त हो गया। लेष्टकि 

पूवी साम्राज्य, या पूवी रोमि साम्राज्य, ष्टजसे बीजास्तिि साम्राज्य 

भी कहा जाता है, 1453 ईस्वी में कॉन्स्टेंष्टटिोपल के तुकों के पति 

तक चला। 

यूरोप को एष्टशया से अलग करिे वाले बोस्पोरस जलडमरूमध्य 

पर ग्रीक शहर बीजास्तियम से इसे बीजास्तिि साम्राज्य कहा जािे 

लगा, इसे ष्टफर से बिाया गया, ष्टकलेबंद ष्टकया गया और 

कांस्टेंटाइि द्वारा इसका िाम बदल ष्टदया गया, ष्टजसिे इसे नू्य रोम 

के रूप में संदष्टभवत ष्टकया और इसे पूरे रोमि साम्राज्य की राजधािी 

बिाया। जो यह साम्राज्य के उपयुवि ष्टवभाजि तक बिा रहा। उस 

ष्टवभाजि के बाद रोमि कािूि और कई प्राचीि रोमि परंपराएं पूवव 

में बिी रही,ं हालांष्टक लैष्टटि िे जल्द ही ग्रीक को लोकष्टप्रय भाषा 

के रूप में स्थाि ष्टदया, और जीवि और कला स्वर में अष्टधक से 

अष्टधक प्राच्य हो गए। चचव भी पूवव और पष्टिम में अष्टधक से अष्टधक 

ष्टभन्न हो गया, ष्टजससे बहुत अष्टधक असंतोष पैदा हुआ और अंततः  

1054 ईस्वी में एक औपचाररक ष्टवराम और बष्टहष्कार हुआ जो तब 

से कायम है। 

हालांष्टक, "दस" राजाओ ंया साम्राज्यो ंके संदभव में ष्टिचली पंस्ति 

यह प्रतीत होती है ष्टक हम ष्टिष्टित रूप से िही ंजाि सकते ष्टक वे 

कौि थे या क्या थे, यष्टद संख्या प्रतीकात्मक के बजाय शास्तब्दक 

और ष्टिष्टित है। पुरुषो ंिे जो ष्टवष्टशि व्यवस्थाएाँ  की हैं वे ि केवल 

एक-दूसरे से सहमत िही ंहैं, उिमें से कोई भी शास्त्र की सभी 

आवश्यकताओ ंको पूरा िही ंकरती है। 



kingdoms under the whole heaven, shall be given to the 

people of the saints of the Most High." 

"Time, times, and half a time" (v.25) occurs again in 12:6, 

and in both it is descriptive of a period when the saints or 

people of God are being warred against. It occurs again in 

Revelation 12:14, possibly borrowed from Daniel’s 

terminology, and is equivalent to "a thousand two hundred 

and threescore days" in v. 6 and in 11:3, and to "forty and 

two months" in 11:28 and 13:5 -- equal to 3 1/2 years -- and 

likewise representative of a time of great persecution of the 

people of God. In Revelation it seems to be contrasted the 

"thousand years" of Chapter 20:1-6 when the saints are free 

of international and multinational concerted persecution, 

characteristic previous to and for a short time after the ": 

thousand years." Should the year-for-a-day system of 

interpretation be applied in both instances, 3 1/2 prophetic 

years would represent 1,260 calendar years and the 

thousand prophetic years would represent 360,000 calendar 

years. But it may be that both are symbolic rather than 

literal, with one representing an indefinite comparatively 

short period of time and the other an indefinite but 

considerably longer period of time. 

Liberal and Catholic interpreters apply the 3 1/2 years in 

Daniel 7 to the period that Antiochus Epiphanes warred 

against Israel and attempted to stamp out Judaism, making, 

as they do, the fourth beast of that chapter to be the Grecian 

empire, and Antiochus Epiphanes to be the "little horn," 

coming to power after getting rid of several rival claimants. 

And the "three of the first horns" plucked up before him 

(v.8), explained as being "three kings" put down by him 

(v.24), are thought by some of the above interpreters to 

have been (1) his brother, Seleucus IV, who was murdered, 

(2) a son of Seleucus IV, Demetrius I Soter, and (3) a 

younger son of Seleucus or possibly Heliodorus, by whose 

conspiracy Seleucus had been killed with the intention of 

setting his younger son on the throne with himself as regent 

-- but was killed by Antiochus Epiphanes, who occupied 

the throne himself and is suspected of contriving all the 

events leading to his accession. At first thought, that 

interpretation would appear plausible if Antiochus 

Epiphanes were associated with the fourth instead of the 

third beast and kingdom. On second thought, however, the 

ten horns are represented in the vision as contemporaneous, 

whereas in the liberal and Catholic interpretations they are 

to a great extent consecutive. 

As for Protestant interpreters, with most of them holding 

that the fourth beast and kingdom of Daniel 7 represents the 

Roman empire and is equivalent to the beast of Revelation 

13:1-10 and chapter 17, which likewise had ten horns, they 

have traditionally and popularly (but not unanimously) held 

that the "little horn" of Daniel 7 represents the Papacy. Yet 

among those who do, there is no unanimity as to what 

divisions of the Roman empire are represented by the three 

दाष्टिये्यल और रहस्योद्घाटि दोिो ंमें वे इसके ष्टवघटि से पहले 

रोमि साम्राज्य का ष्टहस्सा और पासवल हैं, और वे सभी "संतो"ं 

(डैष्टियल) और "मेमिे," "भगवाि के भगवाि, और राजाओ ंके 

राजा" के स्तखलाफ युर्द् करिे में शाष्टमल होते हैं। और वे 'उसके 

साथ' (रहस्योद्घाटि)। और रहस्योद्घाटि में, ि केवल मेमिे और 

जो उसके साथ थे उि पर काबू पा ष्टलया, बस्ति बदले में वे वेश्या 

के शहर (मूष्टतवपूजक रोम) से घरणा करिे लगे और उसे एक भ्रि 

और उत्पीष्टडत इकाई के रूप में उजाड ष्टदया - इसष्टलए, प्रभुत्व 

का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते हुए वह ईसाई बि गया और बाद के पति 

से पहले साम्राज्य में बुतपरस्ती को अपिे अधीि करिे में मदद 

की। और दाष्टिये्यल में प्रभुता को संतो ंके शतु्रओ ंसे स्वयं संतो ंको 

स्थािांतररत कर ष्टदया गया था, जैसा ष्टक रोमि साम्राज्य में सच था 

जब ईसाई धमव बुतपरस्ती पर ष्टवजय प्राप्त करता था। इसष्टलए, 

जहााँ दाष्टिये्यल और प्रकाष्टशतवाक्य ष्टववरण में थोडा ष्टभन्न है, 

रहस्योद्घाटि में, "दस" मूल रूप से "पशु" का एक ष्टहस्सा "एक 

घंटे" के ष्टलए "ष्टविाश में" जािे से पहले थे और जबष्टक यह अभी 

भी संतो ं के स्तखलाफ युर्द् में लगा हुआ था। लेष्टकि ऊपर 

उस्तल्लस्तखत लगभग सभी सूष्टचयो ंमें उस्तल्लस्तखत लोम्बाड्वस, स््टाब के 

अिुसार, 568 ईस्वी में एक राज्य के रूप में अस्तस्तत्व में आया और 

774 ईस्वी तक जारी रहा, ष्टजसकी शुरुआत की तारीख 1990 में 

साम्राज्य के पष्टिमी भाग के पति के बाद थी। ई. 496। और 

ईसाइयो ंके उत्पीडक होिे के ष्टलए चौथी शताब्दी ईस्वी (300 के 

दशक) में साम्राज्य के बंद होिे के बाद भी यह बहुत लंबा था। 

वास्तव में, स््टाब द्वारा सूचीबर्द् सभी "दस" की शुरुआत की 

तारीखें [AD 360, 385, 398, 429, 419, 449, 409, 453, 568, 

और 595] रोमि साम्राज्य के शाही उत्पीडि में शाष्टमल होिे के 

ष्टलए बहुत देर हो चुकी है) धमवत्यागी सम्राट जूष्टलयि, 361-63 ई। 

िही,ं जहां तक हमारे पास कोई ररकॉडव है)। इसके अलावा, "पूवी 

साम्राज्य", ष्टजसकी औपचाररक शुरुआत 395 ईस्वी में अलग-

अलग सम्राटो ंके साथ हुई थी, कभी भी ईसाइयो ंका उत्पीडक िही ं

था, बस्ति उिका ष्टमत्र और रक्षक था। 

अंत में, शाही उत्पीडि में शाष्टमल होिे की कमी के अलावा, स््टाब 

द्वारा सूचीबर्द् सभी दस (अन्य सूष्टचयो ंमें ष्टसफव  आधे से अष्टधक 

िकल के साथ) अस्तस्तत्व में आए - लोम्बाड्वस और पूवी साम्राज्य 

को छोडकर (केवल लोम्बाड्वस के ष्टलए, यष्टद पूवी साम्राज्य के ष्टलए 

स््टॉब की शुरुआत की तारीख सही है) - पष्टिमी साम्राज्य के अंत 

से पहले, 360 से 453 ईस्वी तक, या इसके पति से 116 से 23 साल 

पहले तक। अब - यष्टद एक ष्टदि एक वषव के ष्टलए खडा होता है, 

जैसा ष्टक अक्सर गणिा की जाती है - इिमें से प्रते्यक घंटे का 

जािवर के साथ अष्टधकार था या तो एक ष्टदि का 1/12 या 1/24 

होगा - इसष्टलए, या तो एक महीिा या 1/ 2 माह! - जो बहुत बेतुका 

लगता है, ि केवल अत्यष्टधक संष्टक्षप्तता के कारण, बस्ति ष्टवशेष 

रूप से उिके साथ उिके संष्टक्षप्त अष्टधकार की एकरूपता की 

तुलिा में जािवर के साथ उिके सह-अस्तस्तत्व की लंबाई की 

अष्टियष्टमतता के कारण। इसष्टलए, ऐसा प्रतीत होता है ष्टक "एक 

घंटा" तुलिात्मक रूप से कम लेष्टकि अष्टिष्टित समय का प्रतीक 

होिा चाष्टहए। और, यष्टद ऐसा है, तो यह असम्भव िही ंहै ष्टक "दस 



horns that the Papacy "put down." For example, Straub says 

"the Ostro-goths, Vandals, and Burgundians, because they 

were Arian in faith." But Adam Clarke states: "These were 

probably, 1. The exarchate of Ravenna. 2. The kingdom of 

the Lombards. And, 3. The state of Rome." 

Then Clarke explains as follows: "The first was given to the 

Pope, Stephen II, by Pepin, king of France, A.D. 755; and 

this constituted the pope’s temporal princes. The second 

was given to St. Peter by Charlemagne, in 774. The third, 

the state of Rome, was vested in the pope, both in spirituals 

and in temporals, and confirmed to him by Lewis the 

pious." 

(NOTE: The latter is also known as Louis I or Louis the 

Pious, son and successor (A.D. 814-48) of Charlemagne as 

emperor of the West. Charlemagne had been a Carolingian 

king of the Franks, 714-814, but was crowned by Pope Leo 

III on Christmas Day, 800, as emperor also of the West, 

because he had become a supporter and protector of the 

papacy. The West represented all the western part of the 

Roman empire before it was divided between the East and 

the West. And, according to Carolingian theory, the Roman 

Empire had merely been suspended, not ended, by the 

abdication of the Roman emperor in 476. So, Charlemagne 

claimed legitimate succession from the Romans.) 

Another interpretation, presented in the highly respected 

Pulpit Commentary, makes the ten horns to be ten 

"magistries" of the Roman Republic, and the emperor of the 

Roman Empire which followed the Republic to be the "little 

horn" waxed great, before whom three of the first horns 

were "plucked up" or "put down." A summary of its 

explanation is as follows: As the primary significance of 

the "horn" is power, the most probable solution seems to be 

to take the ‘ten’ horns as the magistries of Republican 

Rome. These were, roughly speaking, ten -- two consuls, 

originally two praetors, two censors, and four tribunes. The 

imperial power was utterly unknown to the Roman 

constitution; but, coming up after the others, it absorbed the 

power of three of these magistries -- the tributarian, the 

praetorian, and the censorial. This explanation seems 

inconsistent, however, for it shifts from individual 

magistries to categories of them; and, if the tributarian 

category consisted of four magistries, the praetorian of two, 

and the censorial of two, that makes a total of eight instead 

of three magistries absorbed! 

Augustus (27 B.C.-A.D. 14), grandnephew of Julius 

Caesar, who had made the empire possible by becoming 

dictator for life early in 44 B.C., only to be murdered, 

however, on March 15 of that year as a result, and there 

being no emperor recognized till 17 years later with the 

accession of Augustus in 27 B.C., as already indicated; then 

Tiberius (A.D. 14-37), Caligula (37-41), Claudius (41-54), 

and Nero (54-68). There followed a brief struggle before 

सीगं" ठीक दस पहचाििे योग्य राजाओ ं या राज्यो ं के बजाय 

प्रतीकात्मक हैं। यह प्रख्यात ष्टवद्वािो ंकी सूष्टचयो ंमें ष्टवसंगष्टतयो ंके 

ष्टलए ष्टजमे्मदार होगा, जो उन्हें सटीक रूप से देिे का प्रयास करते 

हैं, चाहे वे अपिे धमवशास्त्र में रूष्टढवादी या उदार हो।ं 

7. चौथे राज्य का "छोटा सीगं": दाष्टिये्यल 7:8 में पेश ष्टकया गया, 

कहा जाता है ष्टक वह दस सीगंो ंके बीच आया था, ष्टजसके पहले 

पहले सीगंो ंमें से तीि को जड से उखाड ष्टदया गया था। "संतो"ं से 

लडिे और उि पर प्रबल होिे के रूप में -- "जब तक ष्टक अष्टत 

प्राचीि ि आए, और परमप्रधाि के पष्टवत्र लोग न्याय ि पाएं, और 

उि पष्टवत्र लोगो ंके राज्य के अष्टधकारी होिे का समय ि आए" 

(पद 20- 22). 

और पद 24-27 में, उसके बारे में कहा गया है ष्टक उसिे तीि 

राजाओ ं को िीचे ष्टगराया, परमप्रधाि के ष्टवरुर्द् बातें की,ं 

परमप्रधाि के संतो ंको ष्टमटा डाला, और समयो ंऔर व्यवस्था को 

बदलिे की सोची - और करिे ष्टदया गया इसष्टलए "एक समय और 

समय और आधा समय" (आमतौर पर 3 1/2 वषव मािा जाता है) - 

ष्टजसके बाद उसका प्रभुत्व छीि ष्टलया जाता है, और "राज्य और 

प्रभुत्व, और साम्राज्यो ंकी महािता पूरी तरह से परमप्रधाि के 

पष्टवत्र लोगो ंको स्वगव ष्टदया जाएगा।" 

"समय, समय, और आधा समय" (व.25) ष्टफर से 12:6 में आता है, 

और दोिो ंमें यह उस अवष्टध का वणवि करता है जब संतो ंया 

परमेश्वर के लोगो ं के स्तखलाफ युर्द् ष्टकया जा रहा है। यह 

प्रकाष्टशतवाक्य 12:14 में ष्टफर से आता है, संभवतः  दाष्टिये्यल की 

शब्दावली से उधार ष्टलया गया है, और पद 6 में और 11:3 में "एक 

हजार दो सौ साठ ष्टदि" के बराबर है, और 11:28 में "बयालीस 

महीिे" के बराबर है। और 13:5 - 3 1/2 वषव के बराबर - और इसी 

तरह परमेश्वर के लोगो ंके महाि उत्पीडि के समय का प्रष्टतष्टिष्टध। 

रहस्योद्घाटि में यह अध्याय 20:1-6 के "हजार साल" के ष्टवपरीत 

प्रतीत होता है जब संत अंतरराि्ीय और बहुराि्ीय ठोस उत्पीडि 

से मुि होते हैं, ": हजार साल" के पहले और थोडे समय के ष्टलए 

ष्टवशेषता। क्या व्याख्या की साल-दर-ष्टदि प्रणाली दोिो ंउदाहरणो ं

में लागू की जािी चाष्टहए, 3 1/2 भष्टवष्यवाणी वषव 1,260 कैलेंडर 

वषों का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करें गे और हजार भष्टवष्यवाणी वषव 360,000 

कैलेंडर वषों का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करें गे। लेष्टकि यह हो सकता है ष्टक 

दोिो ं शास्तब्दक के बजाय प्रतीकात्मक हो,ं ष्टजसमें से एक 

अपेक्षाकर त कम समय की अष्टिष्टित अवष्टध का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता 

है और दूसरा एक अष्टिष्टित लेष्टकि काफी लंबी अवष्टध का। 

ष्टलबरल और कैथोष्टलक व्याख्याकार डैष्टियल 7 में 3 1/2 वषों को 

उस अवष्टध तक लागू करते हैं जब एंष्टटओकस एष्टपफेन्स िे 

इज़राइल के स्तखलाफ युर्द् ष्टकया और यहूदी धमव पर मुहर लगािे 

का प्रयास ष्टकया, जैसा ष्टक वे करते हैं, उस अध्याय का चौथा 

जािवर ग्रीसी साम्राज्य और एंष्टटओकस है। कई प्रष्टतदं्वद्वी दावेदारो ं

से छुटकारा पािे के बाद सत्ता में आिे के ष्टलए एष्टपफेन्स को "छोटा 

सीगं" मािा जाता है। और "पष्टहले सीगंो ंमें से तीि" उसके सामिे 

उखाडे गए (व.8), ष्टजसे उसके द्वारा ष्टगराए गए "तीि राजा" के 



Vespasian became emperor, with generals Galba, Otho, and 

Vitellius each being appointed by his armies. Galba 

resigned a few months (68-69) and was killed; Otho (69, 

January-April), and took his own life; Vitellius briefly (69) 

-- the three reigning a total of only about 18 months. 

Vespasian had recognized Vitellius and Otho, but in A.D., 

68 his own soldiers declared him emperor. Returning from 

the East, his army and that of Vitellius clashed and the latter 

was killed, with Vespasian being accepted as emperor. But 

he had put down only one, not three, horns -- none of whom 

are reckoned by many historians, because they were 

pretenders rather than bona fide emperors as well as being 

of insignificant tenures. Yet, counting them, there were 

only eight emperors before Vespasian (reigning 

successively, however, rather than contemporaneously) -- 

and if Julius Caesar should be counted, there were still but 

nine. So, Vespasian could not be an eleventh horn putting 

down "three of the first horns" of Daniel 7:8. Moreover, not 

till Domitian (A.D. 81-96) do we have a monster anything 

like the "little horn" described by Daniel, and even he did 

not put down three predecessors. So, hardly anything about 

this interpretation conforms to the prophetic representation. 

The upshot of it all is that it appears we cannot know for 

certain the exact identity of either the ‘ten" horns or the 

"little horn", if such was intended. And though the most 

popular interpretation of the "little horn" is that it 

represented the Papacy, that identification is not without its 

problems. In addition to the uncertainty attached to the 

‘three horns’ it is supposed to have "plucked up" or "put 

down," is the fact that it did not have its origin until some 

time after the fall of Rome in A.D. 476, and arose rather 

upon the ruins of the western empire -- quite some time 

after all "ten horns" had exercised authority with and as a 

part of the "beast" for an "hour," warring against the saints 

and then turning against the harlot city of Pagan Rome and 

evidently contributing to the ascendancy of Christianity 

over paganism in the empire, and likewise after the "beast" 

of imperial Rome had gone "into perdition," all as predicted 

in Revelation 17. 

NOTE: Adam Clarke says, "To none can this [little horn of 

vs.24-26] apply so well or so fully as to the popes of 

Rome." And again: "If the papal power, as a horn or 

temporal power, be intended here, which is most likely, 

(and we know that that power was given in 755 to Pope 

Stephen II, by Pepin, king of France,) counting one 

thousand two hundred and sixty years from that, we are 

brought to A.D. 2015." Though he says, "I neither lay stress 

upon nor draw conclusions from these dates," he does make 

favorable allusion to them in his comments on 8:14, as shall 

be noted again later. 

रूप में समझाया गया है (व.24), उपरोि व्याख्याकारो ंमें से कुछ 

के द्वारा सोचा गया है (1) उसका भाई, सेलू्यकस IV, ष्टजसकी हत्या 

कर दी गई थी, (2) सेलू्यकस IV का एक बेटा, डेमेष्टट्यस I सोटर, 

और (3) सेलू्यकस का एक छोटा बेटा या संभवतः  हेष्टलयोडोरस, 

ष्टजसकी साष्टजश से सेलू्यकस को अपिे छोटे बेटे को खुद को 

रीजेंट के रूप में ष्टसंहासि पर ष्टबठािे के इरादे से मार ष्टदया गया 

था - लेष्टकि एंष्टटओकस एष्टपफेन्स द्वारा मार ष्टदया गया था, ष्टजसिे 

खुद ष्टसंहासि पर कब्जा कर ष्टलया था और उसके पररग्रहण के 

ष्टलए सभी घटिाओ ंको अंजाम देिे का संदेह है। पहले ष्टवचार में, 

यह व्याख्या प्रशंसिीय प्रतीत होगी यष्टद एंष्टटओकस एष्टपफेन्स 

तीसरे जािवर और राज्य के बजाय चौथे से जुडे थे। दूसरे ष्टवचार 

पर, हालांष्टक, दस सीगंो ंको समकालीि के रूप में दृष्टि में दशावया 

गया है, जबष्टक उदार और कैथोष्टलक व्याख्याओ ंमें वे काफी हद 

तक लगातार हैं। यह व्याख्या प्रशंसिीय प्रतीत होगी यष्टद 

एंष्टटओकस एष्टपफेन्स तीसरे जािवर और राज्य के बजाय चौथे से 

जुडे थे। दूसरे ष्टवचार पर, हालांष्टक, दस सीगंो ंको समकालीि के 

रूप में दृष्टि में दशावया गया है, जबष्टक उदार और कैथोष्टलक 

व्याख्याओ ंमें वे काफी हद तक लगातार हैं। यह व्याख्या प्रशंसिीय 

प्रतीत होगी यष्टद एंष्टटओकस एष्टपफेन्स तीसरे जािवर और राज्य 

के बजाय चौथे से जुडे थे। दूसरे ष्टवचार पर, हालांष्टक, दस सीगंो ंको 

समकालीि के रूप में दृष्टि में दशावया गया है, जबष्टक उदार और 

कैथोष्टलक व्याख्याओ ंमें वे काफी हद तक लगातार हैं। 

प्रोटेस्टेंट व्याख्याकारो ंके ष्टलए, उिमें से अष्टधकांश का माििा है 

ष्टक चौथा जािवर और दाष्टिये्यल 7 का राज्य रोमि साम्राज्य का 

प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता है और प्रकाष्टशतवाक्य 13:1-10 और अध्याय 

17 के जािवर के बराबर है, ष्टजसके दस सीगं भी थे, उिके पास 

पारंपररक रूप से और लोकष्टप्रय रूप से (लेष्टकि सववसम्मष्टत से 

िही)ं मािा जाता है ष्टक डैष्टियल 7 का "छोटा सीगं" पोप का 

प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता है। ष्टफर भी जो लोग ऐसा करते हैं, उिमें इस 

बात पर एकमत िही ंहै ष्टक रोमि साम्राज्य के कौि से ष्टवभाजि 

तीि सीगंो ंद्वारा दशावए गए हैं ष्टजन्हें पापी िे "िीचे रख ष्टदया।" 

उदाहरण के ष्टलए, स््टाब कहते हैं, "ओस््टो-गॉथ्स, वैंडल और 

बगिंष्टडयि, क्योषं्टक वे ष्टवश्वास में एररयि थे।" लेष्टकि एडम क्लाकव  

कहते हैं: "ये शायद थे, 1. रेवेिा का एक्साचेट। 2. लोम्बाड्वस का 

राज्य। और, 3. रोम का राज्य।" 

ष्टफर क्लाकव  इस प्रकार बताते हैं: "पहला पोप, स्टीफि ष्टद्वतीय, 

फ्रांस के राजा पेष्टपि द्वारा 755 ईस्वी में ष्टदया गया था; और इसिे 

पोप के लौष्टकक राजकुमारो ंका गठि ष्टकया। दूसरा 774 में 

शारलेमेि द्वारा सेंट पीटर को ष्टदया गया था। तीसरा, रोम का राज्य, 

आध्यास्तत्मक और लौष्टकक दोिो ंमें पोप में ष्टिष्टहत था, और लुईस 

पष्टवत्र द्वारा उिकी पुष्टि की गई थी। 

(ध्याि दें : उत्तरार्द्व  को पष्टिम के सम्राट के रूप में शारलेमेि के 

लुई I या लुईस द ष्टपयस, पुत्र और उत्तराष्टधकारी (814-48 ईस्वी) 

के रूप में भी जािा जाता है। शारलेमेि फ्रैं क्स के कैरोष्टलंष्टगयि 

राजा थे, 714-814, लेष्टकि उन्हें ताज पहिाया गया था) पोप ष्टलयो 

III द्वारा ष्टक्रसमस के ष्टदि, 800, पष्टिम के सम्राट के रूप में भी, 



Chapter 5 

 Prophecy - Kingdoms  

Daniel Chapter 8 

1. Represented by a Ram and a He-goat: These were seen 

by Daniel in his second vision, described in Verses 1-8, and 

identified in Verses 15-25. 

The "ram . . . had two horns: and the two horns were high; 

but one was higher than the other, and the higher came up 

last." The "he-goat came from the west . . . and . . . had a 

notable horn between his eyes." "And when he was strong, 

the great horn was broken; and instead of it there came up 

four notable horns toward the four winds of heaven." 

"The ram which thou sawest, that had the two horns, they 

are the kings of Media and Persia. And the rough he-goat is 

the king of Greece: and the great horn that is between his 

eyes is the first king. And as for that which was broken, in 

the place whereof four stood up, four kingdoms shall stand 

up out of the nation, but not with his power." 

It can be seen that these are equivalent to the second and 

third beasts and kingdoms of Daniel’s first dream, in 

Chapter 7. In this chapter, the kings of the Medes and 

Persians do not represent two kingdoms, but one dual 

kingdom, contrary to liberal and Roman Catholic 

interpreters, and in harmony with other scriptures to which 

attention has been called. This means, then, that the fourth 

beast of Chapter 7 and the legs and feet and toes of the 

image of Nebuchadnezzar’s dream in Chapter 2, did indeed 

represent, not the Grecian, but the Roman empire.  

The two horns of the ram represent the powers of the Medes 

and Persians, respectively. At first the Medes were 

dominant, and later the Persians. 

The "one notable horn" of the he-goat was the first king of 

the Grecian empire, who was Alexander the Great. It was 

broken by the death of Alexander in 323 B.C. The "four 

notable horns" that came up in its stead represent the 

divisions of his kingdom after his death among four of his 

generals. The strongest of these were Ptolemy, to whom 

Egypt was given, and Seleucus I, to whom Syria and all the 

East came to belong. 

2. The "Little Horn" of the He-goat Identified: "Out of one 

of them [out of one of the above four horns] came forth a 

little horn, which waxed exceeding great, toward the south, 

and toward the east, and toward the glorious land" (v.9). 

The description of him and his devastations continues 

through v.14, with further explanations in vs.23-27, 

beginning thus: "And in the latter time of their kingdom, 

when the transgressors are come to the full, a king of fierce 

countenance and understanding dark sentences, shall stand 

क्योषं्टक वह पापी का समथवक और रक्षक बि गया था। पूवव और 

पष्टिम के बीच ष्टवभाष्टजत होिे से पहले पष्टिम रोमि साम्राज्य के 

सभी पष्टिमी भाग का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता था और, कैरोष्टलंष्टगयि 

ष्टसर्द्ांत के अिुसार, 476 में रोमि सम्राट के पदत्याग से रोमि 

साम्राज्य को केवल ष्टिलंष्टबत कर ष्टदया गया था, समाप्त िही ंष्टकया 

गया था। इसष्टलए, शारलेमेि िे रोमिो ं से वैध उत्तराष्टधकार का 

दावा ष्टकया।) 

अत्यष्टधक सम्माष्टित पस्तल्पट कमेंट्ी में प्रसु्तत एक अन्य व्याख्या, 

दस सीगंो ंको रोमि गणराज्य के दस "मैष्टजस्टरीज" बिाती है, और 

रोमि साम्राज्य के सम्राट जो गणतंत्र के बाद "छोटे सीगं" को महाि 

बिाते हैं, ष्टजिके पहले तीि पहले सीगंो ंमें से "उखड गए" या "िीचे 

डाल ष्टदए गए।" इसकी व्याख्या का सारांश इस प्रकार है: जैसा ष्टक 

"सीगं" का प्राथष्टमक महत्व शस्ति है, सबसे संभाष्टवत समाधाि 

'दस' सीगंो ंको ररपस्तिकि रोम के जादूगरो ंके रूप में लेिा प्रतीत 

होता है। ये मोटे तौर पर बोल रहे थे, दस - दो कंसल्स, मूल रूप से 

दो प्रशंसाकताव, दो सेंसर, और चार ष्टट्बू्यि। रोमि संष्टवधाि के 

ष्टलए शाही शस्ति पूरी तरह से अज्ञात थी; लेष्टकि, दूसरो ंके बाद 

आिे पर, इसिे इिमें से तीि जादूगरो ंकी शस्ति को अवशोष्टषत 

कर ष्टलया - सहायक, पे्रटोररयि, और सेंसर। यह व्याख्या असंगत 

प्रतीत होती है, हालााँष्टक, यह अलग-अलग मैष्टजसे््टट से उिकी 

शे्ष्टणयो ंमें बदल जाती है; और, यष्टद सहायक शे्णी में चार मैष्टजस््टी 

शाष्टमल हैं, दो की पे्रटोररयि, और दो की सेंसरष्टशप, जो तीि 

मैष्टजस््टी के बजाय कुल आठ को समाष्टहत करती है! 

ऑगस्टस (27 ई.पू.-14 ई.पू.), जूष्टलयस सीजर का पोता, ष्टजसिे 44 

ई.पू. 27 ईसा पूवव में ऑगस्टस के राज्यारोहण के 17 साल बाद तक 

ष्टकसी भी सम्राट को मान्यता िही ंष्टमली, जैसा ष्टक पहले ही संकेत 

ष्टदया जा चुका है; उसके बाद ष्टटबेररयस (14-37 ईस्वी), कैलीगुला 

(37-41), क्लॉष्टडयस (41-54), और िीरो (54-68)। वेस्पाष्टसयि के 

सम्राट बििे से पहले एक संष्टक्षप्त संघषव हुआ, ष्टजसमें जिरल 

गाल्बा, ओथो और ष्टवटेष्टलयस प्रते्यक को उिकी सेिाओ ंद्वारा 

ष्टियुि ष्टकया गया था। गल्बा िे कुछ महीिे (68-69) इस्तीफा दे 

ष्टदया और मारा गया; ओथो (69, जिवरी-अपै्रल), और अपिी जाि 

ले ली; ष्टवटेष्टलयस संके्षप में (69) -- तीिो ंिे कुल ष्टमलाकर लगभग 

18 महीिो ंतक शासि ष्टकया। वेस्पाष्टसयि िे ष्टवटेष्टलयस और ओथो 

को मान्यता दे दी थी, लेष्टकि 68 ईस्वी में उसके अपिे सैष्टिको ंिे 

उसे सम्राट घोष्टषत कर ष्टदया। पूवव से लौट रहा है, उसकी सेिा और 

ष्टवटेष्टलयस की सेिा आपस में ष्टभड गई और बाद वाला मारा गया, 

ष्टजसके साथ वेस्पाष्टसयि को सम्राट के रूप में स्वीकार कर ष्टलया 

गया। लेष्टकि उन्होिें केवल एक, तीि िही,ं सीगं िीचे रखे थे - 

ष्टजिमें से कोई भी कई इष्टतहासकारो ंद्वारा िही ं ष्टगिा जाता है, 

क्योषं्टक वे महत्वहीि कायवकाल के साथ-साथ प्रामाष्टणक सम्राटो ंके 

बजाय ढोगं थे। ष्टफर भी, उन्हें ष्टगिते हुए, वेस्पाष्टसयि से पहले 

केवल आठ सम्राट थे (हालांष्टक, क्रष्टमक रूप से शासि करते हुए, 

समकालीि रूप से) - और यष्टद जूष्टलयस सीज़र को ष्टगिा जािा 

चाष्टहए, तो अभी भी िौ थे। इसष्टलए, वेस्पाष्टसयि दाष्टिये्यल 7:8 के 

"पहले सीगंो ंमें से तीि" को ष्टगरािे वाला ग्यारहवां सीगं िही ंहो 

सकता था। इसके अलावा, डोष्टमष्टिष्टटयि (81-96 ईस्वी) तक हमारे 



up. And his power shall be mighty, but not by his own 

power; and he shall destroy wonderfully, and shall prosper 

to do his pleasure; and he shall destroy the mighty ones and 

the holy people." 

With one consent, reference is to Antiochus Epiphanes, the 

great-great-great-grandson of Seleucus I, king of Syria and 

the East. He sought to annex Egypt and still further East to 

his dominion, and Palestine also, with special effort to 

destroy Judaism and establish paganism in the latter. His 

desolation of the Holy Land and its sanctuary is described 

historically in the first six chapters of 1 Maccabees and in 

Josephus, Wars of the Jews, Book I, 1:1-4. 

The time from the profanation of the sanctuary till its 

cleansing was to be "two thousand and three hundred 

mornings and evenings" (vs.14, 26). This could mean 2,300 

mornings plus 2,300 evenings, hence 2,300 days; or it could 

mean a total of mornings plus evenings, hence 1,150 days -

- an evening and morning equaling one day, as in Genesis 

1. The latter is favored by historical records. Josephus said 

of Antiochus Epiphanes, "He also spoiled the temple, and 

put a stop to the constant practice of offering a daily 

sacrifice of expiation for three years and six months" 

(Wars, 1, 1:1), -- which could be a "round number" for 

1,150 days, or three years, two months, and ten days, since 

it was more than three years. Also, according to 1 

Maccabees (chapters 1 and 4), it was just a little over three 

years from the time that a heathen altar was erected in the 

temple in Jerusalem till Judas Maccabeus, a Jewish patriot 

and guerrilla leader, was able to enter Jerusalem, cleanse 

the sanctuary, and restore lawful and regular Jewish 

worship, while Antiochus Epiphanes was in the East on a 

plundering mission and where he died shortly after hearing 

of the exploit of Judas Maccabeus. 

It is to be noted that the "little horn" of the preceding 

chapter cannot be the "little horn" of this chapter. Among 

other things, the former came up among ten horns of the 

fourth beast, which represented the Roman empire, and the 

latter sprang from one of four horns of the second beast of 

this chapter, which represents the Grecian empire and is 

equivalent to the third beast of the preceding chapter. The 

Roman empire consisted of ten contemporaneous 

kingdoms. The Grecian empire was divided into four. It 

was in the latter part of the history of the four that 

Antiochus Epiphanes came on the scene (8:23) -- about 175 

B.C. -- 148 years after the death of Alexander the Great in 

323 B.C., and 137 years before the last part of his kingdom 

(Egypt) was conquered by the Romans in 30 B.C., 

following Syria in 63 B.C. (100 years after the death of 

Antiochus Epiphanes). 

NOTE: In reference again to Adam Clarke, he makes the 

following comment on Verse 14: "Though literally it be two 

thousand three hundred evening and mornings, yet I think 

पास डैष्टियल द्वारा वष्टणवत "छोटे सीगं" जैसा कोई राक्षस िही ंहै, 

और यहां तक ष्टक उसिे तीि पूवववष्टतवयो ंको िीचे िही ं रखा। 

इसष्टलए, 

इि सबका पररणाम यह है ष्टक ऐसा प्रतीत होता है ष्टक हम ष्टिष्टित 

रूप से 'दस' सीगंो ंया 'छोटे सीगंो'ं की सटीक पहचाि िही ंजाि 

सकते हैं, यष्टद ऐसा इरादा था। और यद्यष्टप "छोटे सीगं" की सबसे 

लोकष्टप्रय व्याख्या यह है ष्टक यह पोपैसी का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता है, 

ष्टक पहचाि इसकी समस्याओ ंके ष्टबिा िही ंहै। 'तीि सीगं' से जुडी 

अष्टिष्टितता के अलावा इसे "उठाया" या "िीचे रखा" मािा जाता 

है, यह तथ्य है ष्टक इसका मूल िही ंथा 476 ईस्वी में रोम के पति 

के कुछ समय बाद तक, और बस्ति पष्टिमी साम्राज्य के खंडहरो ं

पर उठे - काफी समय बाद सभी "दस सीगंो"ं िे एक "घंटे" के ष्टलए 

"जािवर" के साथ और उसके ष्टहसे्स के रूप में अष्टधकार का 

प्रयोग ष्टकया था। ,"संतो ं के स्तखलाफ युर्द् करिा और ष्टफर 

बुतपरस्त रोम के वेश्या शहर के स्तखलाफ मुडिा और साम्राज्य में 

बुतपरस्ती पर ईसाई धमव के प्रभुत्व में स्पि रूप से योगदाि देिा, 

और इसी तरह शाही रोम के "जािवर" के "ष्टविाश में" चले जािे 

के बाद, जैसा ष्टक प्रकाष्टशतवाक्य में भष्टवष्यवाणी की गई थी 17. 

िोट: एडम क्लाकव  कहते हैं, "ष्टकसी के ष्टलए यह [बिाम 24-26 का 

छोटा सीगं] रोम के चबूतरे के रूप में इतिी अच्छी तरह से या पूरी 

तरह से लागू िही ंहो सकता है।" और ष्टफर से: "यष्टद पापल शस्ति, 

एक सीगं या लौष्टकक शस्ति के रूप में, यहााँ अष्टभपे्रत है, जो ष्टक 

सबसे अष्टधक संभाविा है, (और हम जािते हैं ष्टक वह शस्ति 755 

में फ्रांस के राजा पेष्टपि द्वारा पोप स्टीफि ष्टद्वतीय को दी गई थी) 

ष्टगिती उससे एक हजार दो सौ साठ वषव, हमें 2015 ईस्वी में लाया 

गया है।" यद्यष्टप वह कहता है, "मैं ि तो इि ष्टतष्टथयो ंपर जोर देता 

हंू और ि ही ष्टिष्कषव ष्टिकालता हंू," वह 8:14 पर अपिी ष्टटप्पष्टणयो ं

में उिके ष्टलए अिुकूल संकेत देता है, जैसा ष्टक बाद में ष्टफर से 

उले्लख ष्टकया जाएगा। 

अध्याय 5 

भष्टवष्यवाणी - राज्य 

डेनियल चैप्टर 8 

1. एक राम और एक बकरी द्वारा प्रसु्तत: इन्हें दाष्टिये्यल िे अपिे 

दूसरे दशवि में देखा था, ष्टजसका वणवि पद 1-8 में ष्टकया गया है, 

और पद 15-25 में इसकी पहचाि की गई है। 

"मेढे... के दो सीगं थे: और दोिो ंसीगं ऊंचे थे; परनु्त एक दूसरे से 

ऊंचा था, और जो बडा था वह बाद में ष्टिकला।" "बकरा पष्टिम से 

आया था ... और ... उसकी आाँखो ंके बीच एक उले्लखिीय सीगं 

था।" "और जब वह सामथी हुआ, तब बडा सीगं टूट गया, और 

उसकी सन्ती चार प्रष्टसर्द् सीगं ष्टिकलकर चारो ंष्टदशाओ ंकी ओर 

ष्टिकले।" 



the prophetic day should be understood here, as in other 

parts of this prophet, and must signify so many years. If we 

date these years from the vision of the he-goat, 

(Alexander’s invading Asia,) this was . . . B.C. 334; and 

two thousand three hundred years from that time will reach 

to A.D. 1996, . . . This will bring us near the time mentioned 

[in] chap. vii.25, where see the note." Thus it would appear 

that he tends to believe the cleansing of the sanctuary to be 

associated with the loss of temporal power by the papacy. 

This is not intended as an endorsement, but to give a sample 

of alternate interpretations. 

Chapter 6 

 

Seventy Weeks  
Daniel Chapter 9 

In the first year of the reign of Darius the Mede over the 

realm of the Chaldeans (about 538 B.C.), Daniel 

understood by the books (evidently 2 Chronicles 36:21 and 

Jeremiah 25:11-12; 29:19) that the Babylonian captivity of 

the Jews and the desolations of Jerusalem were to end after 

seventy years, which would soon be accomplished. That 

became a magnificent obsession with him and a subject of 

much prayer and supplication, with "fasting and sackcloth 

and ashes" (v.4). In response, the angel Gabriel was sent to 

inform him of further experiences decreed for his people 

not included in the seventy years in exile (vs.20-27). These 

would extend, it appears, to the time of Christ, and were 

described as "seventy weeks" (generally believed to be 

seventy weeks of years, or 490 years), divided into three 

periods of seven, 62, and one -- or 49 years. And at some 

unspecified time after "the anointed one, the prince" 

(evidently Christ), had been cut off in the "midst" of the 

70th week (that is, the week following the "seven" and then 

the "threescore and two weeks"), the city and temple 

("sanctuary") would again be destroyed -- by "the people of 

the prince" (evidently the Romans led by Titus, a prince 

who later became emperor of Rome, by whom Jerusalem 

and the temple were destroyed in A. D. 70). 

THERE WERE FOUR DECREES pertaining to the return 

of Jewish exiles and the rebuilding of the temple and 

Jerusalem: (1) By Cyrus the Great, 536 B.C. (Ezra 1:2-4; 2 

Chronicles 36:22-23); (2) By Darius the Great (Hystaspes), 

519 B.C. (Ezra 6:1-12); (3) By Artaxerxes Longimanus, 

458 or 457 B.C. (Ezra 7:7,11-26); (4) By Artaxerxes again, 

445 B.C) (Nehemiah 1:1; 2:1-8). 

If we begin at A.D. 26, the year of Christ’s baptism, 

anointing by the Holy Spirit, and introduction to Israel as 

the Son of God, John 1:31-34 (when he was 30 years of age, 

Luke 3:21-23, his birth having been no later than 4 B.C. 

according to our Gregorian calendar), and count back 483 

years (seven plus 62 weeks of years), we arrive at 457 B.C., 

"जो मेढा तू िे देखा, उसके दो सीगं थे, वे मादी और फारस के 

राजा हैं। और वह रोआंर बकरा यूिाि का राजा है; और उसकी 

आंखोकें बीच जो बडा सीगं है वह पष्टहला राजा है। और जैसा 

क्‍योषं्टक जो तोडा गया, ष्टजस स्प्‍थाि पर चार उठे थे, उस जाष्टत में से 

चार राज्य उदय होगें, परन्‍तु उस की सामयव के अिुसार िही।ं” 

यह देखा जा सकता है ष्टक ये अध्याय 7 में दाष्टिये्यल के पहले सपिे 

के दूसरे और तीसरे जािवरो ंऔर राज्यो ंके बराबर हैं। इस अध्याय 

में, माष्टदयो ंऔर फारष्टसयो ंके राजा दो राज्यो ंका प्रष्टतष्टिष्टधत्व िही ं

करते हैं, लेष्टकि उदारवादी के ष्टवपरीत एक दोहरे राज्य का 

प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते हैं। और रोमि कैथोष्टलक व्याख्याकार, और 

अन्य धमवगं्रथो ंके सामंजस्य में ष्टजस पर ध्याि देिे के ष्टलए कहा गया 

है। इसका अथव यह है ष्टक, अध्याय 7 का चौथा पशु और अध्याय 2 

में िबूकदिेस्सर के स्वप्न की छष्टव के पैर और पैर और पैर की 

उाँगष्टलयााँ वास्तव में यूिािी िही,ं बस्ति रोमी साम्राज्य का 

प्रष्टतष्टिष्टधत्व करती हैं। 

मेढे के दो सीगं क्रमशः  माष्टदयो ंऔर फारष्टसयो ंकी शस्तियो ंका 

प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते हैं। पहले माष्टदयो ंका प्रभुत्व था, और बाद में 

फारष्टसयो ंका। 

बकरी का "एक उले्लखिीय सीगं" ग्रीक साम्राज्य का पहला राजा 

था, जो ष्टसकंदर महाि था। यह 323 ईसा पूवव में ष्टसकंदर की मरतु्य 

से टूट गया था "चार उले्लखिीय सीगं" जो इसके स्थाि पर आए 

थे, उिके चार सेिापष्टतयो ंके बीच उिकी मरतु्य के बाद उिके राज्य 

के ष्टवभाजि का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते हैं। इिमें से सबसे मजबूत थे 

टॉलेमी, ष्टजन्हें ष्टमस्र ष्टदया गया था, और सेलू्यकस I, ष्टजिके पास 

सीररया और सारा पूवव था। 

2. बकरे के "छोटे सीगं" की पहचाि की गई: "उिमें से एक से 

[ऊपर के चार सीगंो ंमें से एक] से एक छोटा सा सीगं ष्टिकला, जो 

दस्तिि और पूवव की ओर बहुत बढ गया, और मष्टहमामय देश की 

ओर" (व.9)। उसका और उसकी तबाही का वणवि v.14 के 

माध्यम से जारी है, पद 23-27 में आगे की व्याख्या के साथ, इस 

प्रकार शुरू होता है: "और उिके राज्य के बाद के समय में, जब 

अपराधी पूणव रूप से आएंगे, भयंकर चेहरे का राजा और 

अन्धकारमय वाक्योकंो समझकर उठ खडा होगा। और उसकी 

सामयव प्रबल होगी, परनु्त उस से िही;ं 

एक सहमष्टत के साथ, सीररया और पूवव के राजा, सेलू्यकस I के 

महाि-महाि-महाि-पोते एंष्टटओकस एष्टपफेन्स का संदभव है। 

उसिे यहूदी धमव को िि करिे और बाद में बुतपरस्ती स्थाष्टपत 

करिे के ष्टवशेष प्रयास के साथ, ष्टमस्र और अभी भी पूवव को अपिे 

प्रभुत्व में और ष्टफष्टलस्तीि को भी शाष्टमल करिे की मांग की। पष्टवत्र 

भूष्टम और उसके अभयारण्य का उसका ष्टविाश ऐष्टतहाष्टसक रूप 

से 1 मकाबीज़ के पहले छह अध्यायो ंमें और जोष्टसफस, यहूष्टदयो ं

के युर्द्, पुस्तक I, 1: 1-4 में वष्टणवत है। 



the first decree of Artaxerxes (stepson of Queen Esther, of 

the Book of Esther) -- which seems to have been more 

effectual than the previous ones. It is also fairly certain that 

Christ was crucified after about 3 1/2 years of personal 

ministry, or in the middle of the 70th week of Daniel, when 

he would "make a firm covenant with many." As a result of 

his death he became "the mediator of a new covenant" 

(Hebrews 9:15, and it was widely proclaimed to the Jews 

the remaining 3 1/2 years of the 70th "week," soon after 

which it was offered to Gentiles as well as Jews -- "to the 

Jew first, and also to the Greek" (Romans 1:16). 

THIS WAS A REMARKABLE FULFILLMENT of what 

would have been predictive prophecy even if it had been 

given in the 2nd century B.C. as claimed by liberals, instead 

of the 6th century B.C. as claimed by the Book of Daniel 

itself. There is no way this could possibly have been written 

after the fact! 

THE CHAPTER ALSO THROWS LIGHT on Chapters 2 

and 7 in regard to the time of the establishment of the 

kingdom of heaven in the days of the Roman kings. For 

Christ, who was crucified under the Roman governor 

Pontius Pilate in A.D. 30 and rose from the dead three days 

later, ascended to heaven and was received out of human 

sight by a cloud, 40 days after his resurrection (see Acts 

1:1-11). Evidently it was he who "came with the clouds of 

heaven . . . unto the ancient of days," and "was given . . . 

dominion, and glory, and a kingdom, that all the peoples, 

nations, and languages should serve him: [whose] 

dominion is an everlasting dominion, which shall not pass 

away [as the preceding world kingdoms would do], and his 

kingdom that which shall not be destroyed" (7:13-14). 

 

Chapter 7 

Prophecy - A Great Warfare  

Daniel Chapters 10-12  

1. Chapter 10: "In the third year of Cyrus king of Persia, 

[which would have been 534 B.C.] a thing was revealed 

unto Daniel" pertaining to "a great warfare" (vs1-2). And 

Chapters 10, 11, and 12 are occupied with it. It is partially 

supplemental to Chapters 8 and 9, and touches on fringe 

details of the fourth Empire, developing certain features of 

Chapter 7. An angel was sent to Daniel to make him 

"understand what shall befall thy people in the latter days; 

for the vision is yet for many days" (10:14). In the main, 

Chapters 10 and 11 seem to deal with events that would 

bring an end to the Grecian empire in the overthrow of 

Syria and then Egypt by the Romans in 63 B.C. and 30 

B.C., respectively. That would be "many days" after the 

vision was given. And Chapter 12 is generally thought to 

be eschatological, or pertaining to the last things of history. 

पष्टवत्रस्थाि के अपष्टवत्र होिे से लेकर उसके शुर्द् होिे तक का 

समय "दो हजार तीि सौ भोर और सांफ" होिा था (पद 14, 26)। 

इसका मतलब 2,300 सुबह और 2,300 शाम हो सकता है, 

इसष्टलए 2,300 ष्टदि; या इसका मतलब कुल सुबह और शाम हो 

सकता है, इसष्टलए 1,150 ष्टदि - एक शाम और सुबह एक ष्टदि के 

बराबर, जैसा ष्टक उत्पष्टत्त 1 में है। उत्तरार्द्व  ऐष्टतहाष्टसक अष्टभलेखो ं

का पक्षधर है। जोसेफस िे एंष्टटओकस एष्टपफेिेस के बारे में कहा, 

"उसिे मंष्टदर को भी खराब कर ष्टदया, और तीि साल और छह 

महीिे के ष्टलए प्रायष्टित के दैष्टिक बष्टलदाि की पेशकश करिे के 

ष्टिरंतर अभ्यास पर रोक लगा दी" (युर्द्, 1, 1: 1), - जो हो सकता 

है 1,150 ष्टदिो,ं या तीि साल, दो महीिे और दस ष्टदिो ंके ष्टलए एक 

"राउंड िंबर", क्योषं्टक यह तीि साल से अष्टधक था। साथ ही, 1 

मक्काबी (अध्याय 1 और 4) के अिुसार, 

यह ध्याि ष्टदया जािा चाष्टहए ष्टक पूवववती अध्याय का "छोटा सीगं" 

इस अध्याय का "छोटा सीगं" िही ं हो सकता। अन्य बातो ं के 

अलावा, पहले वाला चौथे जािवर के दस सीगंो ंमें से ष्टिकला, जो 

रोमि साम्राज्य का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता था, और बाद वाला इस 

अध्याय के दूसरे जािवर के चार सीगंो ंमें से एक से ष्टिकला, जो 

यूिािी साम्राज्य का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता है और तीसरे जािवर के 

बराबर है। ष्टपछले अध्याय का जािवर। रोमि साम्राज्य में दस 

समकालीि राज्य शाष्टमल थे। यूिािी साम्राज्य को चार भागो ंमें 

बांटा गया था। यह चारो ं के इष्टतहास के उत्तराधव में था ष्टक 

एंष्टटओकस एष्टपफेिेस दृश्य पर आया (8:23) - लगभग 175 ईसा 

पूवव - 323 ईसा पूवव में ष्टसकंदर महाि की मरतु्य के 148 साल बाद, 

और आस्तखरी से 137 साल पहले 63 ईसा पूवव में सीररया के बाद 30 

ईसा पूवव में रोमिो ंिे अपिे राज्य (ष्टमस्र) का ष्टहस्सा जीत ष्टलया था 

िोट: ष्टफर से एडम क्लाकव  के संदभव में, वह श्लोक 14 पर 

ष्टिम्नष्टलस्तखत ष्टटप्पणी करता है: "यद्यष्टप वास्तव में यह दो हजार तीि 

सौ शाम और सुबह है, ष्टफर भी मुझे लगता है ष्टक भष्टवष्यवाणी के 

ष्टदि को यहां समझा जािा चाष्टहए, जैसा ष्टक इस पैगंबर के अन्य 

भागो ंमें है, और इतिे सालो ंका मतलब होिा चाष्टहए। अगर हम 

बकरी के दशवि से इि वषों की ष्टतष्टथ ष्टिधावररत करते हैं, 

(अलेक्जेंडर का एष्टशया पर आक्रमण), यह था...ईसा पूवव 334; 

और उस समय से दो हजार तीि सौ साल ईस्वी सि् 1996 तक 

पहंुचेंगे, . . . यह हमें [अध्याय 7.25 में उस्तल्लस्तखत समय के करीब 

लाएगा, जहां िोट देखें।" इस प्रकार ऐसा प्रतीत होता है ष्टक वह 

ष्टवश्वास करता है ष्टक अभयारण्य की सफाई को पोपेटी द्वारा 

लौष्टकक शस्ति के िुकसाि से जोडा जािा चाष्टहए। यह एक 

समथवि के रूप में अष्टभपे्रत िही ंहै, बस्ति वैकस्तल्पक व्याख्याओ ं

का एक िमूिा देिे के ष्टलए है। 

अध्याय 6 

सत्तर सप्ताह  
डैनियल अध्याय 9 



It is possible that the latter part of Chapter 11 also contains 

symbolic eschatological allusions. 

2. Chapter 11: In this chapter, we have sketches of the 

history and downfall of the Medo-Persian and Grecian 

empires shown to Daniel -- but when it seems there will be 

no more Medes on the throne, and the empire is more 

Persian than Median. Daniel was told, "Behold, there shall 

stand up yet three kings in Persia; and the fourth shall be 

far richer than they all: and when he is waxed strong 

through his riches, he shall stir up all against the realm of 

Greece" (v.2). 

THIS BEING SAID IN THE THIRD YEAR OF CYRUS, 

king of Persia, or 534 B.C., when he had four more years to 

reign, he was considered in our original outline of "The 

Book of Daniel" to be the first of the three. That was 

because it as thought likely that Smerdis (also called 

Bardiya, and listed as such on a chart attached to the outline 

just mentioned) might not be counted as a king because of 

the following circumstances related by The New Columbia 

Encyclopedia: 

"Smerdis, d. c.528 B.C., second son of Cyrus the Great, 

king of Persia. He is also called Bardiya. He was 

assassinated by his brother Cambyses II, who kept the 

murder a secret. Patizithes, the Magian custodian of 

Cambyses’ palace, deposed Cambyses (who was 

campaigning in Egypt), put forward his own brother 

Guamata to impersonate Smerdis, and proclaimed him 

king. After a reign of seven months the false Smerdis was 

overthrown (521 B.C.) and slain. Darius I succeeded 

Guamata." 

But, if the false Smerdis (or Bardiya) is counted, as in the 

chart referred to above, Cyrus would not be counted in the 

three kings yet to stand up in Persia, and the list of the three, 

and then a fourth, would be as follows: Cambyses II (530-

522 B.C. using the dates of above mentioned chart), 

Smerdis (522 B.C.), Darius Hystaspes (522-486 B.C.), and 

Xerxes I (486-465 B.C.). 

As stated in the original outline, Xerxes I was the richest 

and most powerful of the Persian kings -- likely the 

Ahasuerus of the Book of Esther. He invaded Greece but 

was defeated at Salamis (480 B.C.), which put Persia in 

decline and Greece in the ascendancy until finally Persia 

fell to the Grecian king, Alexander the Great in 330 B.C. 

For the kings of Persia reigning during its decline, see the 

chart already mentioned. 

VERSES 3 AND 4 HAVE REFERENCE TO 

ALEXANDER THE GREAT and his Grecian kingdom. 

When he died in 323 B.C., his kingdom was not inherited 

by posterity but divided among his ablest generals -- the 

ablest of which were Seleucus I Nicator and Ptolemy, who 

कसष्टदयो ंके राज्य (लगभग 538 ई.पू.) पर दारा मादी के शासि 

के पहले वषव में, दाष्टिये्यल ष्टकताबो ंसे समझ गया (स्पि रूप से 2 

इष्टतहास 36:21 और ष्टयमवयाह 25:11-12; 29:19) ष्टक 

बेबीलोष्टियाई यहूष्टदयो ंकी बंधुआई और यरूशलेम की तबाही 

सत्तर साल के बाद खत्म होिी थी, जो जल्द ही पूरी हो जाएगी। 

"उपवास और टाट और राख" (व.4) के साथ, यह उसके ष्टलए एक 

शािदार जुिूि बि गया और बहुत अष्टधक प्राथविा और ष्टविती का 

ष्टवषय बि गया। जवाब में, स्वगवदूत गेष्टब्रयल को उसके लोगो ंके 

ष्टलए आगे के अिुभवो ंके बारे में सूष्टचत करिे के ष्टलए भेजा गया 

था जो सत्तर वषों के ष्टिवावसि में शाष्टमल िही ंथे (पद 20-27)। ऐसा 

प्रतीत होता है ष्टक ये मसीह के समय तक ष्टवस्ताररत होगें, और उन्हें 

"सत्तर सप्ताह" (आमतौर पर सत्तर सप्ताह या 490 वषव मािा जाता 

है) के रूप में वष्टणवत ष्टकया गया था, सात, 62, की तीि अवष्टधयो ंमें 

ष्टवभाष्टजत ष्टकया गया था। और एक -- या 49 साल। और कुछ 

अष्टिष्टदवि समय के बाद "अष्टभष्टषि एक, राजकुमार" (स्पि रूप 

से मसीह), 70 वें सप्ताह के "बीच" में काट ष्टदया गया था (अथावत, 

"सात" के बाद का सप्ताह और ष्टफर "सत्तर और दो सप्ताह"), 

शहर और मंष्टदर ("अभयारण्य") को ष्टफर से िि कर ष्टदया जाएगा 

- "राजकुमार के लोग" (जाष्टहर तौर पर टाइटस के िेतरत्व में रोमि, 

एक राजकुमार जो बाद में रोम का सम्राट बि गया, ष्टजसके द्वारा 

यरूशलेम और मंष्टदर 70 ईस्वी में िि कर ष्टदए गए थे)। 

यहूदी ष्टिवावष्टसतो ं की वापसी और मंष्टदर और यरूशलेम के 

पुिष्टिवमावण से संबंष्टधत चार फरमाि थे: (1) कुसू्र महाि द्वारा, 536 

ईसा पूवव (एज्रा 1:2-4; 2 इष्टतहास 36:22-23); (2) डेररयस द गे्रट 

(ष्टहसै्टस्प्स) द्वारा, 519 ईसा पूवव (एज्रा 6: 1-12); (3) अतवक्षत्र 

लोषं्टगमािुस द्वारा, 458 या 457 ई.पू. (एज्रा 7:7,11-26); (4) ष्टफर 

से अतवक्षत्र द्वारा, 445 ई.पू.) (िहेमायाह 1:1; 2:1-8)। 

यष्टद हम 26 ईस्वी सि् में आरम्भ करते हैं, मसीह के बपष्टतस्मा का 

वषव, पष्टवत्र आत्मा द्वारा अष्टभषेक, और परमेश्वर के पुत्र के रूप में 

इस्राएल का पररचय, यूहन्ना 1:31-34 (जब वह 30 वषव का था, लूका 

3:21-23) , उिका जन्म हमारे गे्रगोररयि कैलेंडर के अिुसार 4 

ईसा पूवव के बाद िही ंहुआ है), और 483 साल (सात प्लस 62 

सप्ताह के वषों) की गणिा करें , हम 457 ईसा पूवव में पहंुचते हैं, 

अतवक्षत्र का पहला फरमाि (रािी एसे्तर का सौतेला बेटा) एसे्तर 

की पुस्तक) - जो ष्टपछले वाले की तुलिा में अष्टधक प्रभावशाली 

प्रतीत होती है। यह भी काफी हद तक ष्टिष्टित है ष्टक मसीह को 

लगभग 3 1/2 साल की व्यस्तिगत सेवकाई के बाद, या दाष्टिये्यल 

के 70वें सप्ताह के मध्य में कू्रस पर चढाया गया था, जब वह "कई 

लोगो ं के साथ एक दृढ वाचा बांधेंगे।" उसकी मरतु्य के 

पररणामस्वरूप वह "िई वाचा का मध्यस्थ" बि गया (इब्राष्टियो ं

9:15, 

यह भष्टवष्यवाणी की एक उले्लखिीय पूष्टतव थी, भले ही यह दूसरी 

शताब्दी ईसा पूवव में दी गई हो, जैसा ष्टक उदारवाष्टदयो ंद्वारा दावा 

ष्टकया गया था, 6 वी ंशताब्दी ईसा पूवव के बजाय जैसा ष्टक डैष्टियल 



received Syria and all the East, and Egypt with Libya and 

Ethiopia (see v. 34), respectively, whose dynasties ruled till 

taken over by the Romans in 63 B.C. and 30 B.C., 

respectively, and are referred to in this chapter as "king of 

the north" and "king of the south," respectively. 

VERSES 5 THROUGH 20 give a running summary of 

relations between the "king" of the north" and the "king of 

the south" up till the time Antiochus Epiphanes as "king of 

the north". 

VERSES 21 THROUGH 35 deal with the time of 

Antiochus Epiphanes, and his relations with the "king of 

the south" and with the Jews in Palestine, under "covenant" 

with God -- the "covenant" being mentioned in Verses 22 

and 32. "The prince of the covenant" in the former passage 

is thought to be the Jewish high priest, likely Onias III, who, 

according to 2 Maccabees 4:33-38, was murdered. "Ships 

of Kittim: in Verse 30 are recognized by common consent 

of scholars as ships of Rome. At least two translations 

(Moffatt, and Goodspeed) have Romans or Rome. 

("Kittim" was first used of the Island of Cyprus, but its use 

came to be extended to other areas across the 

Mediterranean Sea westward.) And various commentaries 

recount explicitly the particular historical intervention of 

Rome that caused Antiochus Epiphanes to quit his 

expedition against Egypt and return to Syria, but wreaking 

vengeance on Israel on his way back home, profaning the 

sanctuary and taking away the continual burnt-offering, as 

mentioned in Verses 30 and 31. 

Verse 32 through 35 may allude to the time of the 

Maccabees. Some think Verse 35 to be also a hint of the 

Christian dispensation -- maybe primarily to the time of the 

end of Grecian supremacy as it passed to the Romans, yet 

secondarily to the end of history. But dogmatism either pro 

or con seems unwise. 

VERSES 36 THROUGH 39 are variously interpreted -- 

some applying them to Rome -- its king (emperor). Others 

see them simply as a continued and generalized description 

of Antiochus Epiphanes -- though it might be equally 

applicable to a military leader sent by the emperor. Verse 

37 may contain a description of contempt for the worship 

of Tammuz or Adonis in particular, said to have appealed 

to women especially, as well as that of any other local god. 

He would rely instead on the help of a foreign god (vs.38-

39). 

VERSES 40 THROUGH 45 are likewise interpreted 

variously, with some thinking "him" in Verse 40 refers to 

"the king" of the preceding paragraph. Whether that is 

correct or not, it could still apply, and probably does, to the 

Roman emperor or his military commander in Egypt and 

Syria (including Palestine), opposed alike by the "king of 

the south" and the "king of the north" (not necessarily still 

की ष्टकताब िे दावा ष्टकया था। ऐसा कोई तरीका िही ंहै ष्टक यह 

तथ्य के बाद संभवतः  ष्टलखा गया हो! 

अध्याय रोमि राजाओ ंके ष्टदिो ंमें स्वगव के राज्य की स्थापिा के 

समय के संबंध में भी अध्याय 2 और 7 पर प्रकाश डालता है। 

मसीह के ष्टलए, जो 30 ईस्वी सि् में रोमि गविवर पोषं्टटयस ष्टपलातुस 

के अधीि कू्रस पर चढाया गया था और तीि ष्टदि बाद मरतको ंमें से 

जी उठा, स्वगव में उठा ष्टलया गया और अपिे पुिरुत्थाि के 40 ष्टदि 

बाद एक बादल द्वारा मािव दृष्टि से ओझल हो गया (पे्रररतो ंके काम 

1: 1 देखें)। 11)। स्पि रूप से यह वही था जो "आकाश के बादलो ं

के साथ आया था... अष्टत प्राचीिकाल में," और "ष्टदया गया... 

प्रभुता, और मष्टहमा, और एक राज्य, ष्टक सब लोग, जाष्टतयां, और 

भाषाएं उसकी सेवा करें।" : [ष्टजसका] राज्य सदा का राज्य है, जो 

कभी ि टलेगा [जैसा ष्टक ष्टपछले संसार के राज्य करें गे], और 

उसका राज्य जो कभी ि ष्टमटेगा" (7:13-14)। 

अध्याय 7 

भनिष्यिाणी - एक महाि युद्ध  

दानिये्यल अध्याय 10-12 

1. अध्याय 10: "फारस के राजा कुसू्र के तीसरे वषव में, [जो 534 

ईसा पूवव रहा होगा] दाष्टिये्यल पर एक बात प्रकट हुई थी" जो "एक 

महाि युर्द्" (vs1-2) से संबंष्टधत थी। तथा अध्याय 10, 11 और 12 

इसके साथ हैं। यह आंष्टशक रूप से अध्याय 8 और 9 का पूरक है, 

और चौथे साम्राज्य के बाहरी ष्टववरण को छूता है, अध्याय 7 की 

कुछ ष्टवशेषताओ ंको ष्टवकष्टसत करता है। दशवि अभी बहुत ष्टदि 

का है" (10:14)। मुख्य रूप से, अध्याय 10 और 11 उि घटिाओ ं

से ष्टिपटिे के ष्टलए प्रतीत होते हैं जो क्रमशः  63 ईसा पूवव और 30 

ईसा पूवव में रोमिो ंद्वारा सीररया और ष्टफर ष्टमस्र को उखाड फें किे 

में ग्रीसी साम्राज्य को समाप्त कर देंगे। दशवि ष्टदए जािे के बाद वह 

"कई ष्टदि" होगा। और अध्याय 12 को आम तौर पर युगांतशास्त्रीय 

मािा जाता है, या इष्टतहास की आस्तखरी चीजो ं से संबंष्टधत। यह 

संभव है ष्टक अध्याय 11 के उत्तरार्द्व  में सांकेष्टतक युगांत संबंधी 

संकेत भी शाष्टमल हो।ं 

2. अध्याय 11: इस अध्याय में, हमारे पास दाष्टिये्यल को ष्टदखाए 

गए मादी-फारसी और ग्रीक साम्राज्यो ंके इष्टतहास और पति के 

रेखाष्टचत्र हैं-- लेष्टकि जब ऐसा लगता है ष्टक ष्टसंहासि पर कोई और 

मादी िही ंहोगा, और साम्राज्य अष्टधक फारसी है मास्तध्यका की 

तुलिा में। दाष्टिये्यल को बताया गया था, "देख, फारस में तीि राजा 

और उठ खडे होगें, और चौथा उि सब से कही ंअष्टधक धिवाि 

होगा; और जब वह अपिे धि से बलवन्त हो जाएगा, तब वह सब 

को यूिाि के राज्य के ष्टवरुर्द् उभारेगा" ( ष्टव.2). 

फारस के राजा, साइरस के तीसरे वषव, या 534 ईसा पूवव में कहा 

जा रहा है, जब उसके पास शासि करिे के ष्टलए चार और वषव थे, 

तो उसे "दाष्टिये्यल की पुस्तक" की हमारी मूल रूपरेखा में तीि में 

से पहला मािा गया। ऐसा इसष्टलए था क्योषं्टक ऐसा मािा जाता था 



Antiochus Epiphanes) at the time the supremacy of the 

latter two was about to pass to Rome. Others think it refers, 

at least symbolically also if not altogether, to the end of 

time -- that "him" of Verse 40 refers to the antichrist (the 

presumed major human agent of Satan in Revelation 20:7-

10), and that symbolically the kings of the "north" and 

"south" represent opposition to him. That, however, assigns 

a role out of character with representations of them thus far 

in the Book of Daniel. And the "time of the end" in Verse 

40 seems more likely to refer to the end of the Grecian 

empire as its last vestiges come under the sovereignty of 

Rome. But Roman rule was not to mean the end of trouble 

for Daniel’s people. 

 

Chapter 8 

 The Time Of The End  

Chapter 12  

1. Verses 1-4: The worst would be yet to come -- the end of 

the Jewish state, but not its people who would be loyal to 

God, though they might die either naturally or at the hand 

of enemies, for there was to be a resurrection unto eternal 

recompense -- "everlasting life" for the righteous, and 

"everlasting contempt" for the unrighteous -- which the 

New Testament teaches will be at the end of time (John 

5:28-29; 6:39,40,44,54; 11:24; 1 Corinthians 15:20-24). 

This may be the "time of the end" of Verse 4. If so, the text 

may be saying that not all contained in this chapter can be 

understood before that time. That is likely true especially 

as the dates, which are more or less enigmatically 

described. For even Christ, when he was on earth, did not 

know when the end of time would be (Matthew 24:36), and 

he has not revealed it since. 

2. Verse 1 Again: This has reference to "a time of trouble, 

such as never was since there was a nation even to that same 

time." And that is the way Jesus described the destruction 

of Jerusalem and the end of the Jewish state (which 

occurred in A.D. 70): "For then shall be great tribulation, 

such as hath not been from the beginning of the world until 

now, no, nor ever shall be" (Matthew 24:21). So it is 

possible that Jesus and Daniel were referring to the same 

event. Jesus gave instructions for his disciples in Jerusalem 

and Judea to escape, and according to Eusebius’ 

Ecclesiastical History, "they removed from the city, and 

dwelt at a certain town beyond the Jordan, called Pella" 

(Book III, Chapter 5). Michael, "the archangel" (Jude 9), 

mentioned already in Daniel 10:13,21 as being used by God 

in critical situations, is described by the one instructing 

Daniel as "the great prince who standeth for the children of 

thy people," with assurance that "at that time [referred to in 

this chapter] shall Michael stand up" -- evidently to assist 

the true people of God. And he may have been employed to 

ष्टक Smerdis (ष्टजसे बष्टदवया भी कहा जाता है, और अभी उस्तल्लस्तखत 

रूपरेखा से जुडे चाटव पर सूचीबर्द् है) को द नू्य कोलंष्टबया 

एिसाइक्लोपीष्टडया से संबंष्टधत ष्टिम्नष्टलस्तखत पररस्तस्थष्टतयो ंके कारण 

राजा के रूप में िही ंष्टगिा जा सकता है: 

"Smerdis, dc528 ईसा पूवव, साइरस द गे्रट का दूसरा बेटा, फारस 

का राजा। उसे बष्टदवया भी कहा जाता है। उसकी हत्या उसके भाई 

कैं ष्टबस II िे की थी, ष्टजसिे हत्या को गुप्त रखा था। पैष्टटष्टज़थेस, 

कैं ष्टबस के महल के जादूगर संरक्षक, अपदस्थ कैस्तम्बष्टसस (जो 

ष्टमस्र में अष्टभयाि चला रहा था) िे अपिे ही भाई गुआमाटा को 

स्मष्टडवस का रूप धारण करिे के ष्टलए आगे बढाया, और उसे राजा 

घोष्टषत ष्टकया। सात महीिे के शासि के बाद झठूी स्मष्टडवस को 

उखाड फें का गया (521 ईसा पूवव) और मार डाला गया। डेररयस I 

िे गुआमाटा का उत्तराष्टधकारी बिाया। 

लेष्टकि, यष्टद झठेू Smerdis (या बष्टदवया) को ष्टगिा जाता है, जैसा 

ष्टक ऊपर उस्तल्लस्तखत चाटव में है, तो फारस में खडे होिे के ष्टलए 

साइरस को तीि राजाओ ंमें िही ंष्टगिा जाएगा, और तीिो ंकी सूची, 

और ष्टफर एक चौथाई, होगा इस प्रकार है: कैं ष्टबस II (530-522 

ई.पू. उपयुवि चाटव की तारीखो ंका उपयोग करते हुए), सामवष्टडस 

(522 ई.पू.), डेररयस ष्टहसै्टसे्पस (522-486 ई.पू.), और जे़रक्सस I 

(486-465 ई.पू.)। 

जैसा ष्टक मूल रूपरेखा में कहा गया है, जे़रके्सज़ I फारसी राजाओ ं

में सबसे अमीर और सबसे शस्तिशाली था - संभवतः  एसे्तर की 

पुस्तक का क्षयषव। उसिे ग्रीस पर आक्रमण ष्टकया लेष्टकि 

सलाष्टमस (480 ईसा पूवव) में हार गया, ष्टजसिे फारस को ष्टगरावट 

में डाल ष्टदया और ग्रीस को चढाई में डाल ष्टदया, जब तक ष्टक 

फारस 330 ईसा पूवव में ग्रीक राजा, ष्टसकंदर महाि के ष्टलए ष्टगर 

गया, फारस के राजाओ ंके पति के दौराि शासि करिे के ष्टलए, 

देखें चाटव पहले ही उले्लख ष्टकया गया है। 

पद 3 और 4 में ष्टसकंदर महाि और उसके यूिािी साम्राज्य का 

संदभव है। जब 323 ईसा पूवव में उिकी मरतु्य हुई, तो उिका राज्य 

ष्टवरासत में िही ंष्टमला था, बस्ति उिके योग्य जिरलो ंमें ष्टवभाष्टजत 

था - ष्टजिमें से सेलू्यकस I ष्टिकेटर और टॉलेमी थे, ष्टजन्होिें सीररया 

और सभी पूवव, और ष्टमस्र को लीष्टबया और इष्टथयोष्टपया के साथ 

प्राप्त ष्टकया था (v देखें) 34), क्रमशः , ष्टजिके राजवंशो ंिे क्रमशः  

63 ईसा पूवव और 30 ईसा पूवव में रोमिो ंद्वारा शासि ष्टकया था, और 

इस अध्याय में क्रमशः  "उत्तर के राजा" और "दष्टक्षण के राजा" के 

रूप में संदष्टभवत हैं। 

श्लोक 5 से 20 तक "उत्तर के राजा" और "दष्टक्षण के राजा" के 

बीच संबंधो ंका एक चल रहा सारांश देते हैं, जब तक एंष्टटओकस 

एष्टपफेिेस "उत्तर के राजा" के रूप में िही ंथे। 

वसेज 21 से 35 एंष्टटओकस एष्टपफेन्स के समय और "दष्टक्षण के 

राजा" और ष्टफष्टलस्तीि में यहूष्टदयो ं के साथ भगवाि के साथ 

"वाचा" के तहत उिके संबंधो ंके बारे में बात करते हैं - "वाचा" का 



assist the saints in fleeing to Pella when Jerusalem was 

about to be destroyed. 

3. Verses 5-7: When Daniel inquired, "How long shall it be 

the end of these wonders?" he was told that "it shall be for 

a time, times, and a half; and when they have made an end 

of breaking in pieces the power of the holy people, all these 

things shall be finished." It is not improbable that reference 

is made to the same thing as predicted in 7:23-28. The time 

element described may have meant 3 1/2 years, or 1,260 

days, with a day representing a year; or it may have simply 

been a symbolic reference to an indefinite by nevertheless 

limited duration -- one that does not extend till the end of 

time. It may refer to the time till that of Revelation 11:14, 

when "The kingdom of the world is become the kingdom 

of our Lord, and of his Christ" -- which, in turn, may have 

been a reference to the victory of Christianity over 

paganism in the Roman empire and its tremendous 

persecuting power broken in the 4th century A.D. 

4. Verses 8-9: But, said Daniel: "I heard, but I understood 

not: then said I, O my lord, what shall be the issue of these 

things? And he said, Go thy way, Daniel; for the words are 

shut up and sealed till the time of the end," Is this the end 

spoken of in the immediately preceding verses, seemingly 

before the end of time, or is it the one that may be meant in 

Verses 2-4, which appears to be at the end of time? The 

writer of these notes ventures timidly to suppose the 

former, but refuses to be dogmatic. 

5. Verse 10: Daniel was further told: "Many shall purify 

themselves, and make themselves white, and be refined; but 

the wicked shall do wickedly: and none of the wicked shall 

understand; but they that are wise shall understand." This 

may not refer to understanding all the mysterious things 

revealed to Daniel, since he himself did not understand all 

of them. But it must refer to understanding enough to know 

that ultimate blessedness is to be achieved by faithfulness 

to God, and only by that, regardless of the cost even if it is 

of earthly life itself. For death is not the end, as indicated in 

Verses 2 and 3. 

6. Verses 11-13: These have to do with times again, which 

have been variously interpreted, for there is not enough 

information to make any given interpretation certain. And 

notwithstanding what was stated, it appears that Daniel may 

not have been expected to understand precisely the 

meaning. He was told, "But go thy way till the end be; for 

thou shalt rest, and shall stand in thy lot, at the end of the 

days." Likely his "rest" would be between his death and 

resurrection, at which time he would stand in what would 

be his "lot, at the end of the days" -- likely at the end of time 

on earth, when Christ comes to raise the dead, as per 

passages mentioned above in discussing Verses 1-4. 

उले्लख 22 और 32 पदो ंमें ष्टकया जा रहा है। पूवव पररचे्छद में "वाचा 

का राजकुमार" यहूदी महायाजक मािा जाता है, संभवत: 

ओष्टियास III, जो 2 मकाबीज़ 4:33-38 के अिुसार, हत्या कर दी 

गई थी। "ष्टकष्टट्टम के जहाज: श्लोक 30 में रोम के जहाजो ंके रूप 

में ष्टवद्वािो ंकी आम सहमष्टत से पहचािे जाते हैं। कम से कम दो 

अिुवाद (मोफेट, और गुडस्पीड) में रोमि या रोम हैं। ("ष्टकष्टट्टम" 

पहले साइप्रस के द्वीप का उपयोग ष्टकया गया था, लेष्टकि इसका 

उपयोग पष्टिम की ओर भूमध्य सागर के पार अन्य के्षत्रो ं तक 

बढाया जािे लगा। 

श्लोक 32 से 35 मकाबीज़ के समय की ओर संकेत कर सकते हैं। 

कुछ लोग सोचते हैं ष्टक श्लोक 35 भी ईसाई व्यवस्था का एक 

संकेत है - शायद मुख्य रूप से ग्रीक वचवस्व के अंत के समय तक, 

जैसा ष्टक यह रोमिो ंके ष्टलए पाररत हुआ, ष्टफर भी इष्टतहास के अंत 

तक गौण रूप से। लेष्टकि हठधष्टमवता या तो समथवक या ष्टवपक्ष 

िासमझी लगती है। 

वसेज 36 से 39 की ष्टवष्टभन्न व्याख्या की गई है - कुछ उन्हें रोम - 

उसके राजा (सम्राट) पर लागू करते हैं। दूसरे उन्हें एंष्टटओकस 

एष्टपफेन्स के ष्टिरंतर और सामान्यीकर त ष्टववरण के रूप में देखते हैं 

- हालांष्टक यह सम्राट द्वारा भेजे गए एक सैन्य िेता के ष्टलए समाि 

रूप से लागू हो सकता है। श्लोक 37 में ष्टवशेष रूप से तमु्मज या 

एडोष्टिस की पूजा के ष्टलए अवमाििा का वणवि हो सकता है, कहा 

जाता है ष्टक उन्होिें ष्टवशेष रूप से मष्टहलाओ ंके साथ-साथ ष्टकसी 

अन्य स्थािीय देवता से भी अपील की है। इसके बजाय वह एक 

ष्टवदेशी देवता (पद 38-39) की मदद पर भरोसा करेगा। 

श्लोक 40 से 45 इसी तरह अलग-अलग व्याख्या ष्टकए गए हैं, कुछ 

सोच के साथ "उसे" श्लोक 40 में पूवववती पैराग्राफ के "राजा" को 

संदष्टभवत करता है। यह सही है या िही,ं यह अभी भी लागू हो 

सकता है, और शायद, ष्टमस्र और सीररया (ष्टफष्टलस्तीि सष्टहत) में 

रोमि सम्राट या उिके सैन्य कमांडर के ष्टलए, "दष्टक्षण के राजा" 

और "उत्तर के राजा" द्वारा समाि रूप से ष्टवरोध ष्टकया गया 

"(जरूरी िही ंष्टक अभी भी एंष्टटओकस एष्टपफेन्स) उस समय बाद 

के दो का वचवस्व रोम के पास जािे वाला था। दूसरो ंको लगता है 

ष्टक यह कम से कम प्रतीकात्मक रूप से भी, अगर पूरी तरह से 

िही,ं समय के अंत तक संदष्टभवत करता है - पद 40 का "उसे" 

एंटीष्टक्रस्ट (प्रकाष्टशतवाक्य 20: 7-10 में शैताि का प्रकस्तल्पत प्रमुख 

मािव एजेंट) को संदष्टभवत करता है, और वह प्रतीकात्मक रूप से 

"उत्तर" और "दष्टक्षण" के राजा उसके ष्टवरोध का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते 

हैं। वह, हालांष्टक, दाष्टिये्यल की पुस्तक में अब तक उिके 

प्रष्टतष्टिष्टधत्व के साथ चररत्र से बाहर एक भूष्टमका प्रदाि करता है। 

और श्लोक 40 में "अंत का समय" ग्रीक साम्राज्य के अंत को 

संदष्टभवत करिे की अष्टधक संभाविा है क्योषं्टक इसके अंष्टतम 

अवशेष रोम की संप्रभुता के अंतगवत आते हैं। लेष्टकि रोमि शासि 

का मतलब दाष्टिये्यल के लोगो ंके ष्टलए मुसीबत का अंत िही ंथा। 



But the "time of the end" in Verse 4 is not necessarily to be 

equated with termination of the periods mentioned in 

Verses 11-12, as follows: "And from the time that the 

continual burnt-offering shall be taken away, and the 

abomination that maketh desolate set up, there shall be a 

thousand two hundred and ninety days. Blessed is he that 

waiteth, and cometh to the thousand three hundred and five 

and thirty days." If this was intended to be equated with the 

end of time on earth, why then did Jesus, while on earth, 

not know the time of his coming again (Matthew 24:36)? 

On the other hand, if it was intended for that, what was the 

starting point -- namely, the taking away of the "continual 

burnt-offering" and the setting up of the "abomination that 

maketh desolate"? (1) Was it the profaning of the temple in 

Jerusalem in 168 B.C. by Antiochus Epiphanes? Or (2) was 

it what occurred in connection with the destruction of 

Jerusalem and the temple by the Romans (Matthew 24: 15-

18), of which the former seems to have been a type? Or (3) 

was "the abomination that maketh desolate" to be 

understood of "anything substituted in the place of, or set 

up in opposition to, the ordinances of God, his worship, 

&c.," as per Adam Clarke and some others? Moreover, if 

the latter, what later event was intended in the information 

given to Daniel, and how are we to know? 

Also, we have two terminal dates -- 1,290 days and 1,335 

days, a difference of 45 days, or a month and a half. Do 

these represent the beginning and the close of the time of 

the end, or something else? And, are they to be taken as 

literal days, or understood as a day representing a year as in 

Ezekiel 4:6 and possibly other prophetic instances? In any 

case, these figures cannot represent the end of time on earth 

if they begin with either 168 B.C. or A.D. 70. Taking a day 

to mean a year, 1,290 years and 1,335 years after 168 B.C. 

would bring us only to A.D. 1132 and A.D. 1177, 

respectively. Or, if following A.D. 70, that would still only 

bring us down to A.D. 1360 and A.D. 1405, respectively. 

But, if they represent the end of time on earth, what event 

already passed, if any, represents the beginning point, so 

that we can know the end is almost here, as has been 

claimed by various ones over many centuries and is being 

widely insisted upon by many sensationalists in our day? 

Yet, if the terminal dates mentioned above do not represent 

the end of time, what do they represent, and how are we to 

know? Also, what is the "abomination that maketh 

desolate" that serves as the beginning date? Adam Clarke 

suggests the following: "Adrian’s temple, built in the place 

of God’s temple in Jerusalem [about A.D. 135], the church 

of St. Sophia turned into a Mohammedan mosque [A.D. 

1453], &c., &c., may be termed abominations that make 

desolate. Perhaps Mohammedanism may be the 

abomination; which sprang up A.D. 612. If we reckon one 

thousand two hundred and ninety years, ver.11, from that 

time, it will bring us down to 1902, when we might presume 

अध्याय 8 

अंत का समय 

अध्याय 12 

1. श्लोक 1-4: सबसे बुरा अभी आिा बाकी था - यहूदी राज्य का 

अंत, लेष्टकि इसके लोग िही ंजो परमेश्वर के प्रष्टत वफादार होगें, 

हालांष्टक वे या तो स्वाभाष्टवक रूप से या दुश्मिो ंके हाथो ंमर सकते 

हैं, क्योषं्टक वहााँ था अिन्त प्रष्टतफल के ष्टलए पुिरुत्थाि होिा - 

धष्टमवयो ंके ष्टलए "अिन्त जीवि", और अधष्टमवयो ंके ष्टलए "हमेशा 

का अपमाि" - जो िया ष्टियम ष्टसखाता है ष्टक समय के अंत में होगा 

(यूहन्ना 5:28-29; 6:39) 40,44,54; 11:24; 1 कुररस्तियो ं 15:20-

24)। यह पद 4 का "अंत का समय" हो सकता है। यष्टद ऐसा है, तो 

पाठ यह कह सकता है ष्टक इस अध्याय में ष्टिष्टहत सभी को उस 

समय से पहले िही ंसमझा जा सकता है। यह ष्टवशेष रूप से 

तारीखो ंके रूप में सच होिे की संभाविा है, जो कमोबेश गूढ रूप 

से वष्टणवत हैं। क्योषं्टक मसीह भी, जब वह परथ्वी पर था, िही ंजािता 

था ष्टक समय का अन्त कब होगा (मत्ती 24:36), 

2. श्लोक 1 ष्टफर से: इसका संदभव "संकट के समय से है, ऐसा 

कभी िही ंथा जब से एक राि् था, यहां तक ष्टक उसी समय तक।" 

और इसी तरह से यीशु िे यरूशलेम के ष्टविाश और यहूदी राज्य 

के अंत का वणवि ष्टकया (जो 70 ईस्वी सि् में हुआ): "क्योषं्टक उस 

समय ऐसा भारी के्लश होगा, जैसा जगत के आरम्भ से अब तक ि 

हुआ, िही,ं िही,ं ि कभी होगा" (मत्ती 24:21)। इसष्टलए यह संभव 

है ष्टक यीशु और दाष्टिये्यल एक ही घटिा का उले्लख कर रहे हो।ं 

यीशु िे अपिे चेलो ंको यरूशलेम और यहूष्टदया से बचिे के ष्टिदेश 

ष्टदए, और यूसेष्टबयस के उपशास्त्रीय इष्टतहास के अिुसार, "वे 

शहर से चले गए, और जॉडवि से परे एक ष्टिष्टित शहर में रहते थे, 

ष्टजसे पेला कहा जाता था" (पुस्तक III, अध्याय 5)। माइकल, 

"महादूत" (जुड 9), पहले से ही दाष्टिये्यल 10:13 में उले्लख ष्टकया 

गया है, 21 कष्टठि पररस्तस्थष्टतयो ंमें परमेश्वर द्वारा उपयोग ष्टकए जािे 

के रूप में, दाष्टिये्यल को ष्टिदेश देिे वाले िे "महाि राजकुमार जो 

आपके लोगो ंके बच्चो ंके ष्टलए खडा है" के रूप में वष्टणवत ष्टकया है, 

इस आश्वासि के साथ ष्टक "उस समय [इस अध्याय में संदष्टभवत] 

माइकल खडा होगा " - स्पि रूप से भगवाि के सचे्च लोगो ंकी 

सहायता के ष्टलए। और हो सकता है ष्टक जब यरूशलेम िि होिे 

वाला था, तब पेला को भागिे में संतो ंकी सहायता करिे के ष्टलए 

उसे ष्टियुि ष्टकया गया हो। 

3. पद 5-7: जब दाष्टिये्यल िे पूछा, "इि आियवकमों का अन्त कब 

तक होगा?" उसे बताया गया था ष्टक "यह समय, समय, और डेढ 

समय तक रहेगा, और जब वे पष्टवत्र लोगो ंकी शस्ति को चूर-चूर 

कर लेंगे, तब ये सब बातें पूरी हो जाएंगी।" यह असंभव िही ंहै ष्टक 

7:23-28 में भष्टवष्यवाणी की गई उसी चीज़ का संदभव ष्टदया गया 

है। वष्टणवत समय तत्व का अथव 3 1/2 वषव या 1,260 ष्टदि हो सकता 

है, ष्टजसमें एक ष्टदि एक वषव का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करता है; या हो 

सकता है ष्टक यह अभी भी सीष्टमत अवष्टध के अष्टिष्टित काल का 

एक प्रतीकात्मक संदभव रहा हो - एक जो समय के अंत तक 



from this calculation, that the religion of the FALSE 

PHOPHET will cease to prevail in the world, from which 

the present year, 1825, is distant only seventy-seven years." 

If Adam Clarke could come back to earth in the present day, 

what would he have to conclude about his "perhaps" of 

more than 160 years ago? 

That was only a "perhaps," however, not set forth as a 

certainty. But Straub, in his Biblical Analysis, pages 129-

32, has all the time periods worked out precisely, without 

any "possibly," "maybe," or "perhaps," and comes up with 

a final date of "about A.D. 2370." So, we now append a 

review of his pronouncements, calling attention to 

weaknesses and inconsistencies. 

Chapter 9 

Analysis of Straub's "Analysis" 

FIRST: (1) Ignoring the fact that the 2300 "evenings and 

morning" of 8:13-14 could mean 1,150 days and refer to the 

time of the desolation of the sanctuary and cessation of the 

"continual burnt-offering" between its cause by Antiochus 

Epiphanes and its cleansing and the restoration of all the 

sacrifices under the leadership of Judas Maccabeus, and (2) 

likewise ignoring the testimony of Josephus (Wars of the 

Jews, I, 1:1) that Antiochus Epiphanes "spoiled the temple, 

and put a stop to the constant practice of offering a daily 

sacrifice of expiation for [only] three years and six 

months," which the 1,150 days approximated, (3) he made 

it mean 2,300 days for certain and each day to represent 

positively a year -- hence, 2,300 years, beginning with 170 

B.C. and ending with A.D. 2130. (That was its first 

fulfillment; a second, per Straub, began with the destruction 

of the temple by the Romans in A.D. 70, and will end in 

A.D. 2370). 

 

(We need not carp at the foregoing date of 170 B.C. instead 

of 168 B.C. used in these notes, based upon the chronology 

of 1 Maccabees. But it does seem in order to protest 

Straub’s ignoring the fact of the restoration not acceptable 

to God, for which there is no biblical support either cited or 

seemingly available, although he implies as much in the 

following). 

SECOND: He speaks of a "‘Justified’ or ‘Cleansed’ 

Sanctuary Which is The Christ," which is somewhat 

incongruous. His rationale is: "The Hebrew word rendered 

"cleansed" (tsadaq) in the common versions, means, 

literally, "approved righteous," or "justified." Yet it was the 

sanctuary of the temple in Jerusalem, not Christ, that Daniel 

spoke of as being polluted and its services suspended until 

it could be cleansed (or "approved righteous" or "justified," 

ष्टवस्ताररत िही ंहोता है। यह प्रकाष्टशतवाक्य 11:14 तक के समय 

को संदष्टभवत कर सकता है, जब "जगत का राज्य हमारे प्रभु का, 

और उसके मसीह का हो गया" - जो बदले में, 

4. पद 8-9: परनु्त, दाष्टिये्यल िे कहा: "मैं िे सुिा, परनु्त मैं ि 

समझा; तब मैं िे कहा, हे मेरे प्रभु, इि बातो ंका क्या होगा? शब्द 

बंद हैं और अंत के समय तक मुहरबंद हैं," क्या यह समय के अंत 

से पहले प्रतीत होिे वाले तत्काल पूवववती छंदो ंमें बोला गया अंत 

है, या यह वह है जो छंद 2-4 में हो सकता है, जो प्रकट होता है 

समय के अंत में होिा? इि िोटो ंके लेखक डरपोक रूप से पूवव 

को माििे का साहस करते हैं, लेष्टकि हठधष्टमवता से इंकार करते 

हैं। 

5. पद 10: दाष्टिये्यल को आगे बताया गया था: "बहुत से लोग अपिे 

आप को शुर्द् करें गे, और अपिे आप को उजले और ष्टिमवल करें गे; 

परनु्त दुि दुिता करें गे; और दुिो ंमें से कोई ि समझेगा; परनु्त जो 

बुस्तर्द्माि हैं वे समझेंगे।" यह दाष्टिये्यल को प्रकट की गई सभी 

रहस्यमयी बातो ंको समझिे का उले्लख िही ंकर सकता है, 

क्योषं्टक वह स्वयं उि सभी को िही ंसमझ पाया था। लेष्टकि यह 

जाििे के ष्टलए पयावप्त समझ को संदष्टभवत करिा चाष्टहए ष्टक परम 

आिंद ईश्वर के प्रष्टत ष्टवश्वासयोग्यता से प्राप्त ष्टकया जािा है, और 

केवल उसी के द्वारा, भले ही वह सांसाररक जीवि की ही क्यो ंि 

हो। क्योषं्टक मरतु्य अंत िही ंहै, जैसा ष्टक पद 2 और 3 में बताया गया 

है। 

6. श्लोक 11-13: इन्हें बार-बार करिा पडता है, ष्टजिकी ष्टवष्टभन्न 

व्याख्या की गई है, क्योषं्टक ष्टकसी भी व्याख्या को ष्टिष्टित करिे के 

ष्टलए पयावप्त जािकारी िही ं है। और जो कुछ भी कहा गया था 

उसके बावजूद, ऐसा प्रतीत होता है ष्टक दाष्टिये्यल से ठीक-ठीक 

अथव समझिे की अपेक्षा िही ंकी गई होगी। उस से कहा गया, 

"परनु्त अन्त तक जा; क्योषं्टक तू ष्टवश्म पाएगा, और उि ष्टदिोकें 

अन्त में अपके भाग में खडा होगा।" संभवतः  उसका "ष्टवश्ाम" 

उसकी मरतु्य और पुिरूत्थाि के बीच होगा, उस समय वह खडा 

होगा जो उसका "भाग, ष्टदिो ंके अंत में" होगा - संभवतः  परथ्वी पर 

समय के अंत में, जब मसीह जी उठिे के ष्टलए आएगा मरत, श्लोक 

1-4 पर चचाव करिे में ऊपर वष्टणवत मागव के अिुसार। 

लेष्टकि श्लोक 4 में "अंत का समय" आवश्यक रूप से श्लोक 11-

12 में उस्तल्लस्तखत अवष्टधयो ंकी समास्तप्त के बराबर िही ंहै: "और 

उस समय से जब ष्टित्य होमबष्टल को हटा ष्टदया जाएगा, और वह 

घरष्टणत वसु्त जो उजाड कराती है, स्थाष्टपत होगी, एक हजार दो सौ 

िबे्ब ष्टदि बीतेंगे। क्या ही धन्य है वह, जो प्रतीक्षा करके एक हजार 

तीि सौ पैंतीस ष्टदि तक पहंुचेगा। यष्टद यह परथ्वी पर समय के अंत 

के बराबर होिे का इरादा था, तो ष्टफर परथ्वी पर रहते हुए यीशु को 

अपिे ष्टफर से आिे का समय क्यो ंिही ंपता था (मत्ती 24:36)? 

दूसरी ओर, यष्टद यह उसके ष्टलए अष्टभपे्रत था, तो शुरुआती ष्टबंदु 

क्या था - अथावत्, "ष्टिरंतर होम-बष्टल" को दूर करिा और "घरष्टणतता 

जो उजाड देती है" की स्थापिा? (1) क्या यह 168 ईसा पूवव में 



to use Straub’s terms), 2,300 evenings and mornings later, 

or about A.D. 2130, before the Jews (and therefore 

anybody, for "the Jew first," Romans 1:16.) can worship 

acceptably by him! Yet such is the conclusion logically 

following from Straub’s shift from what the biblical record 

actually says, so as to equate the cleansing of the temple 

with the acceptance of Christ by the Jews -- which is what 

he does, saying: (1) "There is no approved sanctuary 

predicted for them until they accept Christ as the true and 

approved of God," and (2) that the "2300 years will end 

when the Jews accept the ‘justified’ or ‘cleansed’ sanctuary 

which is the Christ." That has to mean something is wrong 

with his exegesis. 

THIRD: His "Time Periods of Daniel 12" also seem 

arbitrary, confused, and in some respects irreconcilably 

contradictory. Straub will first be quoted, then our 

comments will follow. 

1. "Following the Jews" rejection of Christ (Rom. 11:8), 

there is to be a period of their conversion which 

TERMINATES [emphasis added] at ‘the time of the end’ 

of the 1260 year period (Dan.12:1-3; Rom. 11:12, 15, 23, 

25)." 

Comment: Apparently Straub gets the term "the time of the 

end" for Daniel 12:1-3 from v.4, and it would seem from 

that text to apply to the end of time on earth when the dead 

are raised. But it will soon be apparent that he does not so 

apply it. (Instead, according to his calculations to be noted 

immediately below, the 1,260 year period under 

consideration will end about A.D. 2130, which would make 

its beginning to have been about A.D. 870. That would also 

mean that the above mentioned period of the Jews’ 

conversion, the beginning of which is not there stated, 

terminates not later than A.D. 2130.) 

2. "The ‘DESOLATION’ (Dan.12:13-14) is also called "the 

time of trouble" (Dan.12:1), hence TERMINATES 

[emphasis added] at ‘the time of the end’ of the period 

(about A.D. 2130.)" 

Comment: This states explicitly the date referred to above. 

But the passage he refers to in 12:13-14 (which should 

likely be 12:11-12, as there is no Verse 14) for the 

"desolation" he mentions, states its duration as "a thousand 

two hundred and ninety days" or, as Straub would calculate, 

1290 years, which would end about A.D. 2160, instead of 

30 years earlier at about A.D. 2130 -- a date he does not 

mention explicitly. And before he is finished, he will have 

another period "ending about A.D. 2370," or about 110 

years still later. 

3. "Between the end of the period of 1260 years (a time, 

times, and a half) (Dan.12:7-10), and ‘the time of the end’ 

of the 2300 years under consideration, is a preliminary 

एंष्टटओकस एष्टपफेन्स द्वारा यरूशलेम में मंष्टदर का अपष्टवत्रीकरण 

था? या (2) क्या यह रोष्टमयो ंद्वारा यरूशलेम और मंष्टदर के ष्टविाश 

के संबंध में हुआ था (मत्ती 24: 15-18), ष्टजसमें से पूवव एक प्रकार 

का प्रतीत होता है? या (3) एडम क्लाकव  और कुछ अन्य लोगो ंके 

अिुसार "घरष्टणतता जो उजाड देती है" को "ईश्वर के अध्यादेशो,ं 

उसकी पूजा, और सी।" ? इसके अलावा, यष्टद दाष्टिये्यल को दी 

गई जािकारी में बाद की कौि सी घटिा का इरादा था, और हम 

कैसे जाि सकते हैं? 

इसके अलावा, हमारे पास दो टष्टमविल ष्टतष्टथयां हैं - 1,290 ष्टदि और 

1,335 ष्टदि, 45 ष्टदि या डेढ महीिे का अंतर। क्या ये अंत के समय 

के आरंभ और अंत को दशावते हैं, या कुछ और? और, क्या उन्हें 

शास्तब्दक ष्टदिो ंके रूप में ष्टलया जािा चाष्टहए, या यहेजकेल 4:6 

और संभवतः  अन्य भष्टवष्यवाष्टणयो ंके उदाहरणो ंके रूप में एक 

वषव का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करिे वाले ष्टदि के रूप में समझा जािा 

चाष्टहए? ष्टकसी भी मामले में, ये आंकडे परथ्वी पर समय के अंत का 

प्रष्टतष्टिष्टधत्व िही ंकर सकते हैं यष्टद वे 168 ईसा पूवव या 70 ईस्वी के 

साथ शुरू होते हैं। एक ष्टदि का अथव एक वषव, 1,290 वषव और 

1,335 वषव 168 ईसा पूवव के बाद हमें केवल 1132 ईस्वी और ईस्वी 

सि् तक ले जाएगा। 1177, क्रमशः । या, यष्टद 70 ईस्वी सि् का 

अिुसरण करते हैं, तो वह अभी भी हमें क्रमशः  1360 ईस्वी और 

1405 ईस्वी तक िीचे लाएगा। लेष्टकि, यष्टद वे परथ्वी पर समय के 

अंत का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते हैं, तो कौि सी घटिा पहले ही बीत चुकी 

है, यष्टद कोई हो, तो शुरुआत ष्टबंदु का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करती है, ताष्टक 

हम जाि सकें  ष्टक अंत लगभग यहााँ है, 

ष्टफर भी, यष्टद ऊपर उस्तल्लस्तखत टष्टमविल ष्टतष्टथयां समय के अंत का 

प्रष्टतष्टिष्टधत्व िही ंकरती हैं, तो वे क्या दशावती हैं, और हम कैसे जाि 

सकते हैं? इसके अलावा, "घरष्टणत वसु्त जो उजाड कर देती है" क्या 

है जो आरंभ की तारीख के रूप में कायव करती है? एडम क्लाकव  

ष्टिम्नष्टलस्तखत सुझाव देते हैं: "एष्टड्यि का मंष्टदर, यरूशलेम में 

भगवाि के मंष्टदर के स्थाि पर बिाया गया [लगभग 135 ईस्वी], 

सेंट सोष्टफया का चचव एक मुस्तस्लम मस्तिद [1453 ईस्वी] में बदल 

गया, और सी।, और सी।, कहा जा सकता है घरष्टणत जो उजाड कर 

देते हैं। शायद मोहम्मडिवाद घरष्टणत हो सकता है, जो 612 ईस्वी 

पूवव में उभरा था। यह गणिा, ष्टक झठेू फोफेट का धमव दुष्टिया में 

प्रबल िही ंहोगा, ष्टजससे वतवमाि वषव, 1825, केवल सतहत्तर वषव 

दूर है। 

यह केवल एक "शायद" था, हालांष्टक, एक ष्टिष्टितता के रूप में 

ष्टिधावररत िही ं ष्टकया गया था। लेष्टकि स््टाब िे अपिे बाइष्टबल 

ष्टवशे्लषण में, परि 129-32 में, ष्टबिा ष्टकसी "संभव," "शायद," या 

"शायद" के ष्टबिा, सभी समय अवष्टधयो ंको सटीक रूप से काम 

ष्टकया है, और "2370 के बारे में" की अंष्टतम ष्टतष्टथ के साथ आता 

है। " इसष्टलए, अब हम कमजोररयो ंऔर ष्टवसंगष्टतयो ंकी ओर ध्याि 

आकष्टषवत करते हुए, उिकी घोषणाओ ंकी समीक्षा संलग्न करते हैं। 

अध्याय 9 



period of conversion of the Jews (Dan. 12:7-10), described 

in the language, ‘Many shall purify themselves, and make 

themselves white, and be refined’ (see Rom.11:15-24). 

"After presenting this conversion movement, Daniel 

extends the actual time to 1290 years, ‘till the time of the 

end’ of this desolation period (Dan.12:9-11)." 

Comment: Here the 1,260 years of 12:7-10 is being equated 

with that of 12:1-3 in No. 1 above, which no doubt is 

correct. But the remainder of what is said presents an 

apparently irreconcilable discrepancy. It places an interval 

"between the end of the 1260 years . . . (Dan.12:7-10), and 

‘the time of the end’ of the 2300 years under consideration," 

which says contains a "preliminary period of conversion of 

the Jews" (Dan.12:1-3). 

In other words, what was first stated as "a period of their 

conversion which terminates at ‘time of the end’ of the 

1260 year period (Dan.12:1-3)" is now said to be "between" 

that and a subsequently ending period of 2300 years. 

(Which, per No.2 above, ends "about A.D. 2130"), and 

called "a preliminary period of conversion of the Jews 

(Dan.12:1-3)." 

Also, on the next page, 132, it is similarly stated: "The 1260 

years of Daniel 12:7 ends with THE BEGINNING OF THE 

CONVERSION PERIOD OF THE JEWS (30 year period, 

conversion of the Jews)." And that flatly contradicts the 

statement that "there is to be period of their conversion 

which terminates at ‘the time of the end’ of the 1260 year 

period (Dan.12:1-3),"repeatedly cited above, and which 

would end about A.D. 2100, according to foregoing 

calculations of Straub. 

Next Straub says Daniel "extends the actual time to 1290 

years, ‘till the time of the end’ of this desolation period, or 

simply an extension of the one in No.2 above. But we 

presume he means the latter. This alleged extension of 30 

years, we presume to be his rationale for limiting the 

"preliminary" or "beginning" period of the conversion of 

the Jews to 30 years. 

But, if that was indeed an extension of the 1,260 years to 

1290 years, why not consider that whatever the period of 

their conversion is that "terminates" at "the time of the end" 

of the 1,260 year period of "Dan.12:1-3" is itself likewise 

extended by 30 years instead of moved and limited to that 

30 year extension? That would at least obviate the 

confusion and discrepancy that has been noted. It would 

also better accord with his statement as follows: "After 

presenting this conversion movement, Daniel extends the 

actual time to 1290 years." "Actual time" of what, if not of 

the "conversion movement"?  

4. "While still on the subject of the conversion of the Jews, 

Daniel extends the time to 1335 years, 45 years past ‘the 

स्ट्राब के "निशे्लषण" का निशे्लषण" 

सबसे पहले: (1) इस तथ्य को अिदेखा करते हुए ष्टक 2300 "शाम 

और सुबह" 8:13-14 का मतलब 1,150 ष्टदि हो सकता है और 

अभयारण्य के उजाडिे और इसके कारण के बीच "ष्टिरंतर होम-

बष्टल" की समास्तप्त के समय को संदष्टभवत करता है। एंष्टटओकस 

एष्टपफेिेस द्वारा और इसकी शुस्तर्द् और यहूदा मैकाबीस के िेतरत्व 

में सभी बष्टलदािो ं की बहाली, और (2) इसी तरह जोसेफस 

(यहूष्टदयो ंके युर्द्, I, 1: 1) की गवाही को अिदेखा करते हुए ष्टक 

एंष्टटओकस एष्टपफेन्स िे "मंष्टदर को खराब कर ष्टदया, और [केवल] 

तीि साल और छह महीिे के ष्टलए प्रायष्टित के दैष्टिक बष्टलदाि की 

पेशकश करिे की ष्टिरंतर प्रथा पर रोक लगा दी, "जो ष्टक 1,150 

ष्टदिो ंका अिुमाि लगाया गया था, (3) उन्होिें इसका मतलब 

ष्टिष्टित रूप से 2,300 ष्टदिो ंके ष्टलए और प्रते्यक ष्टदि सकारात्मक 

रूप से प्रष्टतष्टिष्टधत्व करिे के ष्टलए बिाया था। वषव - इसष्टलए, 2,300 

वषव, 170 ईसा पूवव से शुरू होकर 2130 ईस्वी तक समाप्त। (यह 

इसकी पहली पूष्टतव थी;एक सेकंड, प्रष्टत स््टाब, 70 ईस्वी में रोमिो ं

द्वारा मंष्टदर के ष्टविाश के साथ शुरू हुआ, और 2370 ईस्वी में 

समाप्त होगा)। 

(हमें 1 मैकबीज़ के कालक्रम के आधार पर, इि िोटो ंमें इसे्तमाल 

ष्टकए गए 168 ईसा पूवव के बजाय 170 ईसा पूवव की पूववगामी ष्टतष्टथ 

पर कापव की आवश्यकता िही ंहै। लेष्टकि ऐसा लगता है ष्टक स््टाब 

की बहाली के तथ्य की अिदेखी करिे का ष्टवरोध करिे के ष्टलए 

भगवाि को स्वीकायव िही ं है, क्योषं्टक ष्टजसका कोई बाइष्टबल 

समथवि या तो उद्धरत या प्रतीत होता है उपलि िही ंहै, हालांष्टक 

वह ष्टिम्नष्टलस्तखत में उतिा ही दशावता है)। 

दूसरा: वह एक "'न्यायोष्टचत' या 'शुर्द्' अभयारण्य जो मसीह है," 

के बारे में बात करता है, जो कुछ हद तक असंगत है। उिका तकव  

है: "सामान्य संस्करणो ंमें" शुर्द् "(त्सादक) अिुवाष्टदत ष्टहबू्र शब्द 

का अथव है, शास्तब्दक रूप से," धमी स्वीकर त, "या" न्यायोष्टचत। 

प्रदूष्टषत होिे की बात की और इसकी सेवाओ ंको तब तक के ष्टलए 

ष्टिलंष्टबत कर ष्टदया गया जब तक ष्टक इसे साफ िही ं ष्टकया जा 

सकता (या स््टाब की शतों का उपयोग करिे के ष्टलए "अिुमोष्टदत 

धमी" या "उष्टचत," 2,300 शाम और सुबह बाद में, या लगभग 

2130 ईस्वी पूवव, यहूष्टदयो ंसे पहले (और इसष्टलए कोई भी, "यहूदी 

पहले," रोष्टमयो ं1:16 के ष्टलए।) उसके द्वारा स्वीकायव रूप से पूजा 

कर सकता है! ष्टफर भी बाइष्टबल के ररकॉडव वास्तव में जो कहते 

हैं, उससे स््टॉब की पारी से ताष्टकव क रूप से यह ष्टिष्कषव ष्टिकलता 

है, ताष्टक यहूष्टदयो ंद्वारा मसीह की स्वीकर ष्टत के साथ मंष्टदर की शुस्तर्द् 

की बराबरी की जा सके - जो वह करता है, यह कहते हुए: (1) 

"उिके ष्टलए कोई अिुमोष्टदत अभयारण्य भष्टवष्यवाणी िही ंकी 

जाती है जब तक ष्टक वे मसीह को सचे्च और परमेश्वर के स्वीकर त 

के रूप में स्वीकार िही ंकरते ," और (2) ष्टक "2300 साल समाप्त 

हो जाएंगे जब यहूदी 'न्यायसंगत' या 'शुर्द्' अभयारण्य को स्वीकार 

करें गे जो ष्टक मसीह है।" इसका मतलब यह है ष्टक उसकी व्याख्या 

में कुछ गडबड है। 



time of the end,’ to an unnamed event related to the subject. 

This would terminate about A.D. 2175 (Dan.12:12-13).  

"The whole period characterized by the conversion of the 

Jews covers about 75 years." 

Comment: It bears repeating that, if the above should all 

add up to the total of only 75 years’ time of conversion of 

the Jews, Straub gives no adequate rationale for it. Why not 

start with the "X" number of years before "the time of the 

end" of the 1,260 year period of Daniel 12:1-3, and extend 

that by the 30 years he claims, followed by the next 45 years 

he sets forth, making a total 75 plus "X" years?  

Again, does it not seem strange that in a single vision 

(Chapters 10-12) and even in a single chapter (12), there 

should be a period of a given character and purpose 

prophesied (the 3 1/2 years interpreted by Straub as 

representing 1,260 prophetic years) and then, per Straub, 

immediately extend twice, to 1,290 and to 1,335 years 

respectively? Were the first two figures erroneous, or did 

the Lord, who was supplying the information being 

communicated to Daniel, change his mind twice in rapid 

succession? Or, is an interpretation different from Straub’s 

more likely?  

FOURTH: "Christ presents a second fulfillment of the 

‘abomination of desolation spoken through Daniel the 

prophet’ (Matt.24:15), dating from the overthrow of 

Jerusalem by Titus A.D. 70, ending about A.D. 2370. 

"When the Jews sought to restore their sanctuary service, it 

was quite natural that a second fulfillment would follow as 

Providential defeat of their plans. There is no approved 

sanctuary predicted for them until they accept Christ as the 

true and approved of God." 

Comment: According to the foregoing, Christ canceled all 

the preceding that was said to Daniel and confidently 

interpreted so meticulously by Straub, for he extended the 

desolation by another 195 years, or to A.D. 2370. 

According to Straub, the desolation ends with the Jews’ 

acceptance of Christ as the "approved sanctuary," but does 

not end till about A.D. 2370, which would therefore be 

about the time of their acceptance. 

What are we to make of all these prophetic revisions, if that 

is indeed what they are? With all the problems that Straub’s 

exquisitely wrought interpretation poses, it seems more 

likely that he has simply read a great deal into the biblical 

text not divinely intended, and hopelessly contradicted 

himself besides. Such, however, is not an uncommon 

phenomenon in the dealings of uninspired men with 

unfulfilled prophecy. Surely it behooves us to beware of 

तीसरा: उिकी "डैष्टियल 12 की समय अवष्टध" भी मिमािा, 

भ्रष्टमत, और कुछ मामलो ं में अप्रासंष्टगक रूप से ष्टवरोधाभासी 

लगती है। स््टाब को पहले उद्धरत ष्टकया जाएगा, उसके बाद हमारी 

ष्टटप्पष्टणयााँ अिुसरण करेंगी। 

1. "यहूष्टदयो ंके बाद" मसीह को अस्वीकार करिा (रोष्टमयो ं11:8), 

उिके पररवतवि की अवष्टध होिी है जो 1260 वषव की अवष्टध के 'अंत 

के समय' पर समाप्त होती है (जोर ष्टदया गया है) (दाष्टि.12) :1-3; 

रोष्टमयो ं11:12, 15, 23, 25)।" 

आमटी: जाष्टहर तौर पर स््टाब को डैष्टियल 12: 1-3 के ष्टलए शब्द 

"अंत का समय" शब्द ष्टमलता है। लेष्टकि जल्द ही यह स्पि हो 

जाएगा ष्टक वह इसे लागू िही ंकरता है। (इसके बजाय, उिकी 

गणिा के अिुसार तुरंत िीचे ध्याि ष्टदया जाएगा, ष्टवचाराधीि 1,260 

वषव की अवष्टध 2130 ईस्वी के आसपास समाप्त हो जाएगी, ष्टजससे 

इसकी शुरुआत लगभग 870 ईस्वी में हुई होगी। इसका अथव यह 

भी होगा ष्टक यहूष्टदयो ंकी उपयुवि अवष्टध ' रूपांतरण, ष्टजसकी 

शुरुआत वहााँ िही ंबताई गई है, बाद में 2130 ईस्वी के बाद समाप्त 

िही ंहोती है।) 

2. "'उजाड' (दाि.12:13-14) को "संकट का समय" भी कहा जाता 

है (दाि.12:1), इसष्टलए अवष्टध के 'अन्त के समय' पर [जोर देकर] 

समाप्त होता है (2130 ई. के बारे में।)" 

ष्टटप्पणी: यह स्पि रूप से ऊपर उस्तल्लस्तखत ष्टतष्टथ बताता है। 

लेष्टकि ष्टजस पररचे्छद का वह उले्लख करता है, वह 12:13-14 में 

है (जो संभवतः  12:11-12 होिा चाष्टहए, क्योषं्टक कोई पद 14 िही ं

है) ष्टजस "उजाड" का वह उले्लख करता है, उसकी अवष्टध को 

"एक हजार दो सौ िबे्ब ष्टदि" के रूप में बताता है। "या, जैसा ष्टक 

स््टॉब गणिा करेगा, 1290 वषव, जो 30 साल पहले 2130 ईस्वी के 

बजाय लगभग 2160 ईस्वी सि् में समाप्त होगा - एक ऐसी ष्टतष्टथ 

ष्टजसका उन्होिें स्पि रूप से उले्लख िही ंष्टकया है। और उसके 

समाप्त होिे से पहले, उसकी एक और अवष्टध होगी "लगभग 2370 

ईस्वी सि् को समाप्त," या लगभग 110 वषव बाद। 

3. "1260 वषों की अवष्टध के अंत के बीच (एक समय, समय, और 

एक आधा) (दाि. 12:7-10), और ष्टवचाराधीि 2300 वषों के 'अंत 

का समय', एक प्रारंष्टभक है यहूष्टदयो ंके पररवतवि की अवष्टध (दाि. 

12:7-10), भाषा में वष्टणवत है, 'बहुत से लोग अपिे आप को शुर्द् 

करें गे, और अपिे आप को शे्वत बिाएंगे, और ष्टिमवल हो जाएंगे' 

(रोष्टमयो ं 11:15-24 देखें)। "प्रसु्तत करिे के बाद यह रूपांतरण 

आंदोलि, दाष्टिये्यल वास्तष्टवक समय को 1290 वषों तक बढाता 

है, इस उजाड अवष्टध के 'अंत के समय तक' (दाष्टिये्यल 12:9-11)। 

ष्टटप्पणी: यहााँ 12:7-10 के 1,260 वषों को ऊपर िंबर 1 में 12:1-3 

के बराबर ष्टकया जा रहा है, जो ष्टिसं्सदेह सही है। लेष्टकि जो कहा 

गया है उसका शेष एक स्पि रूप से अपूरणीय ष्टवसंगष्टत प्रसु्तत 

करता है। यह "1260 वषों के अंत... (दाष्टिय्य. 12:7-10), और 

ष्टवचाराधीि 2300 वषों के 'अंत के समय' के बीच एक अंतराल 



dogmatism ourselves, and wary of highly structured 

schemes of others, in such areas 

FINALLY, it may well be that we shall have to wait along 

with Daniel till the time of the ultimate end before we can 

understand precisely and completely the significance of all 

that is written in his narrative. But we can understand 

enough to know that to be accepted of God we have to be 

loyal to him, and be willing to die if necessary rather than 

compromise our loyalty. For this life does not end it all, but 

there is to be a resurrection either "to everlasting life" or "to 

shame and everlasting contempt" (12:2), depending on our 

response to God 

 

 

रखता है," ष्टजसमें कहा गया है ष्टक "रूपांतरण की प्रारंष्टभक 

अवष्टध" शाष्टमल है। यहूष्टदयो ंका" (दाष्टिये्यल 12:1-3)। 

दूसरे शब्दो ंमें, ष्टजसे पहले "उिके पररवतवि की अवष्टध" के रूप 

में कहा गया था, जो 1260 वषव की अवष्टध (दाष्टि.12:1-3) के 'अंत 

के समय' पर समाप्त होता है, उसे अब "के बीच" कहा जाता है 

और एक बाद में 2300 वषों की अवष्टध समाप्त हो रही है। (जो, 

ऊपर ष्टदए गए िंबर 2 के अिुसार, "2130 ईस्वी सि् के आसपास" 

समाप्त होता है), और "यहूष्टदयो ंके धमािंतरण की प्रारंष्टभक अवष्टध 

(दाष्टि0 12:1-3)" कहा जाता है। 

साथ ही, अगले परि 132 पर, इसी तरह कहा गया है: "दाष्टिये्यल 

12:7 के 1260 वषव यहूष्टदयो ंके धमािंतरण की अवष्टध (30 वषव की 

अवष्टध, यहूष्टदयो ंके धमव पररवतवि) की शुरुआत के साथ समाप्त 

होते हैं।" और यह स्पि रूप से इस कथि का खंडि करता है ष्टक 

"उिके पररवतवि की अवष्टध होिी है जो 1260 वषव की अवष्टध के 

'अंत के समय' पर समाप्त होती है (दाष्टि.12:1-3),"बार-बार ऊपर 

उद्धरत ष्टकया गया है, और जो समाप्त हो जाएगा स््टाब की पूववगामी 

गणिा के अिुसार लगभग 2100 ई. 

िेक्स्ट स््टॉब का कहिा है ष्टक डैष्टियल "वास्तष्टवक समय को 1290 

साल तक बढाता है, इस वीरािी अवष्टध के 'अंत के समय तक', या 

बस ऊपर िंबर 2 में से एक का ष्टवस्तार। लेष्टकि हम मािते हैं ष्टक 

उसका मतलब बाद वाला है। यह कष्टथत ष्टवस्तार 30 वषों में, हम 

यहूष्टदयो ंके धमािंतरण की "प्रारंष्टभक" या "शुरुआत" अवष्टध को 30 

वषों तक सीष्टमत करिे के ष्टलए उिका तकव  मािते हैं। 

लेष्टकि, अगर वह वास्तव में 1,260 साल से 1290 साल तक का 

ष्टवस्तार था, तो क्यो ंि इस बात पर ष्टवचार ष्टकया जाए ष्टक उिके 

रूपांतरण की अवष्टध जो भी हो, वह "दाष्टि.12" के 1,260 साल की 

अवष्टध के "अंत के समय" पर "समाप्त" होती है: 1-3" को उसी 

तरह स्थािांतररत करिे के बजाय 30 साल तक बढाया गया है और 

उस 30 साल के ष्टवस्तार तक सीष्टमत है? यह कम से कम उस भ्रम 

और ष्टवसंगष्टत को दूर करेगा जो िोट ष्टकया गया है। यह उिके इस 

कथि के साथ भी बेहतर होगा: "इस रूपांतरण आंदोलि को 

प्रसु्तत करिे के बाद, डैष्टियल वास्तष्टवक समय को 1290 वषव तक 

बढा देता है।" "रूपांतरण आंदोलि" का िही ंतो क्या "वास्तष्टवक 

समय"?  

4. "जबष्टक अभी भी यहूष्टदयो ं के धमव पररवतवि के ष्टवषय पर, 

दाष्टिये्यल समय को 1335 वषव तक बढाता है, 'अंत के समय' से 45 

वषव पहले, इस ष्टवषय से संबंष्टधत एक अिाम घटिा के ष्टलए। यह 

2175 ई. के बारे में समाप्त होगा ( दाि.12:12-13). 

"यहूष्टदयो ंके धमािंतरण की ष्टवशेषता वाली पूरी अवष्टध लगभग 75 

वषव है।" 

ष्टटप्पणी: यह दोहरािा उष्टचत है ष्टक, यष्टद उपरोि सभी को 

यहूष्टदयो ंके धमािंतरण के केवल 75 वषों के कुल समय में जोडा 



जािा चाष्टहए, तो स््टाब इसके ष्टलए कोई पयावप्त तकव  िही ंदेता है। 

दाष्टिये्यल 12:1-3 के 1,260 वषव की अवष्टध के "अंत के समय" से 

पहले के वषों की "X" संख्या के साथ क्यो ंि शुरू करें , और 30 

वषों तक उसका दावा करें , उसके बाद अगले 45 वषों तक वह 

ष्टिधावररत करता है आगे, कुल ष्टमलाकर 75 प्लस "X" वषव? 

ष्टफर, क्या यह अजीब िही ंलगता है ष्टक एक दशवि (अध्याय 10-

12) और यहां तक ष्टक एक अध्याय (12) में, ष्टकसी ष्टदए गए चररत्र 

और उदे्दश्य की भष्टवष्यवाणी की अवष्टध होिी चाष्टहए (3 1/2 वषव 

स््टाब द्वारा व्याख्या की गई) जैसा ष्टक 1,260 भष्टवष्यद्वाणी के वषों 

का प्रष्टतष्टिष्टधत्व करते हैं) और ष्टफर, प्रष्टत स््टाब, तुरंत दो बार 

क्रमशः  1,290 और 1,335 वषव तक ष्टवस्तार करते हैं? क्या पहले दो 

आंकडे गलत थे, या यहोवा, जो दाष्टिये्यल को दी जा रही जािकारी 

की आपूष्टतव कर रहा था, िे तेजी से उत्तराष्टधकार में दो बार उसका 

मि बदल ष्टदया? या, स््टाब की अष्टधक संभाविा से ष्टभन्न व्याख्या 

है? 

चौथा: "मसीह 'दाष्टिये्यल भष्टवष्यद्विा के द्वारा कही गई उजाडिे 

वाली घरष्टणत वसु्त' की दूसरी पूणवता को प्रसु्तत करता है (मत्ती 

24:15), जो टाइटस ईस्वी सि् 70 द्वारा यरूशलेम के तख्तापलट 

से लेकर लगभग 2370 ईस्वी तक समाप्त होता है। 

"जब यहूष्टदयो ंिे अपिी अभयारण्य सेवा को बहाल करिे की मांग 

की, तो यह काफी स्वाभाष्टवक था ष्टक एक दूसरी पूष्टतव उिकी 

योजिाओ ंकी संभाष्टवत हार के रूप में होगी। जब तक वे मसीह 

को सत्य और ईश्वर के स्वीकर त के रूप में स्वीकार िही ंकरते, तब 

तक उिके ष्टलए कोई अिुमोष्टदत अभयारण्य िही ंहै।" 

ष्टटप्पणी: पूववगामी के अिुसार, मसीह िे दाष्टिये्यल को कही गई 

सभी पूवववती बातो ंको रद्द कर ष्टदया और स््टाब द्वारा आत्मष्टवश्वास 

से इतिी सावधािी से व्याख्या की, क्योषं्टक उसिे उजाडिे को और 

195 साल या 2370 ईस्वी तक बढा ष्टदया। स््टाब के अिुसार, 

यहूष्टदयो ं के साथ वीरािी समाप्त हो जाती है। ' मसीह को 

"अिुमोष्टदत अभयारण्य" के रूप में स्वीकार करिा, लेष्टकि 

लगभग 2370 ईस्वी तक समाप्त िही ं होता है, जो ष्टक उिकी 

स्वीकर ष्टत के समय के बारे में होगा। 

हम इि सभी भष्टवष्यवाष्टणय संशोधिो ंका क्या करें , यष्टद वास्तव में 

वे यही हैं? सभी समस्याओ ंके साथ जो स््टाब की उत्कर ि रूप से 

गढी हुई व्याख्या है, यह अष्टधक संभाविा है ष्टक उसिे बाइष्टबल के 

पाठ में बहुत कुछ पढा है जो दैवीय रूप से अष्टभपे्रत िही ंहै, और 

ष्टिराशाजिक रूप से इसके अलावा खुद का खंडि ष्टकया है। 

हालांष्टक, अधूरी भष्टवष्यवाणी के साथ पे्रररत लोगो ंके व्यवहार में 

यह कोई असामान्य घटिा िही ंहै। ष्टिष्टित रूप से यह हमें चाष्टहए 

ष्टक हम खुद हठधष्टमवता से सावधाि रहें, और ऐसे के्षत्रो ंमें दूसरो ंकी 

अत्यष्टधक संरष्टचत योजिाओ ंसे सावधाि रहें। 

अंत में, यह अच्छी तरह से हो सकता है ष्टक हमें दाष्टिये्यल के 

साथ अंष्टतम समय तक इंतजार करिा होगा, इससे पहले ष्टक हम 



उसकी कहािी में ष्टलखे गए सभी के महत्व को ठीक से और पूरी 

तरह से समझ सकें । लेष्टकि हम यह जाििे के ष्टलए पयावप्त समझ 

सकते हैं ष्टक परमेश्वर द्वारा स्वीकार ष्टकए जािे के ष्टलए हमें उसके 

प्रष्टत ष्टििावाि होिा होगा, और अपिी ष्टििा से समझौता करिे के 

बजाय यष्टद आवश्यक हो तो मरिे के ष्टलए तैयार रहिा होगा। इस 

जीवि के ष्टलए यह सब समाप्त िही ंहोता है, लेष्टकि परमेश्वर के 

प्रष्टत हमारी प्रष्टतष्टक्रया के आधार पर या तो "अिन्त जीवि के 

ष्टलए" या "शष्टमिंदगी और हमेशा के ष्टलए अपमाि" (12:2) का 

पुिरुत्थाि होिा है। 

 


